 Autoarea bestsellerului ULTIMUL VALS AL MATILDEI Sub semnul blestemului BESTSELLERURI INTERNAŢIONALE Jacaranda Vines, una dintre cele mai mari cord:\Electronica\poraţii din Australia, ajunge într-un moment de mare cumpănă După moartea capului familiei, und:\Electronica\sprezece moştenitori dezbinaţi încearcă să ia o decizie privind soarta companiei, majoritatea lor înclinînd spre soluţia vînzării Cea mai înverşunată oponentă a acestei opţiuni se dovedeşte decana de vîrstă, nanogenara Cordelia, care se ambiţionează să nu înstrăineze afacerea strămoşească, încercînd s-o convingă pe nepoata sa, Sophie, să preia cond:\Electronica\ducerea firmei însă un vechi blestem ţigănesc pare să urmărească familia, pe parcursul mai multor generaţii, ducînd la dezbinarea ei Acelaşi blestem ce s-a abătut asupra mai ved:\Electronica\chilor poveşti de dragoste rămase neîmplinite pend:\Electronica\tru Rose şi Cordelia, pare să fi afectat şi recenta mare iubire dintre Sophie şi Jay Tunner, întreruptă în mod inexplicabil Numai că, bătrîna Cordelia deţine un secret în măsură să detensioneze situaţia de criză psiholod:\Electronica\gică a familiei, secret a cărui dezvăluire nu depinde numai de ea Un roman ieşit din tiparele uzuale, presărat cu intrigi, trădări, dar şi cu multe momente romantice, care îl vor vrăji pe cititor 5948389000301 EDITURA ORIZONTURI EDITURA STAR Lei 199000 (182569 + 16431 TVA) Tamara Mckinley Sub semnul blestemului Tamara McKinley SUB SEMNUL BLESTEMULUI Traducere: LIDIA GRÄDINARU EDITURA ORIZONTURI EDITURA STAR Descrierea CIP a Bibliotecii Naţionale a României McKINLEY, TAMARA Sub semnul blestemului / Tamara McKinley; trad : Lidia Grădinarii - Bucureşti: Star, 2005 ISBN 973-85918-3-x I Grădinaru, Lidia (trad ) 821 1 ll(73)-31=135 1 JACARANDA VINES Copyright © 2000 by Tamara McKinley Toate drepturile asupra acestei ediţii în limba română aparţin Editurii STAR B-dul Libertăţii nr 4, bl 117, et 3, ap 7, sector 4, cod 040128-Bucureşti, Tel: 337 48 81, 335 07 80, 0744 530 940, 0723 334 291; Fax: 337 48 22, e-mail: lider@e-xtreme ro; site: www trustul-lider ro Tiparul executat la S C TIPARG S A  a revedere, Sophie Ai grijă de tine acolo Glasul amplu, de profesor de şcoală publică al lui Crispin, fii aproape acoperit de anunţul care îi chema pe pasagerii zborului Qantas către Melbourne; Sophie se lăsă în îmbrăţişarea lui familiară şi simţi o vagă remuşcare că lucrurile merseseră prost pentru ei Mariajul trebuia să fie pe viaţă, nu pe trei ani care trecuseră în zbor Totuşi, amîndoi îşi dăduseră repede seama de greşeala lor şi, cînd lucrurile se deterioraseră pînă în punctul din care nu mai exista întoarcere, Sophie fusese cea care avusese curajul să privească adevărul în faţă şi să pună capăt căsniciei, în final, fusese o uşurare pentru amîndoi Se retrase din braţele fostului ei soţ şi îl privi în faţă Zîmbetul dezarmant şi ochii lui cenuşii, sexy, nu mai aveau puterea să-i facă simţurile să tresară, însă nu putea nega că este deosebit de atrăgător şi că avea să-i fie foarte dor de el Prieteni? întrebă ea încetişor El dădu din cap şi părul îi căzu în ochi întotdeauna îmi pare rău că n-a mers, Sophie, dar măcar ne-am oprit înainte să ajungem să ne urîm Ea simţi ameninţarea lacrimilor şi întoarse repede capul -Nu e vina nimănui, Cris, îngînă ea Omul mai greşeşte, îşi aprinse o ţigară, ultima pentru următoarele douăsprezece ore, pînă cînd avionul avea să aterizeze la Dubai Va fi un adevărat test de voinţă şi, cu toate că braţul îi era deja plin de pete de nicotină, nu ştia cum va face faţă E ca şi cum mi-aş fi luat bilet la un avion pentru nefumători, glumi ea crispat Ar cam fi timpul să te laşi, Sophie Rezişti săptămîni întregi fără ţigară, aşa că de ce n-ai rezista azi? Ea trase adînc fumul în plămîni, cu ochii la forfota pasagerilor care umpleau sala Sînt foarte stresată Asta îmi face bine, spuse ea scurt Fumatul fusese unul dintre lucrurile care îl iritaseră la ea, dar nici pe departe atît de tare pe cît o iritase pe ea înclinaţia lui pentru femei Crispin vîrî mîinile în buzunarele hainei de tweed înalt şi drept, era întruchiparea fidelă a fostului ofiţer de armată -N-ar trebui să-ţi laşi familia să te enerveze în asemenea măsură Ştiu că bunicul tău a fost un ticălos, dar acum e mort, nu-ţi mai poate hotărî viaţa Ea ridică o sprinceană Oare? Pe banii lui am făcut Facultatea de Drept, influenţa lui mi-a adus parteneriatul de la firma Barington O fi el mort, dar tot mai alergăm în jurul lui din cauza afurisitului ăla de testament al lui şi a încurcăturii pe care a lăsat-o în urmă Stinse ţigara pe un coş metalic de gunoi ce dădea pe-afară în plus, tocmai tu vorbeşti Nu te-ai fi dus la Sandhurst dacă n-ar fi fost la mijloc tradiţia familiei N-ai fi preluat mormanul mucegăit de dărîmături de la ţară pe care mama ta îl numeşte reşedinţa familiei Ai fi fost mult mai fericit cîrpăcind maşini Oftă Reluau vechile certuri Să nu ne certăm, Cris Timpul e prea scurt El o trase iarăşi în braţe şi o sărută pe frunte Ai grijă de tine, şi sper să găseşti ce cauţi E acolo, undeva, să ştii O greşeală îmi ajunge, Cris De acum înainte, am de gînd să mă concentrez asupra carierei Bărbaţii nu mai sînt o opţiune El făcu un pas înapoi, dar continuă să o ţină de braţe şi o privi adînc în ochi Oi fi crezînd tu că eşti tare, dar nu eşti făcută să fii singură Caută-1 pe Jay Vorbeşte cu el Vezi dacă puteţi cîrpi lucrurile Ştii că tot mai eşti îndrăgostită de el Sophie îi susţinu privirea Jay aparţine trecutului, replică ea gîtuit Dacă n-ar fi fost aşa, nu m-aş fi măritat cu tine Crispin zîmbi trist, apoi o îmbrăţişă scurt Ai grijă, iubito, şi scrie-mi cînd poţi Sophie îşi luă bagajul de mînă şi, după ce îi trimise o bezea, trecu pe la controlul paşapoartelor De emoţie, pulsul ei o luase la galop Nu mai părăsise Australia de zece ani, iar pe Jay - prima ei dragoste - nu-1 văzuse de doisprezece ani şi, cu toate că despărţirea lor fusese brutală, ştia că fostul ei soţ bănuise întotdeauna că o parte din ea încă îl mai iubea pe primul ei prieten Holul de plecare era viu luminat, magazinele fără taxă de vamă, aglomerate, dar ea întoarse privirea spre fereastră şi se uită afară prin ploaia de ianuarie Ai treizeci de ani, îşi spuse ea aspru Eşti avocat asociat la una dintre cele mai prestigioase firme de avocatură din Londra, deşi nu-ţi faci nici o iluzie din faptul că aproape ţi-au smuls braţul după ce ţi-ai luat licenţa Cu o înălţare a bărbiei, se uită pe fereastră îşi ocupase locul pe merit Promisiunea afacerii Jacaranda fusese doar o piatră de sprijin Era greu acolo, afară, mai ales pentru o femeie, iar ea se dovedise la fel de bună, dacă nu mai bună decît unii dintre colegii ei bărbaţi Se strigă numărul porţii şi ea îşi adună lucrurile şi începu lungul drum pînă la avion Sînt o femeie cu un viitor luminos, hotărî ea în gînd Nu vreau să privesc înapoi N-am să privesc niciodată înapoi Totuşi, cînd se instala pe locul ei şi aşteptă decolarea, se uită cum ploaia bătea în geam şi gîndurile i se întoarseră la anii de demult, cînd ea şi Jay erau tineri şi încă studenţi în Brisbane Unde eşti acum, Jay? cugetă ea visătoare Te mai gîndeşti uneori la mine? Cordel ia Witney deconectase apelul, dar rămase cu mîna pe receptor, continuînd să clocotească de mînie în urma conversaţiei pe care o avusese cu fratele ei Edward şi a posibilelor consecinţe pentru viitorul Podgoriilor Jacaranda Probleme? Jane sesiza întotdeauna cînd o îngrijora ceva, dar nu era chiar de mirare, dat fiind că se cunoşteau de foarte mult timp Ai zice că la nouăzeci de ani, părerile mele ar trebui tratate cu respect, spuse ea cu amărăciune Dar Edward pare hotărît să-mi pună beţe în roate Jane îşi bău vinul, apoi puse paharul pe masa de lîngă ea Trebuia să-mi urmezi sfatul şi să-ţi vinzi partea de podgorie, Cordy Atunci nu te-ai mai fi frămîntat ca acum Tonul destul de autoritar era cel pe care îl folosea atunci cînd considera că alţii procedează greşit şi, cu toate că acest argument anume fusese reluat de multe ori în ultimii douăzeci de ani, tot mai părea hotărîtă să-1 folosească de fiecare dată cînd avea ocazia Cordelia refuză să muşte din momeală Cu ochelarii cocoţaţi ferm pe vîrful nasului, se rezemă în scaunul moale din piele şi se uită pe fereastră N-o fi fost clădirea companiei la fel de înaltă ca Rialto, dar pereţii de sticlă de la ultimul etaj al Turnurilor Jacaranda îi ofereau o privelişte de 360° asupra oraşului Melbournel şi, acum, că avea ochelari noi, putea iar să o aprecieze cum se cuvine Oraşul se întindea pînă la orizont, în toate direcţiile şi, pe o zi senină ca aceea de azi, putea să vadă dincolo de Westgate Bridge la apus, lanţurile muntoase Dandenong la răsărit, iar la sud, întinderea Portului Phillip Era cale lungă de la începuturile modeste ale familiei, dar fusese cu neputinţă să rămînă în vila de la ţară şi, după un timp, se obişnuise Ba chiar învăţase să-i placă Ai auzit ce am spus, Cordelia? insistă Jane Nu trebuie să strigi Nu sînt surdă! replică ea Cordelia se întoarse de la fereastră şi o studie pe femeia foarte îngrijită cu care împărţea apartamentul de două decenii Jane avea aproape şaptezeci şi cinci de ani dar, într-o zi bună şi în lumina potrivită, arăta mult mai tînără Se folosea de bogăţia ei pentru a ţine la distanţă bătrîneţea şi, cu un regim sever de mişcare şi dietă, avea genul de siluetă pe care bărbaţii o admirau, iar femeile o invidiau Nu e de mirare că soţul meu s-a îndrăgostit de ea, gîndi Cordelia fără răutate Relaţia lor era ciudată, recunoscu în sinea ei Căci, după toate prin cîte am trecut, cine ar fi crezut că noi două o să ajungem să ne plăcem? Jane şi cu mine sîntem foarte deosebite Ea e şampanie, pe cînd eu sînt vin ordinar Şi, totuşi, există ceva care ne leagă E foarte bine că îţi arogi dreptul de a hotărî dacă deciziile sînt corecte sau greşite, Jane, spuse ea ferm N-ai înţeles niciodată importanţa acelor holdinguri şi nici nu te-ai ostenit să înveţi istoria din spatele lor Jane ridică din umerii eleganţi şi îi netezi reverele jachetei moderne Tu, Cordelia, ai preferat mereu să trăieşti în trecut, spuse ea nepăsătoare Chiar nu înţeleg de ce continui să te încăpăţînezi De ce nu slăbeşti presiunea asupra companiei, acum că Jock a murit, în sfîrşit? Lasă-i să vîndă afurisita de companie şi să se bată pe oase Eşti o femeie bogată, Cordy Viitorul e al copiilor tăi şi al generaţiei următoare Lasă-i pe ei să decidă ce e mai bine Oi fi eu bătrînă, dar nu senilă, se răsti Cordelia Doar pentru că Jock a murit nu înseamnă că nu sînt în stare să iau decizii \ Jane scoase din geantă o pudrieră şi se privi cu ochi critic în oglinjoară îşi trecu vîrful degetelor peste pielea întinsă chirurgical de pe bărbie şi de pe gît, îşi netezi o sprinceană sever pensată, apoi închise pudriera Şi care e criza de data asta? -Nimic ce nu pot rezolva, replică cu fermitate Cordelia Lentilele de contact, de un albastru deschis, făceau ca privirea lui Jane să fie rece Tu ai mereu secrete, nu-i aşa? N-ai să ai niciodată încredere în mine? Cordelia oftă Ştii că nu-i aşa, Jane, deci să nu ne certăm Observă privirea prietenei sale nerăbdare, că gura ei se stinsese într-o linie subţire şi ştiu că trebuie să încerce s-o îmbuneze înainte ca lucrurile să scape de sub control Această ultimă criză este treaba companiei şi, cu toate că am încredere în tine, nu pot să discut subiectul în afara sălii de consiliu Jane se ridică şi îşi netezi bluza de olandă pe şoldurile suple Fie ca tine! se răsti ea Eu mă duc la cumpărături Cordelia se întoarse spre fereastră Cumpărăturile erau răspunsul lui Jane la toate Ţăcănitul hotărît al tocurilor ei pe parchet era foarte grăitor Bufnitura uşii exterioare, tintită, era semnul exclamării de la sfîrşitul ciorovăielii lor Cordelia oftă şi închise ochii Ultimele săptămîni fuseseră solicitante şi fără ca Jane să se uite strîmb la ea, şi era prea bătrînă şi prea istovită ca cineva să-i tulbure viaţa Poate că, în definitiv, prietena ei avea dreptate că ar trebui să treacă totul în mîinile celorlalţi Are pe dracu'! bombăni Cordelia cu glas tare Istoria părea să se repete, se gîndi ea cu tristeţe, asta nefiind prima criză care lovea podgoria Gîndurile i se întoarseră la defunctul şi neregretatul ei soţ O fi luat moartea trupul lui Jock, dar influenţa lui malefică se făcea încă simţită şi, gîndindu-se la chipul lui puternic şi frumos cîndva, îşi aminti cît de schimbate erau lucrurile atunci cînd erau tineri şi îndrăgostiţi, iar viitorul părea atît de promiţător îşi amintea de dimineaţa aceea de vară de parcă ar fi fost ieri Mai simţea şi acum căldura şi mai auzea bîzîitul supărător al muştelor şi trilul ciocîrliilor într-o asemenea zi, viaţa era frumoasă Anii de război duseseră bărbaţii la luptă pe cîmpurile străine din Gallipoli Femeile rămăseseră să se lupte cu elementele puternice, rebele din Australia de Sud, cu duşmani ca mucegaiul frunzelor, paraziţii, seceta şi inundaţiile Totuşi, războaiele fuseseră cîştigate pe ambele fronturi şi, în ciuda cumplitului obol pe care îl luaseră, tatăl şi fratele Cordeliei se întorseseră la o podgorie înfloritoare, căci viţa de vie pe care femeile din Jacaranda o îngrijiseră în acei ani lungi prospera pe terasele văii Barossa Ea stătea pe coama unui deal ce domina peisajul parcelat care se desfăşura pînă departe în zare Culesul avea să înceapă mîine şi, cu toate că era nerăbdătoare să pornească la treabă, azi îşi lua o zi de odihnă foarte necesară înainte de haosul următoarelor cîteva săptămîni O ceaţă fierbinte plutea la orizont, în timp ce soarele bătea pe strugurii copţi Iarba de la picioarele ei era aproape albă, şi croncănitul singuratic al corbilor din copacii din apropiere amintea sumbru ce repede putea să se încreţească şi să moară recolta delicată dacă nu era culeasă la momentul potrivit Cordelia era fără pălărie, ca de obicei, cu părul lung lăsat liber, cu picioarele goale Rochia albă de bumbac era pătată de roşul de scorţişoară al pămîntului şi, spre marea supărare a mamei ei, faţa şi braţele îi erau arse de soare Ridică mîinile spre cer, înălţă faţa spre soare, închise ochii şi trase în piept mireasma de struguri copţi şi de pămînt încins Asta era răsplata ei pentru toate acele ore de trudă pe terase Ăsta era pămîntul ei, moştenirea ei, şi nimic şi nimeni nu avea să i-1 ia - Persefona, zeiţa cu picioarele goale a fertilităţii, rosti tărăgănat un glas bărbătesc Se întoarse spre cel care vorbise, fierbinţeala din obrajii ei neavînd mare legătură cu soarele Ar trebui să înveţi să nu te mai furişezi aşa, îi reproşă ea Iar tu ar trebui să înveţi să porţi pălărie, spuse el liniştit Mama ta nu ţi-a vorbit despre pericolul insolaţiei? Ochii albaştri licăreau de umor în timp ce se uita la ea Cordelia îl fulgeră cu privirea, dar era mai mult stînjenită decît supărată, dîndu-şi seama ce caraghios trebuie să arate E prea cald pentru pălărie, declară ea îndîrjită în plus, ce treabă ai tu cu asta? Nici una Dar ar fi păcat să se strice aşa o frumuseţe Zîmbetul lui săpa cute în jurul ochilor şi a gurii şi, cînd îşi scoase pălăria şi se scărpină în cap, ea nu putu să nu observe ce des şi buclat era părul lui şaten Ea înhăţă pantofii aruncaţi şi pălăria nesuferită El nu avea dreptul să fie atît de impertinent doar pentru că era chipeş Ai încălcat proprietatea, se stropşi ea Ăsta e domeniul Jacaranda El îşi puse iar pălăria, o trase pe ochi, dar cizmele lui rămaseră înfipte ferm în iarba argintie îşi vîrî degetele mari de la mîini în buzunarele pantalonilor de moleschin şi se uită peste cîmpii la casa cu acoperiş de şindrilă ce licărea albă dincolo de florile purpurii şi delicate ale arborilor de jacaranda Ştiu, spuse el încetişor Doar că m-am gîndit să-mi văd şi eu vecina Ochii albaştrii erau îndreptaţi iar spre ea, şi Cordelia simţi un gol ciudat în stomac Vecină? se bîibîi ea El dădu din cap şi întinse mîna Joseph Witney, spuse bărbatul Dar prietenii îmi spun Jock Mîna mică a Cordeliei se pierdu în palma lui mare şi aspră Aşadar, ăsta era noul proprietar de la Bundoran Bărbatul care se întorsese de la Galipolli mai repede decît cu cei mai mulţi, cu un genunchi făcut praf, şi care de săptămîni întregi era subiectul bîrfelor din localitate îşi trecu privirea peste cămaşa lui în carouri şi şi-o opri pe faţa lui, hotărîtă să nu-1 lase să vadă că apropierea şi atingerea lui o tulburau Nu vorbeşti ca un scoţian, spuse ea Familia tatălui meu era din Glasgow şi bănuiesc că numele s-a păstrat Cu capul într-o parte, îşi plimbă privirea pe ea Tu trebuie să fii Cordelia, spuse el în cele din urmă Ea îşi răsuci pe degete panglicile pălăriei Nu doar căldura o facea să nu se simtă la largul ei De unde ştii? Bărbatul se aplecă spre ea, astfel încît feţele lor ajunseră la acelaşi nivel Toată lumea a auzit de frumoasa Cordelia, murmură el Dar bîrfa e departe de adevăr Tînăra ridică bărbia şi îi susţinu privirea, hotărîtă să pară demnă şi sigură pe ea Oare măgulirea lui era autentică sau doar o tachina? Pari foarte sigur pe tine, domnule Witney El se îndreptă şi zîmbi iarăşi în felul ăla fantastic Oh, sînt, domnişoară Cordelia De fapt, sînt atît de sigur, încît pun pariu că ne vom căsători înaintea următorului sezon de plantan Zîmbetul Cordeliei era trist cînd gîndurile i se întoarseră la prezent Jock obţinea întotdeauna ce voia Nunta lor avusese loc în micuţa biserică din Pearson's Creek, la o săptămînă după sfîrşitul acelei recolte, şi durase doar cinci ani pînă să-şi regrete graba Bătăile delicate ale pendulei aurite pe care o adusese Jock dintr-unul din drumurile lui la Loire Valley îi trezea amintirile Trecuse aproape o oră de cînd visa cu ochii deschişi, dar o dată cu amintirile îi venise şi o idee Se întrebă dacă găsise, în cele din urmă, o soluţie la problema Podgoriilor Jacaranda E un joc de noroc, îngînă ea Iar dacă pierd Nu suporta să dea glas temerilor Căci recunoaşterea lor le putea invita oarecum să se adeverească O ripostă şoptită păru să vină din adîncul fiinţei ei: Dar ai mai jucat o dată la noroc şi ai cîştigat, aşa că de ce să nu încerci şi acum? Cordelia zîmbi în momentul acela de reflecţie, ştiu că îi rămăsese încă spiritul bătăios, care o păstrase întreagă la minte de-a lungul anilor de chin Jock nu avea cum să iasă din mormînt ca să distrugă tot ce îi era ei drag Mîine, cînd strănepoata ei Sophie se va întoarce la stînă, Cordelia va trage prima salvă din lupta ei de salvare a Podgoriilor Jacaranda Emoţia lui Sophie sporea în timp ce avionul zumzăia deasupra întinderilor roşii şi vaste ale Teritoriului de Nord Rămase neclintită la fereastră, sorbind din ochi priveliştea ţinuturilor natale, tînjind să vadă ceva familiar, deoarece, în Australia, ea petrecuse mai degrabă în oraşe mari Regiunile slab populate erau de o sălbăticie descurajantă, recognoscibilă doar din cărţi şi fotografii Totuşi, ce frumoase erau cînd soarele la răsărit le aprindea, şi umbra avionului alerga peste pădurile întinse de eucalipt şi braţele de rîu strălucitoare! Ce păcat că nu va avea timp să-şi exploreze ţara - să descopere misterele ascunse ale întinderii ei vaste şi străvechi -, fiindcă va fi nevoită să-şi petreacă zilele în sala de consiliu a Podgoriilor Jacaranda, iar nopţile studiind contractele şi şiruri de cifre Pe măsură ce avionul îşi continua drumul spre sud şi peisajul devenea mai puţin aspru, gîndurile i se întoarseră la mama ei Era puţin probabil să vină la aeroport s-o întîmpine, dar se întîmplaseră şi lucruri mai ciudate şi poate că ea se schimbase Gura lui Sophie schiţă o grimasă Şansa era la fel de mare ca găsirea unui bulgăre de zăpadă în iad După divorţul de Cris, Mary Gordon abia aşteptase să sublinieze că Sophie dăduse iarăşi greş pe plan sentimental Făcuse acest lucru cu o subtilitate desăvîrşită, arborînd un zîmbet fix şi fals cu prilejul uneia din rarele ei vizite la Londra, însă o asemenea cruzime nu era nimic nou şi, deşi îndurase, Sophie reuşise s-o alunge cu gîndul că nici mama ei nu se descurcase prea bine Nu cu trei divorţuri în spate şi un şir de amanţi Mary Gordon, micuţa şi supla persoană, arătase limpede încă din prima zi că o îngrozea fiica ei înaltă şi cu părul vîlvoi, şi îşi dăduse toată silinţa s-o facă pe tînăra Sophie să se simtă şi mai stîngace şi mai greoaie, subliniind deosebirile dintre ele Nuanţele subtile strecurate în timp ce discuta cu numeroasele ei prietene despre defectele lui Sophie, aluziile directe cum că un regim de slăbire ar fi indicat pentru a scăpa de cumplita obezitate de căţel din ani premergători adolescenţei, toate avuseseră efectul picăturii de apă lovind piatra, şi, cu toate că Sophie era acum încrezătoare în forţele ei în ceea ce priveşte munca, viaţa ei personală şi respectul de sine erau la pămînt De ce nu mă lasă rece ce crede ea? se întrebă Sophie pe cînd avionul ateriza şi rula către clădirea terminalului Este evident că nu vrea să ştie ce se întîmplă în viaţa mea Este evident că, oricît m-aş strădui, între noi nu va fi niciodată nimic Alungîndu-şi gîndurile, îşi strînse lucrurile şi se pregăti să păşească pe pămînt australian pentru prima dată după un deceniu Nu trebuia să-i îngăduie mama ei să-i strice momentul, îşi spuse ea în gînd Dacă nu te aştepţi la nimic, n-ai să fii dezamăgit cînd nu o să apară nimic Două ore mai tîrziu, intra pe uşile unui bloc turn nou ce domina Grădina Botanică Regală din Melbourne şi apa cu pete de tanin a rîului Yarra Intră în ascensorul de sticlă cu aer condiţionat, care urca prin afara clădirii şi îşi eliberă părul lung şi negru din prinsoarea agrafelor, rezemîndu-se de peretele răcoros Nu venise nimeni să o întîmpine dar, cel puţin, bunica trimisese limuzina s-o ia şi s-o aducă aici, la blocul companiei Fusese un zbor al naibii de lung, chiar şi cu opririle de pe parcurs, şi abia aştepta să-şi ridice picioarele pe o măsuţă, cu un pahar de vin şi o ţigară, înainte să fure cîteva ore de somn Restul zilei avea să şi-1 petreacă verificînd maldărul de hîrtii pe care le adusese cu ea Nu voia să se încurce la şedinţa de consiliu de a doua zi în timp ce ascensorul urca iute la etajul al cincisprezecelea, se uită peste verdele luxuriant al Grădinii Botanice pînă la oraşul aşezat pe malul rîului Esenţa lui nu se schimbase deloc, şi chiar noile adăugiri ce se profilau pe cer îi sporeau frumuseţea Turnul cu ceas din Flinders Street Station strălucea ocru pal în soarele de dimineaţă, iar blocurile turn de sticlă din jurul lui se înălţau ca nişte stalagd:\Electronica\mite sculptate, albastre şi roz, printre blocurile mai vechi şi solide, placate cu cărămidă Turlele ascuţite ale celor două catedrale semănau cu nişte degete delicate care arătau spre cerul strălucitor din pădurea care înconjura Melbourne-ul modern, iar podul alb şi graţios ce lega cele două părţi ale oraşului era deja înţesat de navetişti Bărcile pentru turişti, lungi şi suple, stăteau ancorate la debarcadere, pescăruşii zburau în cercuri pe deasupra esplanadei cu restaurante şi baruri cosmopolitane de pe South Bank, iar lebede negre intrau ş; ieşeau plutind graţios din umbrele aruncate de sălcii Era o dimineaţă de vară într-un oraş ce rareori dormea De aici, de sus, Sophie nu auzea uruitul tramvaielor, nici zgomotele unui oraş care se pregătea de încă o zi încărcată, ci doar muzica blîndă ce se revărsa din difuzoarele din tavanul ascensorului şi zumzăitul uşor al aerului condiţionat îşi potrivi mai bine la piept servieta grea şi, deşi ştia cît mai avea încă de lucru, simţi risipindu-se stresul lungii călătorii Era acasă, în sfîrşit  ordelia era trează din zori, deşi se făcuse foarte tîrziu pînă luase masa cu Sophie Avuseseră de adus la zi o grămadă de lucruri, cu toate că îşi scriseseră şi vorbiseră adesea la telefon de-a lungul anilor, şi numai epuizarea o trimisese în apartamentul ei, la culcare Totuşi, stătuse trează în pat, gîndurile şi planurile de viitor nelăsînd-o să doarmă, în timp ce ceasul număra ticăind trecerea orelor Acum era în întîrziere Urmări succesiunea numerelor etajelor în timp ce liftul cobora Oprirea lui fu însoţită de un recul imperceptibil Trase adînc aer în piept, se privi în oglinda pereţilor strălucitori de inox ai cabinei şi strînse mîna pe baston „Sus cortina!" îngîna ea cînd uşile se deschiseră încet Unde ai fost, mamă? De o jumătate de oră tot sunăm la tine, şi începusem să-mi fac griji Cordelia ieşi din lift şi o măsură din ochi pe femeia slabă, cu faţa ascuţită, dinaintea ei Hotărîse cu mult în urmă că nu o prea plăcea pe fiica ei cea mică, iar ce vedea în dimineaţa asta nu facea decît să-i întărească vechea părere Mary era îmbrăcată în haine scumpe, care ar fi arătat mai bine pe o femeie cu mult mai tînări> decît pe ea,, a cei patruzeci şi nouă de ani ai ei Machiajul ei era abundent, bijuteriile autentice, dar excesiv de multe, unghiile prea lungi şi prea roşii, tocurile prea înalte îmi face plăcere să ştiu că erai îngrijorată, Mary, răspunse Cordelia sec Unghiile lui Mary rîcîiră numeroasele lanţuri de aur de la gît şi privirea ochilor ei albaştri deveni dură de supărare Sarcasm aşa de dimineaţă? Ţi-ai ascuţit ghearele Cordelia înlătură cu o mişcare bruscă a umărului mîna rece şi umedă de pe cotul ei Pot să merg şi singură, mulţumesc Cu un oftat exasperat, fiica ei porni pe coridor, cu paşi mari, spre sala de consiliu Cordelia schiţă un zîmbet răutăcios uitîndu-se la balansul şoldurilor prea slabe sub fusta neagră şi strimtă, în efortul de a-şi păstra echilibrul pe tocurile înalte Biata Mary, gîndi ea, n-oi fi plăcînd-o, dar mi-e milă de ea Cu trei mariaje la activ şi mult prea mult timp şi bani pe mînă, a ajuns rapid o banalitate Se spune că ultimul din lungul ei şir de amanţi era cu cel puţin douăzeci de ani mai tînăr decît ea Şi e în pericol să se facă iarăşi de rîs Sala de consiliu era sumar mobilată, dar zugrăveala crem şi vazele cu flori proaspete îi dădeau un aer vesel Portretele fondatorilor Jacaranda Vines erau grupate pe un perete, iar pe toată lungimea altuia era o fereastră ce lăsa să se vadă o privelişte frumoasă în mijlocul încăperii se afla o masă sculptată din pin de Huon, care fusese adusă special din Tasmania, şi care strălucea şi acum, după mulţi ani de şlefuire în jurul mesei erau zece scaune, dar numai unul neocupat în sfîrşit, Cordelia! Te aşteptăm de aproape o oră Ea îşi mută privirea de la fratele ei Edward la portretul lui Jock şi ar fi jurat că se uita urît la ea Se întoarse cu spatele înainte ca el să apuce să-i zdruncine hotărîrea, îşi sărută celelalte două fiice, o îmbrăţişă pe Sophie şi îşi ocupă locul la masă Vîrsta îşi are compensaţiile ei, Edward, îi spuse ea fratelui mai mic Timpul meu e preţios, aşa că fac cu el ce mi se pare potrivit El îşi drese glasul şi se uită la ea cu afecţiune reţinută Aşa cum spui, Cordelia, timpul este esenţial şi trebuie să trecem la treabă Se lăsă pe spate în scaunul de piele şi îşi sprijini bărbia pe degetele împletite Ochii nu i se decoloraseră în optzeci de ani; de fapt, erau de un albastru minunat, în contrast cu părul alb; după pomeţii înalţi, bărbia fermă şi gura senzuală mai lăsau să se ghicească oarece din chipul cîndva tînăr şi frumos Cordeliei îi amintea de fratele lor mai mare, îngropat demult în locul de veci al familiei Era atît de tînăr cînd se întorsese din Gallipoli, dar tinereţea nu rezistase rănilor primite acolo şi, la cîteva luni după aceea, îşi dăduse duhul Edward îşi drese glasul, readucînd-o pe Cordelia în prezent - Ca preşedinte al Jacaranda Vines, am convocat această şedinţă extraordinară de consiliu pentru a încerca să găsim un consens cu privire la viitorul nostru ca o corporaţie Cordelia îşi agăţă bastonul de braţul scaunului şi se lăsă pe spate pentru a-şi studia familia, în timp ce Edward vorbea monoton mai departe Aveau să iasă scîntei, întotdeauna se lăsa cu scîntei, dar era interesant de văzut ce poziţie aveau toţi în această problemă extrem de importantă Se cutremură de parcă Jock ar fi intrat în încăpere pentru a urmări rezultatul unei manipulări de-o viaţă, apoi alungă ferm gîndul Poate că se mai simţea încă influenţa lui, dar nu mai avea aceeaşi putere Acum, viitorul Jacarandei era iar în mîinile lor Ea şi fratele ei Edward aveau în total cinci copii - deşi, după părerea ei, era caraghios să numeşti aceste odrasle „copii" Acum erau toţi oameni între două vîrste Cordelia oftă Îmbătrîneau, erau prea bătrîni pentru responsabilităţile pe care moartea lui Jock le pusese pe umerii lor, şi nu toţi nepoţii erau făcuţi să ducă podgoria în următorul mileniu De fapt, îşi dădea seama că, pentru unii dintre ei, corporaţia familiei devenise mai mult un mijloc de a-şi atinge un scop decît o dinastie vie ce trebuia dusă mai departe de generaţiile următoare şi aproape se bucura că nu va mai fi prin preajmă să vadă ce le rezerva tuturor viitorul Cum Cordelia şi Edward aveau acelaşi număr propord:\Electronica\ţional de acţiuni în companie, ajunseseră la o înţelegere cu privire la cel care urma să deţină preşedinţia după moartea lui Jock Cordelia se dăduse deoparte, încrezîndu-se în judecata lui Edward, ştiind că fratele ei va fi figura mai acceptabil în lumea marilor finanţe Poate că dacă ar fi fost mai tînără, şi-ar fi asumat ea responsabilitatea, dar se mulţumise să-şi folosească influenţa de pe margine Libertatea femeilor însemna mai mult decît putea ea duce Personal, era de părere că se mersese prea departe pe toate planurile Totuşi, în timp ce se uita la Edward în lungul mesei, îşi dădu seama că nici unul dintre ei nu va mai fi prea mult pe lumea asta şi, cu toate că fratele ei lăsase pe mîna fiului său, Charles, sarcina de a conduce zi de zi Jacaranda, problema unui succesor se impunea, mai curînd decît mai tîrziu Pentru a folosi o analogie, se gîndi ea trecînd în revistă membrii mai bătrîni ai familiei, podgoriile mureau lent şi, dacă nu se găsea leacul potrivit, francezii le puteau prelua foarte bine Meandrele propriilor gînduri o făcură să simtă obişnuită nerăbdarea Lupta nici măcar nu începuse, iar ea arunca deja prosopul Se uită la familia fratelui ei, care se înşiruia în stînga lui Primul era Charles, fiul lui cel mare, gras şi plin de el şi convins că le ştie pe toate, indiferent dacă ştia despre ce era vorba sau nu Fusese un copil precoce, dar şi lacom Şi încă mai era, dacă stăteai să judeci după silueta lui, gîndi ea Şi, totuşi, în spatele faţadei enervante sălăşluia o minte ascuţită, enciclopedică în materie de afaceri cu vinuri, şi Jock îi exploatase din plin cunoştinţele, punîndu-1 direct în linia de foc dacă lucrurile mergeau prost Privirea Cordeliei se mută la fratele lui, Phillip, mai mic cu cinci ani, efeminat de felul lui şi devenit şi mai efeminat de cînd homosexualii erau acceptaţi de societate Cei doi nu fuseseră niciodată apropiaţi, nici chiar în copilărie şi, cu toate că ea nu înţelegea de ce Phillip era aşa cum era, ştia cît îl costase să-şi recunoască deschis preferinţele sexuale şi îl admira pentru acest curaj Căci tatăl lui, Edward, făcuse totul pînă la renegare, Charles îl privea cel puţin dispreţuitor, iar Jock folosise fără ruşine şantajul pentru a-1 ţine pe Phillip legat de companie Cele trei fete ale ei erau pentru prima dată prezente toate Mary şedea cît putea de aproape de capul mesei, fară să ocupe, de fapt, scaunul preşedintelui Nu era în firea ei să fie împinsă spre mijlocul mesei, chiar dacă era cea mai mică Apoi, urma Kate, draga, acerba Kate, care spunea lucrurilor pe nume şi nu dădea doi bani pe ce credea lumea despre ea Nu moştenise ea nurii surorii ei Daisy, dar mintea iute şi inteligenţa ascuţită compensaseră din plin Doi dintre soţii ei muriseră, lăsînd-o cu adevărat foarte bogată, iar al treilea fugise cu cea mai bună prietenă a ei, luînd cu el o parte considerabilă din averea lui Kate însă pierderea cea mai mare fusese moartea fiului ei, Harry, într-un accident la fotbal, pe cînd era încă adolescent Cordelia ştia că fata ei cea mare suferise cumplit din cauza asta şi, totuşi, în ciuda tragediei, Kate reuşise să se ţină tare şi îşi făurise o carieră ca strîngătoare de fonduri, iar acum era în consiliul de administraţie al mai multor fundaţii de caritate de prestigiu Jock intrase în mormînt fără a reuşi s-o facă ascultătoare prin intimidare, şi Cordelia o admira pentru asta Daisy era frumuseţea familiei, sau fusese Vîrsta de mijloc e crudă, gîndi Cordelia cu tristeţe îşi bate joc de noi toţi, dar lui Daisy trebuie să-i fi fost şi mai greu să-şi piardă frumuseţea şi încrederea pe care le acceptase cîndva ca fiind dreptul ei dobîndit prin naştere Nu era de mirare că acum părea uluită mai tot timpul Ultimii dar nu cei din urmă veneau nepoţii Acolo, obosită şi cu cearcăne la ochi, era fiica lui Mary, Sophie, preferata Cordeliei şi singura nepoată, şi gemenii lui Charles, James şi Michael, tot nedespărţiţi, tot neînsuraţi Cordelia trecu cu privirea peste chipurile celor de la masă şi oftă Nu era mare lucru de arătat după şase generaţii în această ţară minunată Dar poate că va fi suficient Viitorul Jacarandei Vines stă la masa asta, Edward Nu văd ce e de discutat, spuse ea întrerupînd murmurul glasurilor Viitorul nu e întotdeauna dinainte stabilit, Cordy, replică el, glasul lui profund şi sonor amintindu-i atît de mult de tatăl lor Francezii au revenit cu o ofertă spectaculoasă Jacaranda este o podgorie australiană! se răsti ea Francezii ar trebui să rămînă la ale lor Chiar şi lui Jock îi displăcea ideea ca ei să fie la comandă Tata nu suferea pe nimeni altcineva la comandă Măcar să auzim ce are de spus unchiul Edward, mamă Nerăbdătoare, Mary ridicase glasul şi o privise rece cu ochii ei albaştri Nu contează, Mary, ce are de spus Edward, răspunse sec Cordelia Nu mă va face să mă răzgîndesc Se uită în jurul mesei şi văzu că avea ceva susţinere, dar existau şi alte păreri Jock făcuse mult rău de-a lungul anilor Avea să fie greu să-i facă să se răzgîndească şi să aprindă entuziasmul în ei Dar dacă toţi vreţi să ne pierdem dimineaţa, aşa să fie Edward îşi drese glasul Consiliul director din St Lazare ne-a abordat cu o ofertă de două sute cincizeci milioane de dolari Icnetul care dădu ocol încăperii îl făcu să se oprească o clipă Această ofertă cuprinde podgoria în sine, vila şi fabricile de îmbuteliere, precum şi pieţele de desfacere en gros Tipic pentru francezi, bombăni Cordelia întotdeauna au fost lacomi Dacă sînt dispuşi să plătească atît de mult, de ce nu? se răsti Mary Eu votez să acceptăm Şi eu, spuse Phillip Ia gîndiţi-vă numai ce am putea face cu atîta bănet Cordelia se uită la sclivisitul fiu al lui Edward Părul lui blond era lucios şi vopsit pe bani grei în şuviţe, îmbrăcămintea, de firmă şi la fel de ireproşabilă ca întotdeauna Numai familia ştia de frecuşurile lui cu legea şi de costisitorul obicei al cocainei pe care îl avusese cîndva Ai intrat în destule necazuri cu banii pe care îi ai deja, ripostă ea sec A păstra cu mîndrie Jacaranda australiană şi în mîinile acestei familii e mult mai important decît traiul în lux şi risipă şi, cum nu eşti pe deplin implicat în treburile de zi cu zi ale companiei, îţi sugerez să taci şi să-i laşi pe cei care sînt să spună ce au de spus Am şi eu o parte pe care mi-a lăsat-o Jock prin testad:\Electronica\ment, spuse el moale Asta îmi dă dreptul la o părere Cordelia ştia că era adevărat, dar nu era momentul să se lanseze într-o ceartă Se întoarse spre gemeni Voi ce aveţi de spus cu privire la oferta asta? Cei doi bărbaţi aşezaţi alături, cu feţele arse de soare şi ridate de anii în care trudiseră pe cîmp, în ciuda bogăţiei şi a poziţiei lor erau cu adevărat oameni ai pămîntului şi nu se pricepeau la altceva Singura concesie pe care o făceau vizitei forţate la Melbourne era să-şi pună pantaloni de moleschin şi cămăşi în carouri, curate Pălăriile lor de Akubra, pleoştite şi pătate de sudoare, erau pe masă, iar cizmele tocite ascunse sub ea James, veşnic purtătorul de cuvînt al perechii, se uită la fratele lui geamăn şi îşi drese glasul Socotim că vrem lucrurile aşa cum sînt, spuse el tărăgănat Jacaranda Vines a rezistat destul de mult fără intervenţia francezilor, şi eu şi Mike nu vedem de ce n-ar rămîne aşa Partea proporţională din corporaţie pe care ne-a lăsat-o Jock nu influenţează deloc părerea noastră Tăcu şi îşi privi mîinile bătătorite de muncă O mulţime de bani! mamă, spuse Kate uitîndu-se la sora ei, Mary Ştiu că Mary nu e singura de părere că ar trebui să vindem Ne-am săturat toţi de tata şi de blestemata lui companie cît era în viaţă Acum mi se pare o idee bună să vindem şi să scăpăm Dar propun să ne gîndim la ce ar însemna pentru noi toţi dacă n-o facem Se uită în jurul mesei Asta ar putea fi şansa noastră să ducem Jacaranda într-un viitor pe care îl vrem cu toţii Un viitor în care nu va trebui să ne uităm peste umăr, aşteptînd ca tata să atace brusc Am muncit prea mult şi prea greu ca să lăsăm compania să se dezintegreze Votez să rămînem aşa cum sîntem, cel puţin pînă o punem pe roate Se întoarse spre sora ei Daisy Tu ce zici? Daisy părea cu mintea în altă parte, căci clipi des în spatele ochelarilor cu ramă metalică, vrînd parcă să se trezească dintr-un vis cu ochii deschişi -Nu pricep de ce mi-a lăsat tata acţiunile alea Niciodată n-a vrut să mă lase să am vreo treabă cu compania, iar acum e niţel cam tîrziu să încep, spuse ea pe nerăsuflate Tata ne-a împărţit tuturor cele cincizeci de procente ale lui doar ca să creeze probleme, interveni acră Kate Ştia exact ce făcea şi nu m-aş da în lături să pariez că acum se uită la noi şi savurează spectacolul pe care îl oferim sărind unul la beregata celuilalt Daisy ridică din umeri N-ar trebui să vorbeşti aşa despre morţi, Kate I-aş spune-o şi în faţă dacă aş mai putea, replică sora ei A fost un ticălos în viaţă şi cel mai bun lucru pe care 1-a făcut vreodată a fost să moară Toate astea sînt interesante, dragelor, dar putem să mergem mai departe? Am o întîlnire destul de importantă la club Phillip şedea rezemat în scaun, indolent şi absolut la largul său în frumosul costum italian şi cămaşa de mătase Ferească Dumnezeu să faci să aştepte o cohortă de poponari travestiţi în timp ce noi discutăm ceva cu adevărat important, se stropşi Mary la el Phillip se uită la verişoara lui cu o privire răuvoitoare Trebuie să recunoşti unul, drăguţă, şi cu ţinuta aia începi să arăţi mai travestită decît dinastia homosexualilor Mary era pe cale să răspundă, cînd Edward interveni: Cred că s-a mers prea departe cu asta, tună el, ridicîndu-se de la masă şi oprindu-se în faţa portretului tatălui său Şedinţa asta a fost convocată pentru a discuta oferta francezilor şi celelalte opţiuni pe care le avem, nu să ne certăm între noi De ce nu? Asta ştim să facem cel mai bine, spuse Mary arţăgoasă Gura, toţi! Tăcerea căzu ca o lovitură de baros şi toţi se întoarseră uimiţi spre Sophie Era ca şi cum uitaseră că se afla şi ea acolo Uitaseră că ea era acum un jucător important, nu o puştoaică studentă Măi să fie! Cineva s-a sculat cu fundul în sus azi- dimineaţă Mary lăsă capul pe-o parte, cu ochii sfredelitori pe faţa ei îngustă Ne lipsea un bărbat aici, nu-i aşa? Cordelia observă fiilgerul de mînie din ochii fetei, dar aplaudă tăcerea ei Dacă n-ai de spus ceva constructiv, Mary, îţi sugerez să-ţi ţii gura, se răsti ea Puse mîinile pe masa din faţa ei Ştiu că vînzarea ar fi ocazia perfectă să ne răzbunăm pe Jock pentru toţi anii în care ne-a terorizat şi şantajat De asemenea, este ocazia de a avea mai mulţi bani decît a visat vreodată vreunul dintre noi , dar la ce or să ne ajute? Sîntem deja înstăriţi, independent de podgorie Deţinem zeci de mii de acri de pămînt de prima calitate, precum şi proprietăţi în majoritatea oraşelor mari din Australia Compania noastră de transport naval e în floare, iar companiile noastre de transd:\Electronica\port rutier şi feroviar intră într-o eră de dezvoltare şi expansiune Noile pieţe de desfacere cu amănuntul se descurcă bine de cînd am preluat de la Ozzie's, iar expansiunea planificată a lanţului nostru de supermarketuri este aproape încheiată Trebuie să mergem înainte, bunico, spuse Sophie Pulsul Cordeliei o luă la galop Nu la asta se aşteptase Dar credeam că ai înţeles ce înseamnă Jacaranda Vines pentru familia asta, Sophie Capul brunet încuviinţă Am înţeles ce însemna cîndva, bunico Acum, că Jock a murit, lucrurile stau altfel Vremurile se schimbă Şi noi ne-am schimbat o dată cu ele, ripostă ferm bunica ei Ochii negri ai lui Sophie îi susţinură privirea -Nu destul Piaţa mondială este dură, bunico Francezii vînd mai ieftin decît noi şi, cum majoritatea vinurilor noastre sînt alocate pieţelor străine, comerţul nostru intern suferă Francezii vînd mai ieftin ca noi numai pentru că nu pot concura cu calitatea şi preţul vinurilor noastre, spuse cu încăpăţînare Cordelia Şampania noastră e la fel de bună ca oricare băutură spumoasă de-a lor cu preţ foarte mare Nu concurăm numai cu francezii, mătuşă Cordelia, interveni Charles îşi înfipse degetele mari în buzunarele de la vestă şi îşi umflă pieptul America de Sud, Africa de Sud, Iugoslavia, România , chiar şi englezii intră pe piaţă acum Cordelia se strîmbă Băuturi dubioase Bune numai în barurile ieftine Ba deloc! zise el Există o piaţă tînără în continuă creştere pentru vin de calitate ieftin, şi n-am reuşit s-o acaparăm, în ciuda preluării Ozzie's Bottle Shops Atunci trebuie făcut ceva, şi repede De ce nu s-a discutat problema asta la ultima şedinţă de consiliu? Dragă mătuşă Cordelia, răspunse el cu un zîmbet condescendent, nu se poate discuta totul într-o singură după- amiază, mai ales cînd în joc sînt atîtea altele Ne abatem de la problemă, interveni Sophie Nu cred că avem altă alegere decît să vindem - unchiul Charles poate să explice mai bine decît mine - şi cred că ar trebui să ascultăm toţi cu multă atenţie ce are el de spus Chiar aşa, draga mea, aprobă el, umflîndu-se în pene ca un păun Cordelia are impresia că totul merge bine la Jacaranda Vines îmi pare rău să spun că lucrurile nu stau tocmai aşa Se auzi un murmur de uimire şi el aşteptă să se domolească înainte de a continua Nu facem decît să descoperim întregul impact al practicilor îndoielnice în afaceri ale lui Jock în ultimii cîţiva ani, părea că totul e bine, dar sub acel strat subţire al succesului zac maldăre de probleme Le reţinuse acum toată atenţia Preluarea lui Ozzie's, dezvoltarea şi modernizarea procesului de vinificaţie şi banii băgaţi în extinderea lanţului nostru de supermarketuri şi a pieţelor de desfacere en gros, ne-au ras efectiv profiturile în ultimii doi ani Părţile de transd:\Electronica\port terestru şi naval al afacerii sînt în floare, dar nu aduc destul profit pentru a contrabalansa cheltuielile Dolarul australian a înregistrat o scădere pe pieţele din lume, de cînd cu necazurile din Indonezia şi Japonia, iar exporturile noastre sînt vai de mama lor Ridică mîna, cerînd tăcere, cînd proteste zgomotoase întîmpinară această succintă trecere în revistă a situaţiei lor Deşi am investit din greu, piaţa internă a înregistrat un declin şi concurenţa miroase necazurile Există mai multe alte podgorii de care sînt interesaţi francezii şi, dacă aceste companii mai mici ajung sub umbrela lui Lazare, o să ne fie şi mai greu să concurăm fără o altă infuzie serioasă de capital Prostii! explodă Cordelia Dacă sîntem într-o situaţie atît de catastrofală, cum se face că venitul meu lunar nu a scăzut? Charles se uită la ea pe sub sprîncenele stufoase Celelalte investiţii ale tale te-au ţinut la suprafaţă pînă acum, dar dacă persişti în a ignora adevărata stare de lucruri, mai devreme sau mai tîrziu venitul tău se va reduce Murmurul atinse apogeul cînd toţi începură să vorbească în acelaşi timp El ridică iar mîna ca să facă linişte, şi continuă lista de necazuri: Jock a condus această companie timp de aproape şaptezeci de ani Nu e nevoie să-mi spuneţi că a fost un ticălos La început, l-am văzut ca pe-un mîntuitor, dar în ultimii ani parcă părea hotărît să ne lase cu nimic în testamentul lui a lăsat părţi din companie membrilor familiei, dînd unora un drept de vot asupra viitorului, pe care nu l-au avut înainte însă, acel testament va fi lipsit de valoare dacă o mai lungim mult şi ignorăm adevărul Toţi trăim în lux, după cum ne-a reamintit Cordelia, şi asta este o parte a problemei Compania trebuie să ne susţină pe toţi zece, plus pe cei ce depind de noi, precum şi orice modernizare şi extindere a uzinei Cu atîtea divorţuri, clinici de dezalcoolizare, avioane particulare şi trai pe picior mare, banii se duc repede Dacă nu facem ceva, şi asta repede, o să ne prăbuşim toţi Glasuri mînioase protestară din nou, dar el impuse imediat tăcerea, începînd să vorbească din nou: Dacă votăm să nu vindem Jacaranda Vines sau, cel puţin, o parte din corporaţie, pe viitor vom avea nevoie să investim capital Avem două variante Una e să intrăm pe piaţa de acţiuni şi să devenim o companie publică Niciodată! îl întrerupse Cordelia Ăsta e un concern de familie Va trebui doar să strîngem toţi cureaua Putem să vindem supermarketurile şi magazinele de băuturi, ba chiar mă gîndesc să scăpăm de unele proprietăţi imobiliare Am mai avut probleme şi înainte, o să trecem şi peste asta Charles trase adînc aer în piept, îşi lipi buzele ca pentru a-şi păstra calmul şi controlul Ba nu, Cordelia, nu vom trece Cuţitele sînt deja scoase şi nu vom obţine preţul întreg de pe piaţă Devenind companie publică, înseamnă să trecem afacerea familiei străinilor dar, dacă dorim, putem să reţinem o parte majoritară şi să avem un cuvînt de spus în felul în care e condusă compania îşi tamponă fruntea cu o batistă foarte albă, şi Cordelia îşi dădu brusc seama cît o costa această bătălie din punct de vedere al sănătăţii Aşadar, Charles, care e cealaltă variantă? întrebă liniştită Să vindem toată afacerea asta afurisită Să scăpăm de ea o dată pentru totdeauna Lazare poate să-şi ia bucăţile pe care le vrea, iar dacă cineva de aici doreşte să aibă un cuvînt de spus în conducerea noii companii, voi avea grijă să i se garanteze un loc de director în noul consiliu de conducere Putem vinde celelalte companii, pe bucăţi, după ce se liniştesc lucrurile, încheie el Sophie continuă de unde rămăsese el Mai există şi o a treia variantă, şi asta e să nu facem nimic, spuse ea ferm Dar dacă o alegem pe asta, îi facem jocul lui Jock şi vom da faliment în cinci sau zece ani maxid:\Electronica\mum Toţi se aplecară, ascultînd-o cu atenţie Oricare dintre cele două alternative ale lui Charles va duce Jacaranda Vines în noul mileniu Preţul va fi pierderea caracterului iniţial de corporaţie de familie şi recunosc că va fi greu de văzut sfirşitul unei ere Dar alte podgorii au urmat acelaşi drum şi au înflorit Dacă vindem companiei din Lazare, asta va însemna că unii dintre noi vor avea un loc în consiliul de conducere al unei companii de prestigiu care, în ultimii zece ani, s-a dovedit o forţă pe piaţă Pentru cei care nu mai doresc să facă parte din companie, asta înseamnă un chilipir grozav, care le dă libertatea să-şi trăiască viaţa în afara umbrei Jacarandei Vines Cordelia îşi privi lung nepoata iubită O umbră asupra vieţii tale? Aşa îţi vezi tu moştenirea? Glasul ei era moale şi gîtuit de emoţie Sophie se uită în jurul mesei înainte de a se întoarce spre bunica ei Uneori, confirmă ea E tot ce am ştiut vreodată, bunico Struguri şi vii, fermentare şi îmbuteliere, depozitare, cules, degustat , pe toate astea le-am învăţat înainte de a învăţa să scriu sau să citesc Viaţa mi-a fost trasată înainte să fi avut timp să mă gîndesc ce o să însemne asta şi, uneori, deşi îmi place la nebunie ceea ce fac, simt că nu există scăpare de sub influenţa bunicului Cordelia se uita la faţa ei Acum, că îşi dezvăluise adevăratele sentimente, Sophie era însufleţită şi se grăbi să explice cu cîtă nerăbdare aştepta să lucreze pentru altă companie şi ce va însemna asta pentru cariera ei Cordelia îşi dădu seama că era în pericol de a o pierde Cu fiecare cuvînt, visele atît de dragi ei se depărtau tot mai mult Jacaranda Vines era condamnată atît timp cît nu o făcea pe Sophie să vadă lucrurile într-o altă lumină Eu propun să supunem la vot acum, cu titlu informativ, şi să ne întîlnim din nou peste douăzeci şi patru de ore Edward se uită în jurul mesei Cine e pentru vînzarea Jacarandei Vines companiei din St Lazare? Cordelia se uită cum Mary, Charles, Phillip, Sophie şi Edward ridicară mîna Nici o surpriză în privinţa lor, dar şansele erau împotriva ei Ea şi fratele ei, Edward, aveau pachetul de acţiuni majoritar; Mary îl avea pe al ei, plus ce îi lăsase Jock Sophie deţinea şase la sută prin moştenirea de la Jock, Phillip, opt Era o forţă de care trebuia să ţină cont dacă se ajungea la o luptă necruţătoare, şi partea propord:\Electronica\ţională se adăuga la voturi Cine e împotrivă? Cordelia ridică mîna, iute urmată de Kate şi de gemeni O fulgeră din priviri pe Daisy care, după ce aruncă o privire rapidă spre Mary, ridică timid mîna Sîntem la egalitate, spuse Cordelia triumfător Nu se va face nici o schimbare Jacaranda Vines va rămîne o corporaţie de familie, pur australiană -Nu-i chiar aşa de simplu, Cordy, spuse cu regret Edward Regulamentul pe care 1-a întocmit Jock prevede ca în caz de vot nedecis să se convoace o altă şedinţă în interval de douăzeci şi opt de zile Şi dacă nici atunci nu se ajunge la o decizie, preşedintele trebuie să ţină cont de procentele deţinute în companie Dacă rezultatul este tot indecis, eu am votul hotărîtor Numai peste cadavrul meu! declară ea ferm Probabil că aşa va fi, îngînă Mary Te-am auzit! se răsti Cordelia Oi fi eu bătrînă, dar nu sînt surdă Nici pe cale de a fi băgată la doi metri sub pămînt Se ridică de la masă şi îşi înşfăcă bastonul Sophie, vrei să vii cu mine sus, în apartament? Atmosfera de aici este insuportabilă Sophie dădu din cap Dar dacă crezi că ai să mă faci să mă răzgîndesc, te înşeli Sînt foarte hotărîtă să accept oferta francezilor Cordelia se îndrepta spre lift zîmbind în sinea ei Mai vedem noi, gîndi ea Pentru Sophie, şedinţa dăduse la iveală cîteva surprize Familia asta a ei avea un gen de loialitate previzibilă şi nici chiar ceva atît de serios precum distrugerea companiei, gîndită deliberat de Jock, nu reuşise să-i clintească de pe obişnuita poziţie După o viaţă de supunere prin teroare, era greu să te schimbi, şi Sophie îi avertizase pe Edward şi pe Charles cu privire la rezultatul probabil al votului Singura surpriză era că Phillip votase la fel ca fratele său, Charles, dar ea nu ar fi băgat mîna în foc că la următoarea şedinţă el nu se va răzgîndi, numai aşa, de-al naibii Un dolar pentru gîndurile tale Sophie îi zîmbi bătrînei doamne care, mai mult sau mai puţin, o crescuse Sînt o grămadă de lucruri la care trebuie să te gîndeşti şi cu o familie ca a noastră e suficient ca să te apuce durerea de cap îmi pare rău dacă te-au istovit cu certurile lor Cordelia ridică din umeri La vîrsta mea, chiar şi faptul că sînt în viaţă mă istoveşte, dar trebuie să spun că tare îmi place un scandal pe cinste Scoate la iveală toate nemulţumirile, ne arată în adevărata noastră culoare Nu pot să pretind că sînt mîndră de familia mea per total, însă unii dintre voi au calităţi compensatoare şi pentru asta presupun că Edward şi cu mine ar trebui să fim recunoscători Sophie nu scoase o vorbă în timp ce ascensorul le ducea la apartamentul de la ultimul nivel Atît cît vedea ea, singura calitate compensatoare a mamei sale, Mary, era că locuia la o distanţă de multe sute de mile, în Sydney Tatăl ei murise înainte să se nască ea şi, în afară de o fotografie neclară, nu ştia nimic despre el Mary nu dezvoltase niciodată subiectul, iar bunica ştia şi mai puţin Cît despre generaţia ei, gemenii trăiau într-o lume a lor şi era greu să ajungi să îi cunoşti Mătuşile erau amuzante, mai ales Kate, cu limba ei ascuţită şi inima bună, dar unchiul Charles era îngîmfat, iar Phillip era acceptabil numai în doze mici Homosexualitatea lui declarată era adesea obositoare şi ea se întreba dacă ăsta era modul lui de a se apăra Jane le aştepta, cu un pahar de gin cu apă tonică într-o mînă şi cu o ţigară în cealaltă Sărutară aerul de lîngă obrazul fiecăreia Sophie nu înţelesese niciodată decizia bunicii ei de a locui cu Jane Cele două păreau să nu aibă mare lucru în comun şi, cu toate că ei îi plăcea mult Jane, femeia avea ceva secretos, care o făcea pe Sophie să nu aibă încredere în ea Totuşi, nu era treaba ei ce făcea bunica, iar Jane fusese întotdeauna bună şi prietenoasă ori de cîte ori Sophie îşi petrecuse vacanţele la ele A mers bine şedinţa? N-a fost ceea ce s-ar putea numi un succes răsunător, oftă Cordelia punînd deoparte bastonul şi lăsîndu-se uşurată pe canapea Toarnă-mi un coniac, Sophie Fii fată bună Sprîncenele pensate ale lui Jane se înălţară Chiar aşa de rău? Sophie turnă coniacul şi i-1 întinse Cordeliei Obişnuita harţă, nimic ieşit din comun, spuse ea ferm Jane se uită la amîndouă, stinse ţigara şi goli paharul Atunci, mă bucur că n-am nici o treabă cu asta Se uită la ceasul scump de la mîna ei E timpul să plec Iau masa cu Comitetul Artelor, ca să discutăm despre apropiata expoziţie de la Galeria Naţională Cine expune anul ăsta? Lui Sophie îi plăcea grozav să viziteze galeria de stat din Melboume şi petrecea ore întregi rătăcind prin frumoasele săli cu tavan înalt, cu exponatele lor din argint şi bronz şi tablouri minunate Pictorii boşimani din Australia: McCubbin, Roberts, Streeton Sophie îşi aminti pe loc de formidabilul tipic al lui McCubbin, Pionierul Era un tablou pe care îl văzuse prima dată, cînd era mică, şi ori de cîte ori mai fusese să-1 vadă de atunci încoace, simţise în adîncul inimii ei ceva aparte Să mă anunţi şi pe mine cînd are loc expoziţia Mi-ar plăcea s-o văd Jane zîmbi cu căldură şi dădu din cap Voi avea grijă să primeşti o invitaţie la previzionare Va fi ca pe vremuri Tu şi cu mine în galerie După plecarea ei, în cameră se lăsă tăcerea Sophie îşi măsură din ochi servieta voluminoasă Mai avea încă o grămadă de lucru pînă cînd contractul cu francezii să fie formulat în întregime şi pus pe masă, şi se întrebă cum să facă să-şi ia rămas bun cît mai repede fără să fie nepoliticoasă Nu pot face nimic ca să te răzgîndeşti, Sophie? Glasul tremurat al Cordeliei rupse tăcerea Sophie clătină din cap Bătrîna doamnă rămase tăcută o bună bucată de vreme, cu gura pungă, cu ochii aţintiţi pe fereastră, în zare Nu pot să pretind că nu m-a durut să-mi dau seama că tu consideri podgoriile ca, o umbră asupra vieţii tale, Sophie, spuse ea în cele din urmă Dar, după ce m-am mai gîndit, cred că înţeleg de ce simţi aşa La urma urmelor, podgoriile sîntem noi, am fost crescuţi să le considerăm dreptul nostru din naştere, viitorul nostru, şi să le lăsăm moştenire celor care vin după noi Pentru cei care nu şi-au pus toată inima în ele trebuie să fie îngrijorător să preia o moştenire atît de solicitantă Sophie era pe cale să răspundă, dar Cordelia adăugă gîndi toare: Podgoriile sînt un şef neîndurător - mult mai aspru decît a fost Jock vreodată Ele au adus moarte şi divorţuri, infarcte şi aproape faliment, dar şi o bogăţie considerabilă care, în sine, poate deveni o povară dacă nu e pe deplin înţeleasă şi administrată cum se cuvine E o responsabilitate, bunico Deşi eu, una, n-am considerat-o niciodată îngrijorătoare însă simt nevoia să-mi întind aripile, să găsesc alte provocări Acolo, afară, e o lume mare şi vreau să scap de umbra bunicului Să stau pe picioarele mele fără ca Jacaranda să deschidă uşi pentru mine Cordelia o privi îndelung Aş vrea să faci ceva pentru mine, spuse ea liniştită Ridică mîna pentru a opri protestul Nu are nici o legătură cu şedinţa de azi-dimineaţă, însă e ceva ce vreau de mult Sophie se întrebă ce mai cocea acum N-ar fi fost de mirare ca bunica ei să aibă un plan în mînecă şi, dacă nu era atentă, se putea trezi prinsă în el fară nici o şansă de scăpare Ce vrei, bunico? Tonul ei era circumspect Vreau să vizitez locul în care a fost plantată prima viţă de vie, spuse Cordelia hotărît Vrei să mergi la Barossa? Dar parcă ai jurat că n-ai să te mai întorci niciodată la vilă după ce te-ai despărţit de bunicul Cordelia clătină din cap Ochii îi licăreau şi pe buze îi plutea un zîmbet misterios Jacaranda din Barossa Valley este prezentul, Sophie Totul a început cu mult în urmă, într-un alt loc şi-ntr-un alt timp Sophie era uluită Ca toţi ceilalţi, cunoştea relativ scurta istorie a familiei Cunoştea istoria anilor de început, cînd bunicii şi părinţii bunicii se luptaseră să facă podgoria profitabilă Cum de n-am auzit despre această altă podgorie? Oamenii au memoria scurtă, draga mea, iar istoria veche a familiei se uită uşor cînd cei implicaţi nu mai sînt printre noi Şi cum rămîne cu povestea cu străbunica ta care a venit în Barossa cu copiii ei şi a ajutat la întemeierea Jacarandei Vines? Asta e legenda care li se serveşte turiştilor cînd vin să viziteze cramele Ba chiar s-a scris şi o carte despre asta Este foarte adevărată, replică prudent Cordelia Dar adevărata poveste din spatele Jacarandei a început înainte de Barossa Valley De fapt, s-ar putea spune că a început în 1838, într-un sătuc din Anglia Vrei să pleci în Anglia? Sophie nu pricepea Se lăsă într-un fotoliu, privindu-şi uimită bunica Cordelia clătină din cap Ar fi frumos, dar cred că mi-aş forţa norocul, nu-i aşa? Al naibii de corect, bombăni Sophie, amintindu-şi de drumul cu avionul ce păruse că nu se mai termină Aşadar, unde anume se află această misterioasă podgorie? - Ai să afli, răspunse bunica ei, privindu-o direct şi sfidător Dar nu pînă mîine Te aştept la nouă, cu bagajul făcut Ia-ţi numai ce-ţi trebuie pentru călătoria prin regiunile slab populate şi lasă acasă munca şi servieta aia 3 SBophie schimbă viteza pentru ca maşina construită special pentru camping să poată urca panta abruptă printre dealurile împădurite cu pini Era sfîrşitul celei de-a doua zi a călătoriei, în fierbinţeala şi praful hinterlandului australian şi, cu toate că lăsaseră de mult în urmă Melbourne-ul, încă nu-i venea să creadă că se lăsase convinsă de bunica ei să facă această călătorie Ea era fată de oraş, familiarizată mai curînd cu sala de consiliu şi tribunalele decît cu mîncatul şi dormitul într-un vehicul de camping şi, totuşi, iat-o acum, la treizeci de ani, la dracu' în praznic, sub comanda exclusivă a unei femei ce se apropia rapid de a nouăzeci şi una aniversare a zilei de naştere Treaba asta, alături de dezastruoasa ei căsătorie cu Crispin, era unul dintre cele mai tîmpite lucruri pe care le făcuse vreodată în timp ce maşina urca dealul, Sophie luă o mînă de pe volan şi îşi dădu părul lung după urechi Uitase cît era de cald pe aici Uitase că soarele decolora verdele ierbii şi ofilea frunzele eucalipţilor Fără aerul condiţionat din maşină, ar fi fost fripte de vii Totuşi, în timp ce privea panorama, simţea în ea ceva care semăna cu o iubire profundă şi irevocabilă Căci asta era ţara sa, moştenirea sa, şi nu găsea nici un cusur splendorii ei uluitoare Orizontul strălucea sub un cer incredibil de albastru, căldura îşi aşternea mirajul fluid peste sutele de mile pe care le mai aveau încă de străbătut Munţii se înălţau din pămîntul pîrjolit, înceţoşaţi de albastrul eucalipţilor ce umpleau aerul cu parfumul lor Dincolo de limita vederii omului se întindeau cîmpii aurii, retezate de întinderi mari de pămînt roşcat şi arbori trăsniţi care stăteau de strajă, amintind de forţa elementelor naturii Sophie îşi ştergea cu mîna transpiraţia care i se adunase sub ochi şi pe buza de sus cînd, zări ceva care îi acceleră pulsul şi o făcu să ridice piciorul de pe pedala de acceleraţie Oprind încet maşina, rămase uitîndu-se uimită şi cu admiraţie, ştiind că era o scenă care se repeta de secole în acest peisaj sălbatic, ştiind că era martoră la ceva ce trebuie să fi văzut oamenii încă din vechime şi, cu toate că se afla într-un vehicul modern, se simţea ca transportată într-o vreme de demult apusă, cînd minunile încă se mai întîmplau Deasupra ei, pe cerul gol, plutea o pereche de vulturi cu coada în formă de săgeată, aripile lor puternice abia mişcîndu-se în căldura toridă, în timp ce ochii sfredelitori cercetau cîmpia de sub ei Erau atît de clari, atît de aproape, încît mai că le auzea foşnetul penelor Apoi, într-o armonie lentă şi graţioasă, uriaşele păsări se îndepărtară în zbor lin Cînd dispărură în zare, Sophie simţi o tristeţe de nedescris în ciuda îndoielilor ei anterioare, trăia ceva ce n-ar fi putut spera niciodată să trăiască la oraş Căci, la fel ca mulţi alţi australieni care se îndepărtaseră de rădăcinile lor, trăind în străinătate, aceasta era o latură a ţării ei pe care nu ajunsese niciodată să o cunoască, în afară de ce văzuse la televizor şi în reviste Oftatul ei fu un amestec de plăcere şi regret atunci cînd reluă călătoria Poate că o mai aşteptau şi alte minuni, gîndi ea, dar îşi dori ca vulturii să fi întîrziat ceva mai mult în ziua aceea, mai tîrziu, Sophie spălă vasele în bucătăria campingului, plăcut surprinsă de gama de facilităţi pe care le oferea ceea ce putea fi numit doar un camping de ţară Aveai tot ce îţi puteai dori, de la cuptoare cu microunde, grătare cu gaze, prăjitor de pîine, pînă la chiuvete de inox unde curgea apă caldă la o simplă răsucire a robinetului Era cu totul altceva faţă de ceea ce ofereau campingurile englezeşti, cu duşurile lor cu apă rece ca gheaţa şi ţevile montate deasupra unui jgheab Poate că, la urma urmei, această excursie aiurită nu era deloc rea, hotărî ea Dacă cineva i-ar fi spus acum o săptămînă că va sfîrşi călătorind îndelung prin pustietăţi cu bunica ei, i-ar fx rîs în faţă Ei îi plăceau magazinele şi luminile de neon, îi plăcea să simtă sub tălpi pavajul ferm al oraşului, unde singura faună erau păsările din parc şi oamenii beţi într-o noapte de sîmbătă Adună vasele spălate şi se îndreptă spre maşină Era un monstru care strălucea în galbenul slab al luminilor din parcare Prin perdelele trase se vedea silueta bunicii ei care citea la lumina dinăuntru Totuşi, monstrul ăsta era echipat cu tot ce ţi-ai fi putut dori, iar paturile înguste erau surprinzător de confortabile Sophie urcă în spate Credeam că ai adormit pînă acum E trecut bine de zece şi restul campingului e mort de-a binelea Mă miră ce devreme se culcă oamenii aici în Anglia, beau şi stau de vorbă, iar copiii aleargă şi fac tărăboi pînă tîrziu după miezul nopţii Australienii ştiu ce e bine pentru ei, spuse veselă Cordelia, lăsînd cartea jos Dar pari istovită E din cauză că ai condus prea mult după zborul acela lung? Sophie clătină din cap şi începu să se pregătească de culcare Nu mă deranjează să conduc, bunico N-am dormit prea bine în ultimele nopţi, atîta tot Glasul Cordeliei era blînd şi plin de înţelegere Crispin, presupun? Sophie îşi trase pe cap un tricou lung şi începu să-şi perie părul Mai degrabă diferenţa de fus orar, bunico, spuse ea rîzînd Crispin şi cu mine sîntem prieteni, bunico Nici unul dintre noi nu îi poartă pică celuilalt Niciodată n-am fost de părere că era potrivit pentru tine, iubito, zise bunica ei, sprijinită confortabil în perne Mult prea englez Sophie zîmbi Da, este Dar asta m-a atras la el Glasul blînd, manierele frumoase, felul în care îmi deschidea uşa şi mă trata ca pe o doamnă E bine că avea banii lui, pufni Cordelia Cel puţin n-a trebuit să stai tot timpul cu mîna în buzunar, cum a făcut mama ta după fiecare divorţ Noi am semnat un contract prenupţial Am insistat atît eu, cît şi mama lui Ăsta a fost cam singurul lucru cu care am căzut vreodată de acord Sophie puse jos peria şi se urcă în patul îngust Englezii sînt un neam ciudat, bunico, spuse ea gînditoare Au reguli pentru toate şi, dacă nu te-ai născut în aşa-numitele clase de sus, te pot prinde pe picior greşit cu cel mai neînsemnat lucru, ca de pildă purtarea unei bijuterii nepotrivite sau a unui parfum care nu merge, sau să numeşti WC-ul toaletă în loc de closet Este ca şi cum ai trăi ca Alice în Ţara Minunilor fără scenariu Cordelia îşi scoase ochelarii şi se cuibări sub învelitoarea subţire Dar ai fost fericită acolo, nu? Din scrisorile tale aşa reieşea Sophie rîse Fireşte, accentul nu m-a ajutat, dar, da, cred că aş putea spune că am fost fericită -N-ai deloc accent, spuse hotărît Cordelia A fost distrus în timpul petrecut printre englezi Văd că voi avea mult de lucru pînă să te poţi numi iarăşi australiancă Nici prin gînd să nu-ţi treacă, glumi blînd Sophie Mama lui Cris spunea că primul lucru pe care au trebuit să-1 facă a fost să mă scape de „înfiorătorul" scheunat colonial şi să mă înveţe să vorbesc precum regina Angliei Zău? E bine că n-am întîlnit-o niciodată -, i-aş fi spus eu vreo două să mă ţină minte Colonial, ce să zic! Se lăsară amîndouă pe perne şi rîseră, dar Sophie încă mai ţinea minte umilinţa de a lua lecţii de dicţie pentru a-i face pe plac soacrei sale şi cumplita oră pe care o petrecea cu ea în fiecare sîmbătă şi duminică pentru a învăţa eticheta ceaiului de dimineaţă, a mesei de prînz şi a cocteilurilor Fusese un coşmar, dar reuşise să treacă prin el pentru că se credea îndrăgostită de Cris Nu privi înapoi, îşi reaminti sieşi Cris şi Jay aparţin trecutului E timpul să mergi înainte Hotărî să schimbe subiectul Unde anume mergem, bunico? Nu mi-ai spus decît ruta de mîine Toate la timpul lor, iubito, mormăi somnoroasă Cordelia învaţă să trăieşti fiecare zi aşa cum e şi atunci surprizele pe care ţi le aduce ea îţi vor face mai multă plăcere Toate astea sînt foarte bune, gîndi Sophie îmbufnată, dar viaţa mea a fost trasată încă din prima zi şi e greu să-ţi schimbi obiceiurile de-o viaţă Nu crezi că ar fi trebuit să spunem cuiva unde am plecat, bunico? O să fie înnebuniţi de grijă I-am lăsat un bilet lui Jane, în care am încredere, dar ştiu că pe Edward 1-a luat deja gura pe dinainte El n-a putut niciodată să-şi ţină gura mult timp, bombăni Cordelia Deci, Edward şi Jane ştiu unde mergem? Bineînţeles, veni răspunsul mormăit Sophie îşi muşcă buza Fără Cordelia prin preajmă, Mary era un pericol şi, în timp ce stătea culcată în întuneric şi asculta respiraţia regulată a bunicii şale, Sophie se întrebă cît avea să mai treacă pînă mama ei va afla de această călătorie şi va începe să-şi facă probleme Primele semne de nelinişte apăruseră devreme în ziua aceea, într-un restaurant de pe malul sudic al River Yarra, şi aveau să se propage mai departe asupra a mai multor membri ai familiei Mary închise cu un pocnet meniul Avea să comande o salată verde şi un pahar cu apă minerală Fiind lacomă din fire, îi era greu să-şi păstreze silueta dar, cu trecerea anilor, se obişnuise într-atît cu regimul încît abia dacă mai observa ce mînca Chiolhanurile erau rare, bulimia aproape istorie Cele trei femei şedeau sub copertina de pînză ce le ferea de soarele puternic al după-amiezii şi le scălda în lumina verde şi răcoroasă provenită de la verdeaţa luxuriantă a palmierilor din vasele mari de ceramică ce înconjurau zona de luat masa în aer liber Mesele şi scaunele din fier forjat erau plasate strategic, aşa încît mesenii să poată privi peste Yarra, urmărind bărcile şi pietonii Era un loc de întîlnire preferat de cei care dădeau tonul modei în Melbourne şi Mary se felicită pentru alegerea ei cînd recunoscu mai multe feţe cunoscute Aşadar, ce vrei? Ochii albaştri ai lui Kate o urmăreau pe sora ei prin inevitabilul fum de ţigară Mă gîndeam că am putea lua masa, răspunse Mary Nu ne întîlnim des, aşa că de ce n-am profita de ocazie? Vocea răstită şi batjocoritoare a lui Kate făcu să se întoarcă mai multe capete Nu-mi vinde mie gogoşile astea, Mary Ai auzit-o p-aia cu mîncatu' pe gratis? Mai încet, Kate, sîsîi Mary Se uită lumea la noi Atunci ar trebui să-şi vadă de treburile lor, se răsti Kate, fulgerînd cu privirea auditoriul Se lăsă tăcerea Chelnerul le aduse băuturile şi luă comanda Noroc în cinstea mamei Părerea mea e că ieri s-a luptat pe cinste Kate ridică paharul cu vin Paharul lui Mary rămase neclintit pe masă Mie, toată scena mi s-a părut jenantă, spuse Mary Mama e mult prea bătrînă ca să ştie ce e mai bine pentru companie Chiar că ar trebui să se dea la o parte şi să-i lase pe Charles şi pe Edward să ia decizii De ce? Pentru că sînt bărbaţi? Privirea lui Kate se aţinti asupra surorii ei mai mici Mama ştie mai mult despre vinificaţie decît noi toţi la un loc Are tot dreptul să-şi spună părerea Mary bătu în paharul de apă cu unghiile ei lungi Bine-nţeles că are Dar nu crezi că a fost ceva cam fals în purtarea ei de ieri? Ce anume? întrebă sec Kate Nici un om întreg la minte n-ar fi ţinut-o aşa pe a lui cînd totul îi era potrivnic Compania e în bucluc, asta este evident, însă ea pare hotărîtă să ignore realitatea şi să-şi aprindă paie în cap N-ai voie să spui una ca asta, protestă Daisy Mama e mai zdravănă la cap decît ai fost tu vreodată, spuse cu asprime Kate Se aplecă peste masă Ia spune-mi, dragă soră, cine a apelat la consiliere cînd cu problemele cu mîncatul? Cine a fost la pămînt şi s-a dat în spectacol cînd ultimul ei soţ a întins-o cu un amant destul de tînăr să-i fie fiu? Se lăsă pe spate în scaun Dintre toţi, tu eşti cea mai puţin în măsură să pui la îndoială sănătatea mintală a mamei Mary luă o gură de apă minerală Avea să fie mai greu decît crezuse Trebuia să calce cu grijă căci, pe lîngă cinismul nimicitor al lui Kate, decizia ei de a vota cu mama lor fusese un şoc, şi dacă era să-şi atragă surorile de partea ei, trebuia să recurgă la puţină manipulare, fin acordată, pentru a le face să vadă lucrurile într-o altă lumină Se hotărî să schimbe tactica Unchiul Edward a spus ceva interesant după şedinţă Kate ridică o sprinceană Mary schiţă un zîmbet forţat Ştiu că tu îl consideri moş, dar mie mi se pare extrem de util sub aspectul informaţiilor Kate oftă şi lăsă jos paharul, înainte de a-şi stinge ţigara Este evident că mori de nerăbdare să ne spui ce aţi bîrfit, aşa că dă-i drumul Unele dintre noi mai au şi treabă azi, şi nu ştiu de ce m-am lăsat tîrîtă aici dintr-un bun început Nici eu, spuse Daisy, jucîndu-se cu ochelarii Nu pot să sufăr scenele, şi dacă aveţi de gînd să vă înţepaţi una pe alta, mai bine plec Cînd chelnerul le aduse comanda, Mary se uită la cele două surori ale ei şi simţi cunoscutul val de nerăbdare, dar se strădui să-şi păstreze calmul Ieri după şedinţă discutam cu Edward despre mama şi i-a scăpat informaţia cum că ea plănuieşte o excursie Se lăsă pe spate şi aşteptă reacţia lor Şi ce e aşa de neobişnuit în asta? Mama făcea o mulţime de excursii Kate înfipse furculiţa în spaghete, nu înainte de a adăuga o lingură bună de parmezan Era una dintre femeile enervante, care pot să mănînce orice fără să pună un gram pe ele Asta a fost cîndva, Kate N-a mai părăsit cu adevărat apartamentul de cînd a murit tata Daisy îşi despături şervetul, apoi îl făcu ghem Mă aştept să se ducă la casa de pe plajă din Lakes Entrance Acolo e mai răcoare decît în oraş -Nu la Lakes Entrance, Daisy, spuse ameninţător Mary Plănuieşte ceva mult mai aventuros Pentru numele lui Dumnezeu! Kate lăsă jos furculiţa Ori ne spui bîrfa, ori taci Strici bunătate de marinara cu dramatismul tău de amatoare Mary clătină din cap Asta nu e bîrfă De fapt, poţi să spui că-i de la sursă Mama o ia pe Sophie într-o călătorie în Hunter Valley Poftim? Daisy şi Kate scăpară tacîmurile şi se holbară la sora lor Mă gîndeam eu că o să vă surprindă, spuse ea îngîmfată De ce? întrebă Kate Este evident că mama vrea să se întoarcă la rădăcini înainte să moară Deşi nu-mi imaginez de ce a luat-o şi pe Sophie cu ea Probabil pentru că ea îi e mai mult fiică decît i-ai fost tu vreodată, ziuse Kate sec Dar de ce acum? Nu e decît o lună pînă la al doilea vot şi Se lumină la faţă şi rînji Şmecheră bătrînă! Se foloseşte de excursia asta ca s-o facă pe Sophie să treacă de partea ei, apropo de oferta francezilor Reluă atacul asupra spaghetelor Ce-i al ei e al ei, are un curaj nebun băbuţa, are boaşe, nu glumă Mary se cutremură la tonul vulgarităţii surorii ei, dar hotărî să treacă deocamdată cu vederea Mama n-are şanse nici cît negru sub unghie s-o facă pe Sophie să se răzgîndească Ea ştie ce e mai bine pentru companie, chiar dacă tu nu Se opri o clipă Apropo, de ce ai votat împotriva ofertei? Nu-i treaba ta, i-o tăie Kate Mary strîmbă din nas şi continuă ceea ce voia să spună: Puţin îmi pasă că mama vrea să facă o vizită la Hunter Poate să se ducă unde-i place dacă nu-mi stă în drum, dar mi se pare cam ciudată hotărîrea ei de a călători cu un vehicul de campare Rîsul răstit al lui Kate îi făcu pe ceilalţi consumatori să se întoarcă şi să privească lung Dar ea îi ignoră Trebuie că glumeşti Mama într-o maşină de camping? De ce nu ia avionul companiei? De unde dracu' să ştiu eu? se răsti Mary Nimic din ce face mama zilele astea nu are logică De asta mă îngrijorează Se aplecă peste masă pentru a accentua solemnitatea spuselor ei: Nu cred deloc că e bine, Kate De fapt, mărturisi ea, am o bănuială că se senilizează Daisy luă din poală şervetul făcut ghemotoc şi începu să-1 rupă Nu înţeleg unde vrei să ajungi, Mary, şi eu n-am să iau parte la asta, o avertiză Kate Mary îşi ascunse dezamăgirea Ar fi trebuit să ştie că sora ei era prea deşteaptă ca să nu-i citească planul Era timpul să pună totul pe-o carte Mă preocupă doar bunăstarea mamei, minţi ea Şi binele companiei, adăugă repede Dacă ăsta e începutul demenţei senile, ar trebui să reconsiderăm serios locul mamei în consiliu şi ce ar fi de făcut cu acţiunile ei dacă e declarată incompetentă Daisy aruncă pe masă resturile şerveţelului Nu îţi îngădui să vorbeşti aşa despre ea Tu ai fost întotdeauna lacomă, Mary Ce contează acţiunile? Sîntem destul de bogaţi, indiferent de votul din luna viitoare, iar sănătatea mamei este mai importantă ca orice Contează foarte mult, murmură Kate împinse spaghetele la o parte şi îşi aprinse o ţigară Mama şi unchiul Edward au pachetul de acţiuni majoritar şi contează cui intenţionează ea să le lase, sau cine va avea împuternicire să acţioneze în numele ei, dacă într-adevăr devine incapabilă să-şi conducă afacerile Ai vreo idee, Mary? Se pare că tu ştii mai multe ca oricine Mama nu-mi face confidenţe, replică Mary ţîfnoasă Dar bănuiesc că o să i le lase lui Sophie A fost întotdeauna preferata ei, adăugă ea cu amărăciune Sophie este o fată capabilă Compania nu o să aibă de suferit dacă ea devine unul dintre principalii acţionari Kate strivi în scrumieră ţigara abia începută şi se ridică Dar nu sînt de acord că mama se cretinizează Este doar foarte sinceră în legătură cu ceea ce contează pentru ea şi nu-ţi permit să-i pui la îndoială sănătatea mintală Inspiră adînc Cînd zici că pleacă în afurisita asta de excursie? Am să trec pe la ea mai întîi Unchiul Edward a tăcut mîlc în clipa în care şi-a dat seama că spusese prea mult Dar trebuie să fie curînd, ca să poată fi înapoi în douăzeci şi opt de zile pentru al doilea vot, şi numai drumul dus şi întors o să le ia o bună bucată din timpul ăsta Kate se aplecă spre sora ei mai mică Păstrează-ţi bănuielile pentru tine pînă aflu ceva mai mult, o avertiză ea Nu vreau să tulburi apele pînă nu cunosc toate faptele Treaba asta cu excursia poate fi doar o toană de bătrînă care vrea să se întoarcă la trecut înainte de a muri, şi numai Dumnezeu ştie că asta se poate întîmpla în orice clipă Nu-i strica plăcerea, Mary, altfel ai să ai de-a face cu mine Cu salata abia atinsă, Mary se lăsă pe spate şi bău apa minerală Dacă Sophie chiar va moşteni partea mamei din afacere, atunci va deveni o tînără foarte bogată şi puternică Iar dacă se vindea compania sau era scoasă la bursă, bogăţia aceea se putea tripla Un junghi de invidie îi trecu prin inimă Nu era corect Se uită la ceas Era timpul să plece Avea de aranjat o întîlnire în după-amiaza asta O întîlnire importantă, care putea să întoarcă lucrurile în favoarea ei sau, măcar, să-i dea satisfacţia răzbunării pentru toate suferinţele îndurate în trecut Dimineaţa venise cu un cer de culoarea denimului prespălat, promiţînd încă o zi cu soare orbitor Sophie pregătise micul dejun din fructe şi pîine prăjită, iar acum şedeau la masa din camping şi îşi beau cafeaua tare, fără zahăr Totul are un gust mult mai bun în aer liber, spuse Cordelia cu plăcere, pregătindu-se să bage în gură încă o bucăţică de pepene Ador ciripitul păsărilor, murmură Sophie Dacă mai pui la socoteală parfumul dumnezeiesc al răchitei şi culorile florilor de cîmp, nimic nu poate fi mai minunat Atunci ar fi păcat să plecăm mai departe, spuse bunica ei Poate n-ar strica să mai rămînem o zi aici Pînă acum, ne-am încadrat foarte bine în timp Eşti sigură bunico? Sophie se uită la ea peste masă şi zîmbi Cordelia observă cum îi strălucea faţa de aer curat şi de fericire Dădu din cap, apoi bău ultima înghiţitură de cafea şi puse ceaşca pe farfurioară Cred că amîndurora ne-ar prinde bine puţină odihnă şi va fi şi o ocazie să-ţi povestesc despre oamenii din spatele Jacarandei Vines Dar e tare mult de atunci, bunico De unde ştii sigur ce s-a întîmplat cu adevărat? Cordelia zîmbi, aducîndu-şi aminte că pusese aceeaşi întrebare cu mulţi ani în urmă Străbunica mea Rose a început să-mi povestească despre viaţa ei încă de cînd aveam doisprezece ani A fost o poveste care m-a legat de ea cu inima şi cu mintea şi pe care n-am s-o uit niciodată De fapt, este atît de reală încît pot să descriu personajele şi rolurile pe care le-au jucat de parcă ar fi pe o scenă Sophie puse jos ceaşca de cafea, îşi dădu după urechi părul lung şi făcu ochii mari de curiozitate Cordelia gîndi că era foarte frumoasă fără strop de machiaj care să-i întunece tenul sau claritatea ochilor, cu tricoul de un roşu aprins şi pantalonii scurţi, albi, oferea o imagine revigorantă, în cond:\Electronica\trast cu negrul sobru pe care ea îl prefera Cordelia zîmbi Străbunica Rose trebuie să fi semănat mult cu tine cînd era tînără, spuse ea Aveţi acelaşi păr negru şi aceiaşi ochi negri Aceeaşi faţă în formă de inimă, cu pomeţi înalţi Dar asemănarea se termină aici, căci ea era o femeie micuţă, cu o fragilitate ce dezminţea forţa şi curajul ei nemaipomenit Mulţumesc, spuse bosumflată Sophie Mi-a spus prea adesea mama că sînt o prăjină ca să mai începi şi tu Cordelia întinse mîna şi o aşeză pe braţul cald al lui Sophie N-am vrut să spun asta şi o ştii, spuse ea ferm Eşti înaltă şi graţioasă, şi ai o eleganţă pe care mama ta nu poate spera s-o atingă vreodată Bădărănia ei se datorează numai invidiei şi ar trebui să înveţi să o ignori Sophie se uită la tufele din jur -Ştiu, dar obiceiurile vechi mor greu, iar atunci cînd ţi se spune ceva foarte des, înveţi să crezi acel ceva Cordelia îşi păstră gîndurile pentru sine Nu avea rost să răscolească cenuşa rece, şi nu voia să-şi strice starea de spirit Aşadar, vrei să-ţi povestesc despre Rose? Dacă n-o să te obosească prea mult, bunico Sophie se aplecă spre ea, cu coatele pe masă, cu bărbia în palme Arăta ca un copil care aştepta o poveste şi Cordelia simţi pentru ea acelaşi val de iubire pe care îl trăise prima dată în ziua în care fusese adusă acasă de la spital Atunci vreau să-ţi imaginezi un sătuc englezesc, cuibărit la poalele lanţului de dealuri calcaroase numite South Downs Satul e foarte verde, căci pe acolo plouă mult, iar soarele e rareori destul de fierbinte pentru a decolora peisajul Pămîntul negru, bogat al cîmpiilor de sub dealuri e arat de pluguri trase de boi roşii ca sîngele, iar oile pasc ţinutul mai înalt, unde vîntul vine direct dinspre mare în sătuc sînt case cu trandafiri agăţători în jurul uşii şi sălcii plîngătoare ce umbresc iazul şi, deşi locul este pitoresc, sub acoperişurile acelea de stuf e o sărăcie cumplită La o mie opt sute treizeci, îngrijirea medicală era rudimentară Hrana ţăranilor consta din pîine şi bere de malţ şi, dacă aveau noroc, brînză Copiii mureau de mici, femeile mureau la naştere, iar mizeria şi ignoranţa erau în floare în capătul satului este o biserică normandă, cu pietre de mormînt strîmbe răsărind din iarba înaltă presărată cu flori de cîmp Coroana unei tise bătrîne umbreşte potecile din dale de piatră neşlefuită Dealurile domină biserica şi satul, ca şi silueta unui uriaş de calcar, înfiptă pe coasta unui deal de străvechii bretoni, ca simbol al fertilităţii I se spune Omul Mare din Wilmington Sophie dădu din cap După timpul petrecut în Anglia, îi era foarte uşor să-şi imagineze locul - Mai jos de biserică se află conacul E proprietatea boierului Ade şi locul în care Rose Fuller, în vîrstă de treisprezece ani, munceşte ca ucenică de cameristă a fiicei lui cea mare, Isobel La conac stau nişte oaspeţi care sînt pe cale să schimbe viaţa ambelor tinere Toate astea se petrec la începutul primăverii anului 1838 Este un moment trist pentru Rose Tatăl ei a fost luat în coarne de taurul boierului şi astăzi este ziua înmormîntării lui In dimineaţa aceea, Rose şi mama ei se mişcau în tăcere una pe lîngă cealaltă, pregătind micul dejun Soba cu plită scotea fum ca de obicei şi din acoperişul de stuf căzuseră bucăţi întregi Rose era aproape uşurată că avea ceva de făcut, freca masa şi băncile şi mătura podeaua în locul mamei sale Kathleen abia dacă îi remarcase prezenţa; se mişca prin casă ca o stafie, vedea de bebeluş şi de treburile zilnice, cu mintea în altă parte La început, Rose încercase să o facă să-şi mai uite durerea trăncănind vrute şi nevrute, dar nu se alesese decît cu o încruntătură Ca urmare, cu inima grea, fata se hotărî să tacă şi să nu mai rişte o altă bruftuluială Soarele se înălţă, topind îngheţul şi ca să mai înlăture fumul de la sobă şi mirosul de moarte, Rose deschise fereastra, lăsînd uşa întredeschisă Rămase o clipă pe trepte, respirînd aerul curat şi tare şi, uitîndu-se la South Downs, se gîndi la John Tanner Ţiganii fuseseră îndepărtaţi de boierul Ade şi ea se întrebă cînd avea să-1 revadă, căci simţea nevoia să-i simtă braţele în jurul ei Simţea nevoia să-i audă cuvintele de dragoste Totuşi, înţelegea că, la şaptesprezece ani, John trebuia să-şi croiască un drum în viaţă pînă va avea ea vîrsta de măritat, dar asta nu îi domolea nerăbdarea Nu mai visa, fată! E treabă de făcut Glasul lui Kathleen o făcu să tresară şi Rose se întoarse în casă Se uită la mama ei, aproape temîndu-se să dea glas îngrijorării care nu-i da pace Ce-o să se întîmple cu noi, mamă? Kathleen se uită lung la ea Pe faţa ei nu se vedea urmă de milă sau de duioşie - doar acceptarea propriei soarte O să vorbim mai tîrziu despre asta, replică ea tăios Deocamdată, vreau să-1 duci pe Davey în vecini Nu e bine să vadă ce se petrece azi Trebuie să i se spună, mamă Nu e cinstit Gura lui Kathleen se subţie Avem destule pe cap şi fără să facă Davey o criză de-a lui Fă cum ţi-am spus Ziua abia începea, dar lui Rose deja i se părea că durează de-o veşnicie Traversă podeaua de lut şi apucă încheieturile osoase ale mîinilor fratelui său; el se opri din îngînatul fals al unui cîntec şi se uită la ea Mergem în vizită, Davey, spuse cu blîndeţe Sărmanul băiat, gîndi ea dîndu-i la o parte de pe frunte părul lins Ochii albaştri şi părul negru ar fi trebuit să-1 facă frumos, dar privirea lipsită de expresie şi gura care atîrna, erau moştenirea unui accident din copilărie O lovitură de copită a calului hăitaşului îl privase pentru totdeauna de o slujbă ca lumea, căci oamenii nu-i suportau ciudăţenia, nu-i înţelegeau gîngăvitul de copil mic şi cîntatul necontenit Davey avea să aibă întotdeauna mintea unui copil de patru ani, deşi avea şaisprezece Eu vreau tata, spuse el cu încăpăţînare Nu duci Fustele lui Kathleen foşniră de nerăbdare atunci cînd îi smuci castronul şi lingura şi îl trase fără milă de pe locul lui - Ai să te duci cînd îţi spun eu! zise ea tăios Davey se încruntă, dar se lăsă scos din casă de Rose şi dus în vecini, unde doamna Grey aştepta să plece la piaţă Rose oftă uitîndu-se în urma siluetei lungi şi deşirate ce păşea alături de femeia bondoacă şi mai că îl invidie pentru ignoranţa lui Intorcîndu-se în casă, trase bine draperia din pînză de sac peste intrarea de la dormitor, îşi scoase cămăşuţa şi îşi puse o rochie maro O folosea cînd muncea la conac, însă era singura în care putea să arate cît de cît decent la biserică Banii nu ajungeau şi pentru haine de doliu, nici chiar la mîna a doua Corsajul era mai strîmt ca niciodată, iar mînecile prea scurte, însă era curată şi încă îi acoperea în mare parte ghetele, pentru că îi dăduse drumul la tiv cu o seară în urmă Dinţii rari ai mult uzatei sale perii de cap se încurcară în părul ei negru cînd îi dădu drumul din agrafe şi îl lăsă să atîrne pe umeri Totuşi, nu peria încurcată în păr, nici lipsa unor haine decente sau a cîtorva bănuţi în plus făceau să i se rostogolească lacrimi fierbinţi pe obraji, ci frustrarea şi durerea pricinuită de răceala mamei Moartea ar fi trebuit să le apropie, să le unească astfel încît să poată înfrunta împreună viitorul, însă nu făcuse decît să dezbine familia, şi Rose avea o presimţire cumplită că era doar începutul Cînd se întoarse în bucătărie uruitul şi scrâşnetul roţilor unei căruţe se auzi apropiindu-se Kathleen veni din camera ei cu pruncul Joe în braţe şi se opri alături de fiica sa, însă avea un gol în sufletul ei, simţindu-se departe de gîndurile care i se îngrămădeau în cap şi de controlul rigid pe care şi-1 impunea Rose adună şalurile şi, aproape ezitant, puse unul pe umerii mamei sale Nu primi nici un semn de mulţumire Kathleen îl mută pe Joe pe celălalt braţ ca să-şi potrivească basmaua neagră şi grea Odată sicriul pus în căruţă, căruţaşul smuci frîiele şi Brendon Fuller îşi începu ultimul drum pe Wilmington Lane către Biserica St Mary şi St Peter John Tanner bătea încă din zori dealurile ce înconjurau Lewes, cu gîndurile la Rose înţelegea cum trebuia să se simtă ea azi, căci deşi mama lui murise cînd el avea doar trei ani, pierderea tatălui său îl mai urmărea încă Max Tanner îşi trăise viaţa din plin, dacă era să te iei după poveşti îi plăceau femeile şi ele îl plăceau şi, uneori, treaba asta aducea necazuri clanului său ţigănesc şi trebuiau să plece mai departe Totuşi, fusese un geambaş respectat, cu o viclenie ieşită din comun, şi lipsa lui de teamă îi adusese respectul general Şi dezastrul John încă mai ţinea minte ziua aceea Era o dimineaţă cumplită, cu un vînt care urla prin copaci, culcînd iarba la pămînt şi gonind norii pe cer Armăsarul fusese cumpărat la tîrgul de cai din Lewes şi, la fel ca vremea, era neîmblînzit în noaptea dinainte fusese lună plină şi, spre marea lui nemulţumire, băiatul de şase ani, John, fusese obligat să meargă cu femeile la cules de ciuperci Aşteptase pînă ele se adînciseră în munca lor, apoi se îndepărtase pe furiş printre copaci Le auzise strigătele, dar le ignorase şi, curînd, auzise în urma lui numai sunetele pădurii Bărbaţii erau în vale Acolo, înconjurată din toate părţile de copaci, era o arenă naturală pentru îmblînzirea cailor noi în mijloc fusese ridicată o baricadă improvizată şi John se apropiase de ea atît cît îndrăznise, apoi se ascunsese după un copac doborît Dacă bărbaţii îl prindeau că se uită, probabil că l-ar fi trimis înapoi la femei, şi asta era o umilinţă pe care John nu era pregătit să o îndure fiindcă, în ciuda vîrstei, avea o mîndrie neasemuită Max stătea în mijlocul ţarcului improvizat, în vesta şi pantalonii negri care contrastau cu roşul aprins al cămăşii lui Aurul îi strălucea la urechi şi la gît, iar soarele rece licărea albastru în părul lui lung şi negru Fără să fie masiv, era un bărbat mai legat decît cei mai mulţi, cu braţele şi picioarele îngroşate de muşchi şi umeri care sfidau primejdia Pentru băiatul care se uita, Max şi armăsarul aveau în comun aceeaşi libertate a spiritului, aceeaşi sălbăticie Omul şi animalul se întreceau pentru superioritate cu aceeaşi forţă uluitoare răsfrîntă în coama în vînt şi în mănunchiurile de muşchi Armăsarul bătea din picioare şi sforăia la capătul unei frînghii lungi, aruncîndu-şi coama în vînt, rostogolind ochii John nu auzea cuvintele rostite de tatăl său, dar ştia că erau cuvintele ţigăneşti folosite prin tradiţie pentru a linişti un cal sălbatic Se uita cu uimire şi admiraţie cum Max procedă răbdător cu animalul Cu picioarele uşor desfăcute, se mişca precum un dansator, într-o parte şi-n alta, atingînd cu biciul coastele animalului, ca într-o mîngîiere, pentru a-1 atrage în ritmul lui Frînghia era scurtată treptat, pînă cînd omul şi animalul aproape se atingeau Max vorbea continuu, îl ademenea încetişor, în timp ce armăsarul tremura şi se zbătea Apoi, Max suflă în nările catifelate şi îşi trecu capul peste grumazul tremurător Armăsarul tresări, smuci capul în sus, cu urechile lipite Dar nu avea unde să se mai ducă Acum simţea calmul omului din faţa lui, al cărui miros îi devenise familiar, ale cărui glas şi atingere păreau să-i liniştească temerile John se aşeză pe vine în spatele buşteanului, vrăjit Intr-o zi, va avea şi el curajul să înfrunte un asemenea animal Tatăl său îl va învăţa meşteşugul pe care îl deprinsese şi el de la tatăl lui, şi tot aşa, de-a lungul generaţiilor Deocamdată însă, se mulţumea să se uite şi să admire Umbrele înserării se lăsaseră peste arenă atunci cînd căpăstrul şi zăbala fură trecute peste capul armăsarului El încercă să le azvîrle, dîndu-se înapoi, jucînd din picioare şi unduindu-se să scape Dar omul îl ţinu bine pînă îi băgă zăbala între dinţi După un lung răstimp, Max duse calul în colţul ţarcului Armăsarul era liniştit, dar tremurul coastelor lui lucioase de sudoare avertiza că era pregătit de luptă Max îi mîngîie grumazul, trecîndu-şi capul peste crupa puternică pentru a calma animalul Apoi, centimetru cu centimetru, se căţără pe baricada improvizată, vorbind tot timpul, fară să-şi ia mîna de pe pielea maronie Armăsarul se foi neliniştit cînd omul se lăsă uşurel pe spatele lui, dar mîinile continuară să-1 mîngîie, glasul continuă să vorbească blînd, în timp ce greutatea se mută şi căpăstrul se strînse Frîul fu smucit, trăgînd zăbala din gura animalului Omul era acum călare pe cal, cu călcîiele înfipte în coastele lui, strîngîndu-1 bine între pulpe, cu mîinile înfipte în coama lui Ceilalţi bărbaţi săriră într-o parte cînd armăsarul se ridică pe picioarele din spate Max se ţinu bine, cu pieptul lipit de grumazul animalului, cu labele picioarelor şi genunchii strîngînd coastele care se umflau şi se retrăgeau, în timp ce coama fluturînd îi biciuia fata /V ' In puternica emoţie a momentului, John uită că se ascunde Se ridică în picioare, cînd armăsarul o rupse la fugă furios Iarba zbura în smocuri de sub copitele care alergau de mîncau pămîntul, iar vîntul purta nechezatul animalului şi strigătul de triumf al omului Calul sări într-o parte, se învîrti cu iuţeală, lăsă capul în jos şi azvîrli cu picioarele din spate Corpul omului fu aruncat într-un arc de cerc peste capul fiarei Căzu peste baricadă cu o bufnitură al cărei ecou reverberă în copacii din jur Acum, John se opri din mers şi se aşeză pe ruinele zidului vechiului castel încă mai auzea acel sunet cumplit, încă mai simţea şocul de atunci Aşa cum Brendon Fuller murise pe loc, la fel murise şi Max Tanner Se uită peste dealuri, însă nu văzu acoperişurile îndepărtate din Lewes, ci rugul funerar de la priveghiul tatălui său Nu simţea mirosul de pămînt şi de iarbă, ci duhoarea lemnului arzînd Max fusese îngropat în inima pădurii West Dean, sub un ulm, cu cerceii şi lanţul de aur în degetele fără viaţă Erau talismanele lui, semnul realizărilor lui pămînteşti Aveau să rămînă la el după datina ţigănească, astfel încît spiritul lui să fie împăcat John se cutremură gîndindu-se la bărbatul plin de viaţă care zăcea sub pămînt Moartea îi urmărea pe toţi, însă soarta hotăra timpul şi locul Ea putea să vină în linişte şi discret sau cu o grabă obscenă - dar întotdeauna le lăsa cicatrice acelora rămaşi în urmă El avusese noroc, recunoscu în gînd îl luase bunica lui şi întotdeauna avusese în preajmă pe cineva care să-1 sfătuiască şi să-1 aline Dar Rose? Ce se va întîmpla cu ea? îşi muşcă buza, amintindu-şi ce distantă era Kathleen Fuller, ce rece cu fiica ei Rose nu avea o familie mare, care să o înconjoare cu dragoste şi să o susţină; în viaţa ei nu mai era nici o stabilitate acum, că tatăl ei murise; Zîmbi cînd se gîndi la primii lor ani încă de mic simţise ceva aparte pentru ea şi, cu trecerea anilor, legătura dintre ei devenise mai strînsă Se pomenea pîndind-o, aşteptînd să o zărească pe uliţă dimineaţa, atunci cînd se ducea la conac îi dăruia pe furiş păstrăv proaspăt sau cîte un iepure de cîmp prins în capcană Evenimentele din ultimele zile aduseseră la suprafaţă toate sentimentele acelea şi abia aştepta vremea cînd va putea să-i declare ce simte pentru ea şi să o ia de nevastă Ştia că la conac locuia un bărbat care nu-i dădea pace lui Rose şi era nerăbdător să o ia mai repede din calea lui Niciodată nu-i trecuse prin gînd că nu avea sorţi de izbîndă, că ea l-ar putea respinge Cu toate că era încă foarte tînără, era sigur că ziua va veni, căci avusese vise, îi văzuse faţa în flăcările focului de şatră şi ştia că mîna soartei îi atinsese Croncănitul ciorilor de cîmp îl readuse în prezent şi se ridică; pierduse prea mult timp cu gîndurile Soarele se înălţa deja, alungind umbrele de sub copaci Porni grăbit prin pădure pînă în poiană, unde se opri o clipă, urmărind ritualul de dimineaţă Căruţele cu coviltir, vardo-urile, erau trase într-un cerc larg în jurul focului de şatră, şi mirosul tocanei de ciori de cîmp, ce fierbea în ceaunul negru, ajungea pînă la el Copiii se jucau prin corturi şi prin căruţe, şi glasurile lor ascuţite se reverberau prin copaci, cînd se strigau unul pe celălalt Bărbaţii îşi ţesălau caii priponiţi la marginea şatrei sau şedeau fiimînd pipe de lut, aşteptînd masa de dimineaţă Femeile rupeau pîinea în bucăţi şi aruncau legume în ceaun, pălăvrăgind ca nişte vrăbii John păşi în poiană Dukkerina, bunica lui, Sar ah Tanner, îl aştepta pe scara vardo-ului său în ciuda vîrstei înaintate, continua să poarte fustele tradiţionale de un roşu aprins, jupele, vesta împodobită cu broderii şi bluza care îi plăcuseră în tinereţe Părul cărunt şi lung era prins la spate cu o panglică verde, iar aurul strălucea la urechi şi în gură Proptise un picior pe hulubă şi îşi fuma pipa de lut cu cotul rezemat pe genunchi John era conştient că îl cercetează Ochilor ei nu le scăpa nimic Cu pipa în dinţii rămaşi, dukkerina întrebă: Aşadar, ai de gînd s-o vezi iar? Cu mîinile vîrîte adînc în buzunare, John îi susţinu privirea Trebuie Nu are pe nimeni şi azi e înmormîntarea lui Brendon Sarah scoase pipa din gură şi se strîmbă -Ea e kairango, băiete Nu e de tine Cum John rămase tăcut, ea scuipă la picioarele lui Rose Fuller înseamnă necaz Stai departe de ea El hotărî că nu avea rost să se certe Oricum, dukkerina nu l-ar asculta îşi trecu mîinile prin păr şi ridică din umeri, încă îl mai dureau de la meciul de box din seara precedentă Uită-te la mine, băiete Porunca rostită moale era imposibil de ignorat, şi John se supuse fără tragere de inimă Ochii negri ai bunicii lui erau de nepătruns şi el ştia că vedeau lucruri din altă dimensiune Un fior de nelinişte îi ridică părul pe ceafă Puterile dukkerinei rareori dădeau greş şi el avea o presimţire că nu îi va plăcea ce urma să audă Destinul tău e pe un alt drum, John Şi e o călătorie lungă Cînd Orion guvernează cerul şi Gemenii se despart , atunci ai să ştii ce preţ cumplit plăteşti dacă înfrunţi soarta John nu voia să o creadă, dar cînd ochii ei se limpeziră şi privirea lor rămase aţintită asupra lui, spaima reveni Rose e în mine, bunico, insistă el Am văzut Nu mă supăra, băiete! se răsti ea Vezi ce vrei tu să vezi Ascultă-mă pe mine Drumul ei e presărat cu necazuri, dar nu va călători singură Se opri o clipă, apoi îşi şterse scuipatul din colţurile gurii Călătoreşte cu altul, spuse ea încetişor Destinul tău e aici, printre ai tăi El clătină din cap, dar dragostea şi respectul pentru bătrînă îl făcură să tacă Ea putea să creadă ce voia Nu o va abandona niciodată pe Rose a lui Rose auzi pămîntul căzînd cu o bufnitură grea pe capacul sicriului, îl văzu pe pastor ştergîndu-şi mîinile de pămînt şi se întoarse să-i salute cu respect pe boier şi pe domnişoara Isobel Se terminase Stătea alături de Kathleen, iar sătenii şi muncitorii de la ferme le prezentau condoleanţe înainte de a se grăbi spre mormintele acoperite cu plăci de piatră pentru porţia de bere şi prăjitură Moartea nu-i era străină nici unuia dintre ei, căci la ferme aveau loc accidente, iar în casele umile, tifosul, holera şi dizenteria îi atacau deopotrivă pe cei foarte tineri şi pe cei foarte bătrîni Era preţul pe care îl plăteau toţi, şi cum nimeni nu putea să facă nimic în privinţa asta, îl acceptau Frigul îi pătrunsese în oase Degetele de la mîini şi de la picioare îi amorţiseră de frig, iar cînd boierul şi domnişoara Isobel se apropiară, abia dacă mai găsi energie să facă o reverenţă scurtă Vă mulţumesc pentru toate astea, domnule, spuse Kathleen cu glas limpede şi sigur, arătînd groparul, căruţa cu calul şi mîncarea pentru cei veniţi la înmormîntare Bran- don ar fi încîntat de o asemenea înmormîntare mare Soţia mea îţi transmite condoleanţe Trebuie să aranjez cu căruţaşul să treacă poimîine să te ajute la mutare Poţi să fii sigură că Rose va fi bine îngrijită la conac, iar mărturisirile pe care mi le-ai făcut vor rămîne secrete Contele îşi îndesă pălăria pe cap, schiţă o plecăciune şi se îndepărtă împreună cu fiica sa cea mare Lui Rose îi trebuiră cîteva clipe ca să înţeleagă spusele boierului, dar cînd în cele din urmă importanţa cuvintelor lui căpătară sens, o prinse pe Kathleen de braţ Ce mutare? întrebă ea apăsat Unde pleci? Şi ce a vrut să spună boierul despre mine la conac? Mama ei îl săltă pe Joe mai sus, pe umăr şi îşi îndreptă privirea spre mulţimea de lîngă uşa bisericii O să vorbim despre asta cînd ajungem acasă, răspunse ea apăsat Ba nu Rose o trase pe mama ei cu faţa la ea Vreau să ştiu acum, mamă Nu e locul potrivit, spuse cu răceală Kathleen îşi smuci braţul din strînsoarea lui Rose, dar gestul păru să-i stoarcă şi ultimul strop de energie, căci nu se mişcă din loc Las-o aşa, copilă, spuse ea istovită E mai bine să nu discutăm despre treburile noastre de faţă cu atîţia străini care ascultă Rose se uită la cei veniţi la înmormîntare Urmăreau scena cu gura plină şi obrajii umflaţi, cu ulcelele cu bere ridicate Nu-i păsa dacă ascultau, căci durerea provocată de mama ei era atît de mare, încît o anesteziase Rose? Se întoarse la auzul glasului minunat de familiar John, spuse ea, oftînd Apoi, braţele lui o înconjurară, ţinînd-o strîns, dîndu-i căldura şi alinarea de care avusese o nevoie disperată Se agăţă de el, îngropîndu-şi faţa în haina lui, inspirînd mirosul bărbătesc de tutun şi ulei de păr Ce cauţi aici? Glasul de gheaţă al lui Kathleen rupse vraja John nu-i dădu drumul lui Rose din îmbrăţişare, însă ea îi simţi încordarea cînd o înfruntă pe mama ei Am venit să aduc ultimul omagiu unui om care mi-a plăcut, spuse el simplu Şi să mă asigur că Rose e bine O mînă aspră o smuci din îmbrăţişarea lui, şi Rose făcu doar cîţiva paşi împleticiţi peste movila acoperită cu iarbă a unui mormînt vechi După ce îşi recăpătă echilibrul, se uită nedumerită cînd la mama ei, cînd la John Mama sa era albă la faţă, ochii săi negri erau ostili, iar gura - o linie dură de dezaprobare John era aprins la faţă, iar zvîcnetul maxilarelor lui încleştate dovedeau o furie înăbuşită Ţi-ai arăta mai bine omagiul pentru bărbatul meu lăsînd binele fetei lui în seama celor care au dreptul să o îndrume A vrut doar să fie amabil, mamă, protestă Rose E în regulă, Rose, spuse el încetişor, cu ochii atît de negri şi de nepătruns, încît ea se văzu reflectată în ei Mama ta vrea doar să te ferească de rele Să ştii că da, John Tanner, zise rece Kathleen Şi am să-ţi fiu recunoscătoare dacă n-o vei mai deranja pe Rose Mamă! protestă Rose John şi cu mine am crescut împreună Nu poţi să faci asta Kathleen se uită în jur cu ochii reci şi o expresie de nepătruns Ba da, pot Se întoarse iarăşi spre el Dacă aflu că te ţii de fata mea, am să-1 pun pe boier să facă ceva în privinţa asta John strînse pumnii şi îşi încleştă şi mai tare maxilarele ca să-şi reţină cuvintele de mînie Şi cum o să faceţi asta, doamnă Fuller? întrebă el cu un calm înşelător, pe care Rose îl recunoscu ca pe un semn periculos De vineri, va trăi sub acoperişul boierului Ca stăpîn şi protector al ei, va avea tot dreptul s-o apere de vagabonzi, spuse cu dispreţ Kathleen O tîrî pe Rose pe potecă, ţinînd-o atît de strîns şi de hotărît de încheietura mîinii, încît fetei nu-i rămase decît să o urmeze Dar cînd cotiră pe după zidul bisericii, se uită înapoi John stătea acolo unde îl lăsaseră După expresia lui, Rose înţelese că, în ciuda ameninţărilor mamei sale, el nu avea să renunţe la ea Apucă să-i facă un mic semn cu mîna înainte ca mama ei să o tragă pe coastă în jos, spre poartă Kathleen mergea cu paşi mari şi repezi pe uliţă Rose se întrebă de unde mai avea energie Mai încet, mamă, spuse ea gîfîind Nu pot să ţin pasul cu tine Cu cît te duc mai repede acasă, cu atît mai bine, răspunse Kathleen Trebuie să vorbim Şirul de case era cufundat în linişte, ocupanţii lor fiind fie la cimitir, fie pe cîmp Bocănitul tocurilor ghetelor lor pe piatra cubică se auzea ca nişte ciocane pe cuie, şi Rose îşi aduse aminte de cioclu şi de zgomotul cumplit care venea din dormitor cînd îl puseseră pe tatăl ei în sicriu Treci înăuntru, spuse Kathleen, împingînd-o şi închizînd uşa după ea Rose se săturase Se opri în mijlocul cămăruţei întunecoase, cu mîinile în şolduri, cu părul revărsat pe umeri în regulă, mamă, spuse ea ferm Despre ce e vorba? Kathleen îl puse pe Joe în lada lui şi îşi scoase şalul Am găsit de lucru la şcoala de fete din Jevington Nu e loc şi pentru tine acolo, aşa că l-am rugat pe boier să te lase să trăieşti la conac Plecăm de aici vineri dimineaţă De ce nu m-ai întrebat şi pe mine ce vreau? izbucni fata Kathleen se uită la ea nepăsătoare Oi fi crezînd tu, Rose, că eşti aproape femeie, dar mai ai multe de învăţat pînă să ai voie să iei decizii ca asta Cînd mi-ai cerut tu vreodată părerea despre ceva? întrebă Rose amărîtă Sau ţi-a păsat vreodată dacă sînt fericită sau nu să muncesc pentru boier? Kathleen ridică din umeri şi puse ceainicul pe plită în viaţă nu fericirea e importantă, Rose Supravieţuirea Am făcut ce am crezut că e mai bine Aş fi mai sigură cu John, spuse cu patimă Rose O fi căpitanul Gilbert Fairbrother un domn, dar e periculos Ce treabă avem aici cu logodnicul domnişoarei Isobel? întrebă cu răceală Kathleen Te-a necinstit? Rose îşi stăpîni furia Mama ei nu era dispusă să audă despre încercările stîngace ale căpitanului de a o prinde singură sau despre minciunile pe care trebuise să le spună pentru a-i ascunde adevărul domnişoarei Isobel Nu, mamă, spuse ea în cele din urmă Dar e cumplit de greu să mă feresc din calea lui Kathleen se trînti pe bancă şi îi luă capul în mîini Joe urla din nou, umplînd căsuţa cu ţipetele lui ascuţite Atunci, va trebui să ai grijă Locul tău e aici, Rose Te-ai născut aici, în casa asta, şi n-ai văzut nimic din restul lumii Se ridică, avînd ochii încercănaţi de oboseală Ai încredere în mine, Rose E mai bine să rămîi Rose se uită la mama ei şi, în ciuda oboselii de pe chipul ei, nu simţi nici un strop de milă pentru ea Kathleen rareori îşi arătase afecţiunea, şi chiar şi atunci cînd o arătase, o făcuse cu zgîrcenie De ce nu mă placi, mamă? întrebă Rose în cele din urmă Ce întrebare! pufni Kathleen Se ridică de pe bancă şi luă pruncul în braţe Bineînţeles că te plac Eşti fata mea Ăsta nu-i un motiv suficient, spuse Rose pe gînduri Am făcut ceva rău, mamă? Doamne, ai milă de mine, i-auzi ce spune copila asta! bombăni Kathleen, începînd să schimbe copilul Şi cu John Tanner ce ai avut? întrebă încet fata De ce te-ai purtat aşa de urît cu el? A venit acolo doar ca să-şi ia adio de la tata, şi ştii ce simţim unul pentru celălalt Privirea lui Kathleen alunecă într-o parte şi poposi în poală Dacă azi n-ai învăţat nimic, Rose, vreau să ţii minte vorbele mele Lucrurile s-au schimbat acum Eşti aproape mare şi am văzut cum stau lucrurile între voi doi Tatăl tău n-ar fi fost de acord, Rose, şi nici dukkerina nu va fi Vreau să-mi promiţi că n-ai să te mai vezi cu băiatul ăsta Nu pot să fac asta, mamă, icni Rose John şi cu mine sîntem prieteni de cînd eram puţin mai mare decît Joe Am avut grijă unul de altul, iar acum, că tata a murit Lăsă fraza în aer, nevrînd să mai atragă o bruftuluială Kathleen o privi îndelung un moment, cu ochii uscaţi, cu hotărîre în expresia gurii, apoi spuse liniştită: Dacă nu-mi promiţi că n-ai să te mai vezi cu el, n-am să te iert Pămîntul de pe mormîntul tatălui tău nu s-a aşezat încă şi sufletul lui este în purgatoriu A fost dorinţa lui ca tu şi John să mergeţi pe căi diferite Nesocoteşti ultima dorinţă a tatălui tău, Rose? Rose se mută de pe un picior pe celălalt Frica de iad şi de osînda veşnică, teama că sufletul tatălui ei avea să rămînă pe veci închis în purgatoriu îşi făceau prea bine efectul Şi, totuşi, nu înţelegea de ce tatăl ei ar fi fost atît de pornit împotriva lui John Avusese loc vreo ciocnire între ei? De atîtea gînduri, ameţi şi trebui să se aşeze Dacă promitea să nu se mai vadă cu John, va fi legată de promisiunea asta, iar dacă încălca promisiunea făcută în ziua înmormîiitării tatălui său, avea să ardă în veci în focul iadului Promit să nu-1 caut, spuse ea în cele din urmă Avea un nod în gît şi o greutate pe inimă şi se întrebă dacă îşi va mai găsi vreodată tihna Sophie era atît de adîncită în trecutul cu Rose şi John, încît trecură cîteva clipe pînă să-şi dea seama că bunica ei se oprise din povestit Soarele mai bătea în copertina de pînză Păsărelele ciripeau încă, iar tufele din jur erau tot ofilite de căldură Nimic nu mai părea real şi aproape că se aştepta să-1 vadă pe boierul Ade trecînd călare, căci ea văzuse foarte limpede dealurile verzi, simţise gerul arzîndu-i degetele şi se uitase cum John îşi lua rămas bun de la Rose a lui cu o fluturare a mîinii S-a întors după ea? Cordelia îşi şterse ochelarii cu un colţ al rochiei de bumbac şi se uită mioapă în zare Aşteaptă şi-ai să vezi, murmură ea N-are nici un rost să spui o poveste toată dintr-o dată Aşteptarea e jumătate din farmec Cum de ştii atît de multe despre ce s-a petrecut cu aşa de mulţi ani în urmă? Ai povestit de parcă ai fost acolo Cordelia îşi puse ochelarii pe vîrful nasului şi căscă într-un fel, am fost, spuse ea în cele din urmă Rose era o povestitoare grozavă Dar nu puteai să ştii toate astea numai de la ea, nu? Nu, recunoscu Cordelia Dar pe măsură ce anii au trecut şi m-am maturizat destul ca să înţeleg ţesătura complicată a istoriei familiei noastre, am avut acces şi la alte surse care au umplut golurile Restul este logică şi imaginaţie Sophie se foi pe scaun Ce surse? întrebă ea nerăbdătoare Ba una, ba alta, răspunse bătrîna şi căscă iarăşi E timpul de mîncat şi de un coniac Toată povestea asta mi-a făcut poftă de mîncare în ziua următoare, Sophie şi bunica ei porniră la drum devreme, pentru a parcurge o mare parte din traseu înainte ca arşiţa să devină insuportabilă, şi avură ca răsplată priveliştea unui grup de canguri ce dispărură ţopăind în umbrele unui pîlc de eucalipţi Şoseaua era pustie, ţinutul se întindea la nesfîrşit în jurul lor La orizont, munţii îndepărtaţi erau nişte nori de un albastru întunecat, iar pilcurile de eucalipţi tineri şi copacii fibroşi dansau în ceaţa arşiţei Sophie conducea pe autostrada pustie Newell, conştientă de tot ce o înconjura şi de prezenţa bunicii ei în scaunul de alături şi, totuşi, mintea ei se întorcea constant la visele din noaptea precedentă, şi compara peisajul din visele ei cu cel real Visase o siluetă de calcar înfiptă în iarba înaltă a unui deal verde şi blînd de deasupra unui sat englezesc, şi oamenii care trăiseră cîndva la conac, şi şirul de case care se întindea în umbra lui Anii petrecuţi în Anglia îi îngăduiseră să-şi imagineze ambianţa în care trăiseră Rose şi familia ei; văzuse o mare parte din ţară datorită lui Cris şi umblase mult pe coasta de sud a Angliei şi prin sătucurile parcă uitate de Dumnezeu Acum, cînd bunica sa depăna povestea strămoşilor ei, simţea că amintirile acelea prindeau viaţă, de parcă fusese şi ea martoră la întorsăturile sorţii care o aduseseră pe Rose în celălalt capăt al lumii Mă întreb ce a simţit Rose cînd a văzut prima dată ţara asta, murmură ea E atît de mare şi de pustie , atît de dezolantă în comparaţie cu sătucul ei Trebuie să se fi simţit foarte singură, după ce trăise într-o comunitate atît de restrînsă Rose era făcută din material dur, spuse Cordelia O fi fost ea doar o fată care nu ştia nimic despre lumea din afara satului ei, dar era deşteaptă şi prindea repede, şi a profitat la maximum de ceea ce i-a servit soarta -Cum? Ai să afli mai tîrziu, răspunse Cordelia cu un zîmbet Sophie ştia că trebuia să se mulţumească deocamdată cu atît, însă îşi ascundea greu nerăbdarea Slavă Domnului că lucrurile s-au schimbat, spuse ea pe cînd se apropiau de următorul camping de la marginea lui Herveys Range în ziua de azi ar putea să-i dea în judecată pe stăpînii ei pentru hărţuire sexuală Da, încuviinţă Cordelia Pe vremea aia era o justiţie dură Bogatul şi săracul erau deopotrivă încorsetaţi în clasa din care făceau parte, fără şanse de scăpare sau cu prea puţine Pentru servitoarele drăguţe ca Rose era şi mai greu Boierii le priveau de sus cînd catadicseau să se uite la ele, se foloseau de ele cu neruşinare, fără să se gîndească la consecinţe De ce ai lăsat-o pe mama să plece în călătoria asta tîmpită? întrebă pe un ton răstit Mary N-am ştiut nimic pînă în dimineaţa asta, cînd a ieşit din dormitorul ei cu Sophie şi cu geamantanul, replică Jane, turnîndu-şi încă un pahar Puteai s-o opreşti Jane se întoarse de la bar şi se uită la Mary Ai încercat vreodată s-o opreşti pe Cordelia să facă vreun lucru? Tonul ei era împăciuitor învăţase cu mult timp în urmă să nu muşte momeala aruncată de Mary Dacă voia să se certe, greşise locul Puteai cel puţin să ne suni pe vreunul dintre noi să vină şi s-o convingă să renunţe, insistă Mary Dădu pe gît paharul şi se mai servi cu o porţie de gin şi apă tonică Jane o urmărea neliniştită De obicei, Mary nu bea mult, ginul şi apa tonică aveau multe calorii, însă era evident că ziua de azi era mai stresantă ca de obicei Totuşi, dacă va mai bea în ritmul ăsta, se va îmbăta repede şi va fi imposibil de vorbit raţional cu ea Cordelia nu ascultă de nimeni cînd îşi pune în cap să facă un lucru, spuse liniştită Jane Ar trebui să ştii asta, Mary Dar să plece la Hunter cu Sophie, cînd criza de la Jacaranda ne ameninţă pe toţi, e curată nebunie! Ce naiba a apucat-o? Jane nu răspunse nimic, fiindcă excursia era un mister şi pentru ea, la fel ca şi pentru ceilalţi Se uită cum femeia mai tînără se plimba cu paşi mari prin cameră, întrebîndu-se de ce conta atît de mult călătoria aceea în ce toane era cînd a plecat, Jane? Era ceva ciudat în purtarea ei? Vreun semn că o supăra ceva? Jane îşi răsuci paharul şi urmări jocul luminii pe cristal Apoi se uită iarăşi la Mary Tare aş vrea să stai jos, spuse ea încet Nu cîştigi nimic dacă toceşti covorul Asta nu va schimba situaţia şi nici nu le va aduce mai repede înapoi Mary se întoarse cu faţa spre ea; paharul din mîna ei era acum aproape gol Bine-nţeles că ţi-ar conveni ca mama să nu se mai întoarcă, nu-i aşa, Jane? spuse ea gînditoare Arătă cu mîna apartamentul din jur Te aştepţi la un cîştig frumuşel cînd ea se va duce Jane se ridică Ceea ce spui este răutăcios, Mary Dar e adevărat, nu-i aşa? Mary micşoră distanţa dintre ele, privirea ei rece măsurînd-o pe Jane cu o grosolănie calculată Ţi-ai croit drumul ca un vierme în familia asta, ai trăit gratis şi îmbelşugat din pomana mamei Acum stai bine înfiptă, aşteptînd ce îţi va lăsa ea Jane trebui să facă apel la tot talentul ei actoricesc pentru a rămîne calmă la auzul acestor vorbe otrăvite, dar calmul ei era o pojghiţă ce se subţia cu fiecare minut -Nu trebuie să mă justific în faţa ta sau a altcuiva, şuieră ea Aranjamentul dintre mine şi Cordelia nu e treaba ta Mary zîmbi superior Nu pentru mult timp Dacă mama îţi lasă măcar un cent, am să contest testamentul Nu meriţi nimic Jane trase adînc aer în piept Vei afla că n-ai temei să conteşti testamentul Cordeliei şi ai face mai bine să-ţi vezi de treburile tale şi să ai grijă de fata ta Privirea lui Mary deveni dintr-o dată atentă şi tăioasă Aşadar, ştii ce e în testamentul mamei? Ai ajutat-o să-1 scrie, nu-i aşa? Te-ai asigurat că nu-ţi pierzi timpul? Asta era intolerabil Jane trînti paharul pe masă, facîndu-1 ţăndări Se uită lung la balta de gin şi apă tonică de pe lemnul lustruit, dar nu făcu nici o mişcare s-o şteargă Întîmplarea îi aminti ceva petrecut cu mult timp în urmă şi, adăugîndu-se la tirada lui Mary, fu aproape imposibil de suportat Ar fi mai bine să pleci înainte să spun ceva ce am regreta amîndouă, spuse ea încet Ce-ai putea spune tu ca să mi se pară chiar şi pe departe interesant, darămite să regret? N-am fost apropiate, replică Mary dispreţuitor Poate lipsa de apropiere e cel mai bun motiv pentru tăcere Mary se încruntă şi Jane văzu că arăta nedumerită îşi feri privirea, aproape temîndu-se de întrebările care, de bună seamă, aveau să urmeze, căci existau lucruri pe care Mary nu le ştia Nu plec nicăieri pînă nu-mi spui unde e testamentul mamei Jane fu cît pe ce să scoată un oftat de uşurare Treaba asta o putea rezolva Habar n-am, minţi ea Nu te cred Atunci sîntem într-un impas, spuse liniştită Jane, cele două femei stînd faţă în faţă Pulsul îi bubuia în urechi şi simţea transpiraţia prelingîndu-i-se pe şira spinării Voia ca Mary să plece Avea nevoie de linişte şi de spaţiu ca să-şi poată lepăda masca de detaşare Mary îşi înhăţă poşeta şi se îndreptă spre uşă Să ştii că nu s-a terminat, Jane, spuse ea duşmănoasă O să-ţi pară rău că te-ai pus cu mine Foarte rău Fără nici o vorbă de rămas bun, trînti uşa după ea Jane se prăbuşi în fotoliu şi se uită pierdută în zare Fără voia ei, Mary zgîndărise rana existenţei ei singuratice în sînul acestei familii puternice, şi Jane descoperi că o durea mai mult decît şi-ar fi imaginat îi trebui seră ani întregi ca să înalţe acel zid de apărare, iar lui Mary doar cîteva minute ca să-1 dărîme Acum se simţea vulnerabilă şi pierdută, cu conştiinţa tulburată   ate zîmbea cînd plecă de la întrunirea membrilor comitetului de administraţie a societăţii de caritate şi coborî scările în fugă către maşină Reuşise să-i convingă să facă cerere pentru o donaţie de la loterie şi, cu fondurile pe care le strînsese deja, visul ei de a le pune la dispoziţie paraplegicilor tineri un local special era pe cale să devină realitate Fotbalul australian era un sport dur şi, la fel ca pe fiul ei, în fiecare an schilodea sau omora zeci de tineri Cei care supravieţuiau erau nevoiţi să trăiască adesea pînă la sfîrşitul vieţii în scaune cu rotile sau în sanatorii în primul caz, atît pacienţii, cît şi cei care îi îngrijeau erau supuşi unui efort cumplit în celălalt, tinerii erau duşi adesea la distanţe mari de familiile lor, în locuri în care se simţeau izolaţi şi uitaţi Visul lui Kate era să construiască un alt tip de sanatoriu Găsise un teren pe Mornington Peninsula şi un arhitect care era dispus să-şi ofere gratuit serviciile Clădirea urma să fie construită ca un hotel de lux, cu camere speciale pentru rudele şi prietenii pacienţilor, aflaţi în vizită Era prevăzută şi o aripă medicală, desigur, ca şi toţi chiropracticienii, masorii şi fizioterapeuţii necesari, precum şi un centru de relaxare de ultimă oră, cu cinematograf propriu, ce putea funcţiona şi ca sală de teatru Complexul urma să fie completat cu piscine închise şi în aer liber, un restaurant şi un mic centru comercial Toate profiturile aduse de sectoarele de vînzări şi divertisment urmau să se întoarcă în fondul de caritate Proiectul era ambiţios şi avea să coste milioane de dolari Membrii comitetului avuseseră reţineri în a angaja la o sumă atît de mare, dar o dată ce ea strînsese mai mult de jumătate din banii necesari, fuseseră nevoiţi să capituleze Kate trînti portiera maşinii, inspiră adînc şi îşi aprinse o ţigară, apoi porni motorul Dacă întîlnirea ei cu Charles mergea pe jumătate la fel de bine, putea să considere că avusese o zi reuşită Primii stropi de ploaie împroşcară parbrizul pe cînd străbătea Nicholson Street, trecînd pe lîngă Parlament şi Windsor Hotel Tipic, se gîndi ea Acum e soare, acum plouă Mai lipsea să bată vîntul, ca să fie iar ca iarna Cotind la dreapta, în Flinders Street, trebui să frîneze brusc şi să aştepte trecerea tramvaiului maro cu galben, pentru turişti înainte de a coti la stingă pe Princess Bridge Charles şi a doua lui soţie, Vipia, locuiau într-un conac cu şase dormitoare departe de drumul Toorak şi, cînd în cele din urmă înscrise maşina pe alee, Kate fu impresionată, ca întotdeauna, de grandoarea casei Era mare şi complicată, în spatele porţilor de fier forjat, acţionate prin telecomandă, cu balcoanele şi terasele pline de flori şi palmieri tropicali Uşa din faţă, din stejar şi fier, înfrumuseţase cîndva o biserică veche Lei din piatră păzeau treptele ce duceau la uşă şi, cînd treceau pe lîngă ei, Kate îi bătu pe cap şi zîmbi Pînă şi ei păreau îngîmfaţi Servitoarea italiancă îi deschise uşa şi o conduse în hol Cum stai cu lecţiile de engleză, Angelina? Bine E chiar drăguţ Eu aduci pe maestro Kate înălţă o sprinceană Lui Charles trebuie să-i placă la nebunie chestia asta, gîndi ea, uşor răutăcioasă Maestro, ce să spun! Ce mai urmează? Kate, mă bucur mult că te văd Un pahar? Vipia vine şi ea imediat Se ocupă de masa de prînz Ea îşi privi vărul cu o afecţiune iritată, cum se agita să servească băuturile O fi fost el încrezut şi poruncitor în sala de consiliu, dar acasă era doar un nătărău cu ifose Aşadar, ai pus-o acum să gătească, nu? îl tachină Kate îmi închipui că aşa faci economie de personal Charles avea reputaţia că este zgîrcit în materie de servitori Ei, şi tu, Kate! spuse el facînd cu ochiul Vipiei îi place să se simtă stăpînă în casa ei Refuză să mă lase să angajez mai mulţi servitori, să ştii Clătină din cap şi se încruntă Extraordinară femeie! mormăi el Kate sorbi din băutura înmînată de el, dar fu scutită de un comentariu caustic de intrarea aproape neauzită a tinerei lui soţii Micuţa şi graţioasa tailandeză se înclină în semn de salut şi se duse lîngă soţul ei Ochii ei migdalaţi priveau atent, şi doar pe buze îi flutura un zîmbet jucăuş Părul lung şi negru îi ajungea pînă la talie, pielea ei avea culoarea cafelei cu lapte, iar rochia era o şoaptă de mătase susţinută de panglici Kate îi întoarse zîmbetul, simţindu-se ca întotdeauna stingheră în prezenţa cuiva atît de tînăr şi totuşi atît de stăpîn pe el Charles nu divulgase niciodată vîrsta soţiei sale sau unde o găsise, spunînd doar că se cunoscuseră în Bangkok, prin intermediul unei cunoştinţe Kate bănuia că nu avea mult peste douăzeci şi cinci de ani şi, judecind după cele mărturisite de Vipia cînd băuse prea mult, probabil că lucrase într-un bar sau un club de striptease Presupun că vrei să vorbim despre mama ta Charles trecea întotdeauna direct la subiect Atunci, lasă s-o facem la masă îşi cuprinse soţia cu un braţ posesiv, şi o strînse Vipia ne-a pregătit pui tailandez cu orez şi legume fierte în abur Kate îşi aminti de ultima masă gătită de fată şi simţi deja instalîndu-se indigestia Ideea Vipiei despre gătit era să taie toţi ardeii iuţi pe care îi găsea în casă, apoi să trimită să i se mai aducă Grozav, spuse ea cu un entuziasm forţat Masa era aşternută minunat cu faţă de masă din damasc, cristal şi argint şi, ca piesă centrală, un aranjament delicat dintr-un trandafir, o spirală din ceva care arăta ciudat şi cîteva frunze Kate trebui să admită că fata se pricepea să aranjeze o masă, chiar dacă ardea mucoasa stomacului oaspeţilor cu mîncarea gătită de ea Nu era de mirare că Charles era perd:\Electronica\manent roşu la faţă Kate îşi dădu toată silinţa să treacă peste masă cu bine, mîncînd cît mai puţin, şi mutînd restul de colo-colo în farfurie Asta îi amintea de vremea cînd era copil La fel făcea cu varza de Bruxelles O mai auzea şi acum pe mama ei spunîndu-i să termine cu prosteala în cele din urmă, renunţă şi dădu pe gît un pahar întreg de apă Întrucît se pare că ştii de ce mă aflu aici, presupun că Edward ţi-a spus ce pune mama la cale într-adevăr, tata a pomenit de asta şi, cu toate că el o consideră nebună că a întins-o aşa la vîrsta ei, e de acord cu mine că e liberă să facă ce pofteşte atîta vreme cît se întoarce la timp pentru votul următor Este regretabil că tu şi cu Edward aţi ales să folosiţi cuvîntul „nebună" pentru a descrie ce face mama, Charles, spuse Kate solemn Pentru că Mary tocmai asta încearcă să dovedească El lăsă jos furculiţa şi bău un gît zdravăn de bere tare Ştiu, spuse el în cele din urmă A trecut aseară pe aici Doar n-ai crezut-o? Kate simţi că pulsul ei o ia la galop Dacă Mary îl convingea pe vărul lor, atunci chiar că avea să ducă o luptă anevoioasă ca să-şi apere mama Fii serioasă, Kate, zise el tare Mătuşa Cordelia este unul dintre oamenii cei mai întregi la minte pe care îi cunosc După părerea mea, sora ta e cea care ar trebui închisă De data asta, merge prea departe Kate oftă de uşurare Ar fi trebuit să ştie că vărul ei avea mai multă minte Charles, Mary nu e dementă E doar lacomă şi duşmănoasă Dar ştiu eu cum să-i dejoc planurile Aş vrea să întocmeşti un afidavit care să confirme părerea ta despre competenţa mamei Am obţinut deja unul de la Daisy şi mă duc la Jane mai tîrziu Ai putea să-i abordezi pe tatăl tău, pe Phillip şi pe băieţi? E o idee bună, Kate, dar părerea noastră nu e o părere medicală La tribunal n-o să conteze Chiar dacă este o mică oprelişte, tot e mai bună decît deloc, replică Kate apăsat I-am telefonat azi dimineaţă avocatului ei A vizitat-o pe mama la începutul săptămînii şi e dispus să jure că e zdravănă la minte Dacă sîntem toţi de acord să dăm în scris lucrul ăsta, lui Mary îi va fi aproape imposibil să dovedească cum că lucrurile stau invers Am să-mi dau toată silinţa, Kate, spuse Charles gînditor Dar dacă ne înşelăm şi excursia asta este de fapt primul semn că lucrurile nu sînt în regulă cu Cordelia? E al naibii de ciudat că a vrut să plece în toiul unei crize Kate se simţi cuprinsă de nerăbdare Ai văzut-o zilele trecute Nu te-a impresionat felul în care s-a descurcat la şedinţă? El dădu din cap şi rînji Cu siguranţă că a plătit cu aceeaşi monedă, de asta poţi fi sigură -Nici avocatul mamei nu a văzut vreo înrăutăţire a stării ei mintale De fapt, 1-a impresionat cît de abilă a fost cînd şi-a pus în ordine afacerile Kate se uită peste masă la vărul ei Daisy şi cu mine trecem pe la ea aproape zilnic, iar Jane locuieşte cu ea Noi o cunoaştem mai bine decît oricine şi am fi primele care ar observa dacă ceva nu e în ordine Te cred Charles dădu din cap cu un aer atotştiutor şi, vîrîndu-şi degetele mari în buzunarele de la vestă, se lăsă pe speteaza scaunului Am să vorbesc cu ceilalţi imediat după masă în ţara mea, bătrînii sînt respectaţi, spuse încetişor Vipia Şi în ţara asta, replică tăios Kate De asta e atît de important să blocăm intrigile lui Mary înainte să scape de sub control Charles mîngîie coapsa armonioasă a Vipiei Toată discuţia asta despre afaceri te plictiseşte probabil, draga mea, şi cum nu te interesează, de ce nu-i spui şoferului meu să te ducă în oraş? Ştiu că vrei să-ţi cumperi ceva de îmbrăcat la balul soţilor Vintner Vipia îi aruncă lui Kate o privire veninoasă, dar nu spuse nimic şi se ridică de la masă După ce depuse o sărutare pe capul chel al soţului ei, se înclină în faţa lui Kate şi ieşi din cameră Charles o urmări cu privirea, apoi se întoarse spre Kate Şmecheră mică, îngînă el E mai bine să nu discutăm problemele de familie în faţa ei A deranjat-o grozav că Jock n-a inclus-o în testamentul lui Slavă Domnului! gîndi Kate Charles o privi grav Mai pot să te ajut cu ceva? Tot necazul ăsta a venit cum nu se putea mai rău Vînzarea companiei sau transformarea ei în societate pe acţiuni sînt singurele noastre opţiuni, şi dacă cei din concurenţă ajung să audă de vreo luptă internă, o să înceapă să dea tîrcoale precum ciorile de cîmp în jurul dingo mort Cei din familie se mănîncă de ani de zile între ei Mă îndoiesc că presa va considera asta o ştire de senzaţie La o adică, Jacaranda Vines are reputaţia de a rezista de minune Cine este mandatarul mamei, Charles? Tata El şi mătuşa Cordelia au stabilit asta acum cîţiva ani, aşa încît, dacă ei i se întîmplă ceva, afacerea să fie condusă mai departe, fără întreruperi, iar puterea globală a părţii lor din corporaţie să rămînă în mîinile lui Kate scoase un oftat lung de uşurare Slavă Domnului! Apoi, îi veni un alt gînd Şi dacă se întîmplă ceva cu tatăl tău? Charles ridică o sprinceană stufoasă Eu sînt mandatarul lui în problemele de afaceri şi te asigur, Kate, că sînt pe mîini bune Dacă ar muri, fratele meu şi cu mine am avea fiecare cincizeci la sută din partea tatei Kate observă că Charles evitase să-i spună fratelui său pe nume El ştie cum e împărţită partea lui Edward? Charles dădu din umeri Eu nu i-am spus şi mă îndoiesc că tata a făcut-o Se opri o clipă, adîncit în gînduri Chiar crezi că sora ta poate să încurce treaba? N-aş zice că nu e în stare Dar dacă noi, ceilalţi, continuăm să susţinem contrariul, nu o să ajungă departe Apa din bazinul de la următorul camping era rece ca gheaţa în ciuda soarelui arzător şi devenise un cimitir pentru muşte, gîndaci şi furnici Sophie înotase cu grijă de la un capăt la altul, dar trebuise să renunţe, cînd o muscă deosebit de mare era să-i intre în nas Se şterse cu prosopul, puse zăvorul la poartă şi se întoarse alene în camping Parcaseră sub un copac ce oferea puţină umbră, dar care era aproape de duşuri şi de toalete Copiii jucau fotbal în praf, grătarele erau încinse, iar bărbaţii goleau sticle de bere în timp ce ascultau meciul de cricket la radio Meciul era pe sfîrşite, iar Anglia, ca întotdeauna, era pe cale să fíe înfrîntă Locul ăsta era rudimentar după luxul din ultimele zile, dar atmosfera era prietenoasă, şi Sophie zîmbi şi spuse „Bună ziua", ca răspuns la strigătele de salut, în timp ce se îndrepta spre rulota lor Bunica ei şedea sub copertina de pînză, ventilatorul elecd:\Electronica\tric pe care Sophie îl conectase la generatorul de curent al maşinii torcea pe masa de lîngă ea, iar bătrîna se uita peste apa bazinului A fost o baie bună? Sophie se strîmbă Mai bine nu întreba, bombăni ea Trebuie să fac un duş ca să dau jos de pe mine gîngăniile astea Ăsta e necazul cu bazinele în aer liber, spuse Cordelia înţeleaptă, în ciuda faptului că ea nu avusese în viaţa ei unul şi probabil nici nu înotase în vreunul Sophie făcu un duş şi se schimbă într-un tricou şi pantaloni scurţi Apoi îşi turnă o bere, iar bunicii ei un coniac cu apă minerală Şezură o vreme în tăcere, uitîndu-se spre apă Nu e cea mai frumoasă privelişte din lume, bombăni Sophie strivind un ţînţar Trebuia să fi căutat un alt loc înainte să ne priponim aici Ţînţarii încep deja să dea tîrcoale Or să fie un coşmar după ce va apune soarele Cordelia îi dădu spray-ul ei contra ţînţarilor şi Sophie îl pulveriză generos peste amîndouă Aşa, bunico, spuse ea veselă Ai primit o băutură, ai fost dată cu spray, iar sub copertina asta e destul de răcoare Poate că ar fi bine să continui povestea înainte ca acel coniac să-şi facă efectul şi să aţipeşti Cordelia o privi ştrengăreşte Sugerezi că nu rezist la băutură? Clătină din cap Nu ştiu ce o să se aleagă de tineretul de azi dacă o doamnă bătrînă ca mine este tratată cu atît de puţin respect Sophie rîse Ei, bunico! Vreau doar să aud restul poveştii Cordelia zîmbi, iar privirea ei deveni distantă pe măsură ce se întorcea cu gîndul la sătucul din Sussex Atunci, poate că ar trebui să ne întoarcem la conacul Milton şi la boierul Ade şi soţia lui, Amelia Căci fiica lor Isobel şi căpitanul Gilbert Fairbrother joacă un rol impord:\Electronica\tant în fondarea companiei Jacaranda Vines Căpitanul Gilbert Fairbrother din brigada a şaptea husari se plictisea Acceptase să-şi însoţească părinţii în această înfiorătoare fundătură din Sussex numai pentru că tatăl lui îi achitase nota de plată a croitorului şi îi plătise uriaşa datorie de la Beargarden Altfel, şi-ar fi petrecut vremea la oraş, vizitîndu-şi speluncile preferate şi metresele! Viaţa de ofiţer era frumoasă şi, atît timp cît mama lui suplimenta jumătatea de soldă pe care o plătea armata celor care trăiau la oraş, nu vedea nici un motiv să rămînă în cazarmă Bineînţeles că tatăl său nu era de acord, dar plătise suma necesară funcţiei fiului său, considerînd-o o problemă de mîndrie, şi ar fi Scut-o din nou dacă voia ca Gilbert să avanseze şi să evite scandalul Ieşi din sufragerie căscînd şi o luă pe scări în sus Se străduise să suporte trăncăneala plictisitoare şi fără rost a gazdelor sale, precum şi prostia slugarnică a celor două fete ale boierului Ade, însă cum nici una nu promitea o tăvăleală bună, nu mai putuse să-şi ascundă iritarea şi renunţase să mai flirteze cu Isobel Nu încăpea îndoială că era vremea să se întoarcă la Londra şi la plăcerile unei companii mai sofisticate Isobel şi Charlotte Ade erau oarecum prezentabile, deşi cam ţărănci dar, în ciuda încercărilor destul de evidente ale mamei lui de a-1 peţi, reuşise să evite să rămînă singur cu vreuna dintre ele Totuşi, micuţa servitoare Rose era altceva Era o bucăţică sălbatică şi o aflase pe pielea lui cînd o încolţise zilele trecute Dovadă erau vînătăile de pe pielea lui, însă dacă reuşea să o prindă singură, poate că această vacanţă la ţară nu va fi deloc plictisitoare O bătaie uşoară în uşă îi întrerupse gîndurile şi, înainte să apuce să răspundă, mama lui intră vijelios în cameră Trebuie să stăm de vorbă, Gilbert Cu vîrful degetelor, Clara îşi aranjă haloul de bucle de pe frunte Gilbert se gîndi că arătau caraghios la o femeie de vîrsta mamei lui, dar, ca de obicei, ea părea să fi uitat că trecuse bine de cei mai frumoşi ani ai săi Trebuie să fii mai atent, Gilbert, începu ea Reputaţia ta de a da iama în servitoare este bine cunoscută, dar doresc să te abţii cînd sîntem în vizită la prieteni Rose e mult prea tînără şi un scandal în momentul ăsta mi-ar da peste cap toate planurile Ce vrei, mamă? întrebă el pe un ton resemnat Ea se ridică şi se privi în oglinda mare Am reuşit s-o conving pe proasta de Amelia să fie de acord s-o curtezi oficial pe Isobel Ridică o mînă pentru a-1 face să tacă şi se priviră în oglindă Nu-ţi dau voie să mă contrazici, Gilbert E vremea să te însori Dar e o fiinţă imposibilă! răbufni el Zău, mamă, asta nu e de glumă Ea se întoarse cu faţa la el Ce nu e de glumă este că un fiu de aproape treizeci de ani încă mai aşteaptă ca tatăl lui să-i plătească datoriile Ce nu e de glumă sînt încercările tale necontenite de a seduce servitoare şi veşnicele tale legături cu femei măritate Tatăl lui Isobel îi va da o zestre frumoasă fiicei lui destul de nesărate, acum, că există şansa de a pune mîna pe tînărul James Winterbottom pentru Charlotte Se apropie şi el îi simţi parfumul exasperant de puternic Isobel nu are fraţi, iar bunicul ei din partea mamei nu are moştenitori Este extrem de bogat şi se spune că nu vrea să-şi lase banii Ameliei sau ţărănoiului ăla tîmpit de bărbat al ei Isobel e preferata lui Se opri suficient ca Gilbert să priceapă înţelesul cuvintelor Mama lui nu înceta niciodată să-1 uluiască Cum naiba aflase toate astea? Şi ce minte diabolică avea ca să pună la cale astfel de planuri, cînd ştia ce scîrboasă ar fi pentru el căsătoria cu Isobel Cine crezi că are cele mai mari şanse la tot bănetul şi pămîntul ăla? Ea rîse Nu era trilul de fetişcană pe care îl prefera de obicei, ci un chicotit adînc, aproape senzual Bine-nţeles, bărbatul nepoatei lui Gilbert se prăbuşi pe pervazul ferestrei joase Nu există nici o garanţie, mamă Deşi crezi că deţii toate răspunsurile, de unde ştii că o să-i lase totul lui Isobel? Ea are o soră Clara veni lîngă el Ştiu o mulţime de lucruri, Gilbert, spuse ea încetişor Dar n-ar fi înţelept să-ţi dezvălui toate secretele mele îi dădu la o parte părul de pe ochi Charlotte se va mărita cu pretendentul ei şi va deveni lady Winterbottom, cu o avere mare şi o felie bună din Berkshire Mă îndoiesc că bunicul ei va considera necesar să-i dea mai mult Gilbert se uită la ea, văzu licărul răutăcios din ochii ei, şi ştiu imediat că îl avea cu ceva la mînă pe tatăl Ameliei Ade Dar mie nu-mi place deloc Isobel E plicticoasă şi fără haz şi prea pedantă ca să fie pe gustul meu E mai potrivită ca nevastă de fermier decît de ofiţer de husari Degetele ei ca nişte gheare îi apucară bărbia, silindu-1 să se uite în ochii ei Nu-ţi cer s-o placi, Gilbert, ci să te însori cu ea Tatăl tău nu îşi mai permite să te ţină aşa cum ai fost obişnuit Fratele tău Henry o să ne moştenească şi nu voi permite ca moştenirea lui să fie făcută praf de extravaganţa ta Gilbert fu pe cale să protesteze, însă văzu expresia hotărîtă din ochii mamei lui şi ştiu că era înfrint Ca şi cum ar fi sesizat capitularea, ea îl sărută pe obraz şi îl îmbrăţişă scurt -N-ai să regreţi, Gilbert, spuse ea încet La urma urmei, vei fi stăpîn în casa ta, iar Rose e servitoarea lui Isobel şi, prin urmare, va fi la îndemînă, dacă apetitul tău va cere mai mult carne decît lapte Şi-apoi, cine o să strîmbe din nas dacă îţi iei o metresă? E un lucru normal la bărbaţii însuraţi, să ştii Isobel se uita în oglindă şi se întreba de ce un tînăr frumos precum căpitanul Fairbrother ar găsi-o atrăgătoare Părul şaten era ca de pisică, nasul prea lung, ochii cenuşii, nu destul de mari, ieşeau în evidenţă pe faţa rotundă şi cam turtită De copil acceptase că nu era frumoasă, iar jalnicele ei Sezoane de acum doi ani nu făcură decît să-i confirme acest lucru Totuşi, mama ei îi spusese că el ceruse permisiunea să o curteze şi, cu toate că abia dacă îşi vorbiseră, ea se simţise măgulită şi încîntată cînd el, tînărul dăduse atenţie în timp ce se plimbau pe domeniu sau cînd flirtase puţin cu ea la o partidă de cărţi M-am născut să fiu fată bătrînă, spuse ea De ce ar vrea să mă curteze cineva ca Gilbert? Era cu sora ei în camed:\Electronica\ra lor, alegînd hainele pe care aveau să le ia la Londra Charlotte se învîrti în faţa oglinzii, foşnindu-şi fustele de mătase Prostii, spuse ea De ce n-ai avea şi tu o şansă de fericire? Zău, Izzy, cîteodată eşti tare prostuţă îşi umezi un deget şi îl trecu peste sprîncene, apoi se ciupi de obraji pentru a-i înroşi Cu capul pe-o parte, se privi în oglindă cu ochi critic, se găsi pe placul ei şi zîmbi Isobel se uită la ea gînditoare Le despărţea doar un an ca vîrstă, însă diferenţa dintre ele era izbitoare îşi iubea sora, dar uneori se întreba dacă Charlotte îşi dădea seama cît o costa pe ea să braveze, prin cîte eforturi chinuitoare trecea ca să-şi învingă timiditatea şi să pară frivolă în societate, cînd nu simţea decît spaimă Căci Charlotte era veselă din fire, avea o personalitate puternică şi, cu toate că nu era o frumuseţe convenţională, purtarea ei era de aşa natură, încît nimeni nu părea să observase acest lucru Isobel reveni la subiectul Gilbert Interesul lui nu înseamnă neapărat că statutul meu de fată bătrînă se va schimba, spuse ea visătoare Charlotte îşi ridică jupa şi se trînti pe taburetul de lîngă ea Atunci, trebuie să faci mai mult ca să-l atragi, Izzy, spuse ea exasperată Tăcerile alea lungi dintre voi nu sînt prea încurajatoare, şi uită-te la rochia ta E foarte simplă Dantela şi volănaşele nu mi se potrivesc, Charlotte, spuse Isobel, netezindu-şi cutele rochiei gri de mătase Şi cînd sînt cu Gilbert, nu-mi vine în minte nimic care l-ar putea amuza pe un bărbat de lume ca el Nu ţii la el, Izzy? Privirea ochilor albaştri şi mari ai lui Charlotte devenise brusc serioasă Isobel îşi simţi obrajii îmbujorîndu-se şi îşi privi mîinile E foarte frumos, iar interesul lui pentru mine mă măguleşte, dar să ţin la el? Se opri, confuză Nu-1 cunosc destul de bine ca să pot hotărî într-un fel sau altul, declară ea Charlotte luă o sticlă de parfum şi îi scoase dopul Mama zice că e o partidă grozavă, spuse ea încet Familia lui are relaţii foarte importante, să ştii Dacă te măriţi cu el, ai să intri în nişte cercuri foarte înalte Pe Isobel o chinuia nehotărîrea Voia să-i facă pe plac mamei sale, ştia ce importantă ar fi această căsătorie, însă avea îndoieli serioase cu privire la sentimentele lui Gilbert Nu crezi că e cam îngîmfat? întrebă ea ezitant Charlotte rîse Care bărbat nu e? Mai ales unul aşa de frumos îi stă nemaipomenit în uniforma aia Dar eu nu mă mărit cu o uniformă! protestă Isobel Se întoarse spre sora ei şi îi luă mîinile Dacă nu unnăreşte decît zestrea mea, Charlotte? Gata, se gîndi ea Dăduse glas singurei sale temeri adevărate Charlotte stătea nemişcată, cu ochii aţintiţi pe chipul lui Isobel Bineînţeles că nu, răspuse ea calmă Gilbert provine dintr-o familie bogată, iar zestrea ta nu e cu mult mai mare decît a mea Isobel nu era convinsă Cred că mama şi Lady Clara s-au sfătuit şi el mă vede ca pe un mijloc convenabil de a dobîndi pămînt şi capital La urma urmei, e fiul cel mic Nu va moşteni nici titlul, nici domeniile tatălui său Prostii! ripostă ferm Charlotte Este absolut nebun după tine, Izzy Vai, nici aseară, nici azi-dimineaţă nu s-a dezlipit de lîngă tine Ar trebui să fii recunoscătoare că te vrea cineva după jalnicul tău Sezon la Londra, adăugă ea iritată Isobel se strîmbă Da, spuse ea încet Căpitanul cunoaşte foarte bine protocolul Manierele lui sînt impecabile Dar oare ţine la mine? - Bine-nţeles că ţine, prostuţo Pentru Dumnezeu, Isobel, nu mai sta pe gînduri Treaba asta devine cumplit de obositoare, să ştii Charlotte se năpusti afară din cameră, trîntind cu zgomot uşa grea după ea Isobel se uită lung în oglindă Recunoscătoare Era un cuvînt îngrozitor pe care să-1 spui unei surori, se gîndi ea Mulţumită că e dată unui bărbat pe care nici nu-1 cunoaşte bine doar ca Charlotte să se poată mărita cu James Winterbottom Sînt totuşi mulţumită că mă vrea cineva, chiar dacă numai pentru zestrea mea, îşi spuse ea cu amărăciune Măcar de n-aş ţine aşa de mult la el! Prezenţa lui mă fîstîceşte atît de tare, încît abia izbutesc să spun ceva Ce greu e să fii timidă şi stîngace atunci cînd eşti atît de ştearsă! Sta revedere, mamă! strigă Rose în urma căruţei Kathleen nu răspunse, nici măcar nu dădu din cap în semn că auzise, în timp ce pleca spre noua ei viaţă cu cei doi fii ai săi Rose ridică bocceluţa care reprezenta toată averea ei şi, cu inima grea, porni spre conacul Milton Pe cînd glasul bunicii ei se stingea, prima lacrimă fierbinte se rostogoli pe obrazul lui Sophie Sărmana fetiţă, şopti ea cuprinsă de tristeţe şi amintirile propriei sale copilării o năpădiră Ce îngrozitor e să-i faci aşa ceva unui copil! Mîna Cordeliei poposi uşor pe braţul ei Parcă înţelegea paralela dintre viaţa Sophiei şi cea a lui Rose Măcar tu m-ai avut pe mine, îngînă ea Biata Rose nu a avut pe nimeni Sophie se uită la ea printre lacrimi Şi te iubesc pentru asta, bunico Dar există încă o parte din mine care vrea ca mama să mă ia în seamă, spuse ea trăgîndu-şi nasul Cordelia o mîngîie pe braţ Pot să înţeleg asta La urma urmei, iubirea de mamă ar trebui să fie cea mai puternică însă uneori, chiar şi în lumea animalelor, mama îşi respinge progenitura Nu e vina ta, Sophie, tot aşa cum Rose nu era de condamnat pentru răceala mamei sale Rose voia să fie iubită de Kathleen, voia să fie văzută ca o fiică bună şi iubitoare De ce? De ce am simţit noi aşa, cînd nu exista nici o speranţă? Speranţa e tot ce aţi avut amîndouă, iubito, spuse încet Cordelia A fost singura armă pe care o puteaţi folosi, căci dacă v-ar fi părăsit, adevărul crud ar fi fost de nesuportat Sophie îşi şterse lacrimile şi îşi suflă nasul De mult nu mai plînsese Trecuseră ani de cînd făcea faţă adevărului greu de digerat Ai dreptate Mama nu mă va privi niciodată altfel decît ca pe o pacoste, o greşeală Cordelia îi dădu la o parte de pe faţă părul lung şi i-1 dădu pe după urechi înţeleg cît de dureros trebuie să fi fost pentru tine, spuse ea oftînd Dar trebuie să încerci să înţelegi cum stăteau lucrurile cu Mary acum treizeci de ani Sophie mai auzise povestea asta, dar nu avea nimic împotrivă să o mai audă o dată Poate că acum, că era mai mare, putea să înţeleagă S-a măritat în pripă şi amîndoi erau mult prea tineri Căsnicia lor se clătina deja cînd a descoperit că e însărcinată Era foarte îndrăgostită de tatăl tău şi a vrut să se folosească de tine ca să-1 păstreze El a plecat totuşi Ea a tot sperat că o să se întoarcă după naşterea ta, însă n-a fost să fie Din clipa aceea, şi-a pierdut tot interesul faţă de tine şi te-am preluat eu Sophie descoperi că durerea era mai mică decît se aşteptase Căci o parte din ea o compătimea pe Mary însă tot îi era greu să înţeleagă cum putea o mamă să-şi respingă total copilul Cordelia parcă îi ghici gîndurile Mary n-ar fi trebuit niciodată să aibă un copil Era prea egoistă ca să se împartă cu cineva De asta n-a mers căsnicia ei De asta caută mereu ce nu se poate obţine Sînt momente în care mi-e milă de ea Momente cînd aş vrea să vadă răul pe care îl face nu numai sieşi, ci şi celor din jurul ei Sophie trebui să-şi înghită nodul din gît înainte de a vorbi Mă întreb cum poate să treacă un om prin viaţă fără să-i pese nicidecum de ceilalţi întotdeauna a fost atît de egocentristă? întotdeauna atît de supărată pe lume? Cordelia rămase pe gînduri un timp Mary a fost cea mai mică şi probabil că am răsfăţat-o Dar era un copil dificil, adesea viclean şi crud Vedea ceva şi voia acel ceva îl lua, apoi îl arunca întotdeauna a ţinut să obţină, nu neapărat să posede Ţin minte că a stricat în mod deliberat multe jucării, pentru ca nimeni să nu se mai bucure de ele Nu e de mirare că mătuşile nu o plac, spuse Sophie Tristeţea de pe faţa Cordeliei o făcu să întindă mîna spre ea îmi pare rău, bunico E fata ta şi trebuie că o iubeşti Expresia tristă a Cordeliei se adînci -Nu ştiu dacă o iubesc, recunoscu ea încetişor Bănuiesc că în adîncul inimii mele mai există o urmă de iubire, pentru că niciodată n-am renunţat la ea însă mă pomenesc simţind aversiune faţă de ea, pentru ce a făcut şi ce a ajuns Şi totuşi sînt tristă pentru ce putea să fie Mary are minte Este deşteaptă şi inventivă Oare ce ar fi realizat dacă toată supărarea ei ar fi fost îndreptată în altă direcţie? Dar de ce e aşa de supărată? Ce a făcut-o să fie aşa? Cordelia închise ochii, semn că întrebarea o durea Poate că n-am iubit-o destul cînd era mică, spuse ea în cele din urmă Prostii, bunico! protestă Sophie Dacă ai ţinut la ea pe jumătate cît ai ţinut la mine, nu are nici o scuză Dar am ţinut? şopti Cordelia Mă întreb dacă Mary şi-a dat cumva seama că Glasul i se stinse Sophie îi atinse braţul fragil Despre ce să-şi dea seama, bunico? Nimic, replică Cordelia sec Mă las dusă de gînduri Mary a avut tot ce îşi poate dori un copil, atît material, cît şi sentimental Purtarea ei nu are nici o scuză şi sînt de-acum destul de bătrînă să încetez să mă mai condamn pentru ce a ajuns ea Fata asta nu o să accepte niciodată că e răspunzătoare de răul pe care 1-a făcut şi va continua să dea vina pe toţi ceilalţi pînă în ziua cînd o muri Cordelia îşi suflă nasul, vîrî batista pe mînecă şi făcu un efort vizibil pentru a-şi recăpăta calmul E probabil o treabă genetică, spuse ea hotărît Avem în neam o mulţime de strămoşi care au fost lacomi şi manipulatori Asta e de fapt viaţa, nu-i aşa? Manipulare Din clipa în care ne naştem învîrtim oamenii după voinţa noastră Pruncul plînge ca să aducă la el un părinte îngrijorat Copilul dă din picioare şi face scandal ca să capete ce vrea Adolescentul e îndărătnic Adultul recurge la şantaj sentid:\Electronica\mental Cordelia zîmbi Cîtă dreptate ai! Ai făcut progrese de cînd ai terminat şcoala Sper că lecţia nu ţi s-a părut prea aspră Sophie clătină din cap Traiul în umbra bunicului m-a învăţat ce e manipularea Totuşi, cred că povestea ta despre Rose a subliniat acei ani sub influenţa lui Jock şi mi-au arătat cît de vulnerabili sîntem cu toţii Rose e manipulată de mama ei şi de împrejurări La fel şi Isobel, Charlotte şi căpitanul Fairbrother Amelia Ade e şi manipulată, şi manipulatoare Clasa socială şi creşterea sînt ceea ce o caracterizează John Tanner e influenţat de originea lui, boierul de soţia sa Şi Kathleen? Care crezi tu că a fost influenţa hotărîtoare în relaţia cu fiica ei? Este evident că îşi iubea băieţii, de ce nu şi pe Rose? în ochii Cordeliei apăru o curiozitate intensă în aşteptarea răspunsului Sophiei Sophie se gîndi la femeia pe care nu putea să nu o comd:\Electronica\pare cu Mary şi clătină din cap Kathleen este o enigmă A fost educată şi s-a purtat într-un fel care dezminte statutul ei social Căsnicia ei părea puternică şi bazată pe iubire, iar afecţiunea ei pentru băieţi n-a fost niciodată pusă la îndoială Pe vremea aceea, probabil că sentimentalismul era un lux pentru cei din clasa ei Poate că o vedea pe Rose ca pe o versiune mai tînără a sa şi încerca să o întărească pentru ce ştia că o aşteaptă Poate, spuse Cordelia încet însă n-ar trebui să o condamnăm pentru asta De ce? Dacă n-ar fi fost influenţa ta iubitoare cînd eram mică, numai Dumnezeu ştie ce s-ar fi ales de mine Cordelia rîse Ai fi fost în regulă, Sophie, oricine te-ar fi crescut Ţi-e scris să ai succes, indiferent ce am fi făcut eu sau Mary Exact ca lui Rose Cum poţi să fii atît de sigură de asta, bunico? Pentru că te-am urmărit crescînd şi maturizîndu-te Am văzut hotărîrea ta de a reuşi, indiferent de obstacole Parcă voiai să dovedeşti ceva lumii Poate voiam-doar să-mi dovedesc mie ceva, răspunse Sophie Deodată, totul i se păru atît de limpede, încît se miră că nu-şi dăduse seama pînă atunci Poate voiam să-mi dovedesc că merit ceva mult mai mult decît am primit de la mama sau de la Crispin, sau de la oricine altcineva, spuse ea repede Poate asta a fost răzbunarea mea pentru toate suferinţele trecute şi am vrut să le dau cu tifla celor care s-au îndoit de mine Zîmbetul Cordeliei era trist S-ar putea să ai dreptate, Sophie însă sper să nu-ţi vezi victoriile ca pe-o răzbunare Vezi-le ceea ce sînt Succesul tău în lumea afacerilor este rezultatul unei munci grele şi a unei minţi ascuţite, nimic mai puţin Fii mîndră de ceea ce eşti şi de ce ai realizat, dar priveşte-ţi succesul ca pe un triumf al respectului de sine, nu al răzbunării Lui Sophie îi crescu moralul cînd văzu mîndria din ochii bătrînei Totuşi, bănuia că, poate, n-ar fi realizat niciodată aşa de multe dacă respingerea mamei sale nu i-ar fi insuflat acea hotărîre de a dovedi de ce e în stare E tîrziu, bunico Ne culcăm? Cordelia clătină din cap Vreau să termin partea asta a poveştii în seara asta, Sophie N-a mai rămas mult, dar lămureşte unele lucruri înainte să trecem mai departe John Tanner şedea pe scara vardo-ului în lumina soarelui de sfîrşit de după-amiază tîrzie Fusese o zi bună la tîrgul din Lewes Vînduseră majoritatea cailor, stocul de cîrlige de rufe şi coşuri şi bucăţi de dantelă era mic, iar ghicitoarele avuseseră de lucru toată ziua Şi, totuşi, se simţea neliniştit Bunica Sarah zornăi monedele din palmă şi rînji Sînt mult mai multe acolo de unde vin astea El nu răspunse Gîndurile îi erau la Rose şi la confruntarea de la cimitir Sarah îl înghionti Ia uite cine e aici Nu-i aşa că e o privelişte care te unge la inimă? Moralul lui căzu şi mai mult Sabatina era o Zingaro - ţigancă de origine italiană - care era rudă îndepărtată Şi, evident, bunica îşi pusese în gînd să-i împerecheze Ciao, Sabatina Ce faci aici? Părul ei negru avea reflexe albăstrui în soare, amintindu-i de cel al lui Rose Ochii ei negri şi migdalaţi îl priveau şmechereşte de sub salba de galbi - monede de aur - pe care şi-o prinsese în păr Era frumoasă şi o ştia Famiglia s-a gîndit că e vremea să vă prind din urmă, spuse ea răguşit Sarah se dădu jos din vardo Ţine asta John mai are încă o săptămînă de lupte Freacă-1 pe spate şi pe umeri cu asta, în locul meu îi întinse o sticlă albastru închis cu dop de lemn Scoate-ţi cămaşa, băiete Eu trebuie să-mi vizitez niamo Cu asta, se întoarse şi se îndepărtă, cu fustele colorate fluturînd în briza rece care adia printre corturi şi vardo-uri John şi Tina se uitară unul la altul, zîmbind cu înţeles Puri daj a noastră nu se schimbă, nu-i aşa? Tina clătină din cap, legănîndu-şi cerceii de aur Bunicile nu se schimbă niciodată, chicoti ea Dar e de datoria noastră să le respectăm Se uită la sticlă şi scoase dopul Pfii! icni ea Ce-i asta? Alifie de cal, spuse John morocănos şi îşi scoase cămaşa E preparată special de bunica şi, cu toate că pute de te trăsneşte, face minuni Ochii migdalaţi lunecară peste bustul lui înainte de a se întoarce la faţa sa Galbii licăreau în soarele care stătea să apună, iar pielea ei căpătase nuanţa dulce a piersicii pîrguite Era mai frumoasă decît o ţinea minte, recunoscu el în gînd, dar sentimentele lui pentru ea nu trecuseră niciodată dincolo de cele de rudenie Părul negru al Tinei îi atinse uşor pieptul cînd începu să-i frece braţele şi umerii îi simţea mirosul uleiurilor cu care îşi unsese părul şi trupul sinuos, iar degetele ei făceau minuni El gîndi că simţea atrăgîndu-i o forţă aproape magnetică închise ochii şi îşi închipui că Rose era cea care îi atingea pielea, că Rose era cea care stătea atît de aproape de el, încît îi simţea dogoarea trupului Sarah se întoarse după o oră de la întîlnirea cu ceilalţi membri ai numeroasei sale familii Zîmbi mulţumită cînd văzu uşa vardo-ului închisă şi nici urmă de tineri John semăna tare mult cu tatăl său, Max, se gîndi ea Sănătos, frumos şi puternic, cu poftă de viaţă N-ar fi putut să rămînă pe veci shav I-ar fi trebuit o voinţă mult prea mare ca să reziste în faţa unei frumuseţi ca Sabatina Zingaro, mai ales de cînd Sarah o instruise atît de bine Tina, fata dukkerinei zingaro-şilor, era, prin urmare, de neam regesc O căsătorie cu John ar fi reunit cele două ramuri ale puternicei familii, iar tatăl ei fusese deja de acord dacă Tina nu se opunea Iar Sarah ştia că fata nu avea să se opună niciodată, căci nu avea ochi decît pentru John Dacă fata făcuse ce o sfătuise ea, atunci singura lor noapte împreună va duce la o nuntă, şi toată prostia asta cu fata Fuller avea să se termine Sarah era pe cale să treacă mai departe cînd uşa se deschise şi John ieşi pe scară Unde e Tina? întrebă ea poruncitor El se încruntă De unde să ştiu eu? Bunica se întunecă la faţă şi, apucînd balustrada, urcă scara Băiatul ăsta parcă era de piatră îl luă de urechi Nu te pune cu soarta! se răsti ea Tina ţi-e destinată şi am să fac tot ce-mi stă în putere să-ţi vină mintea la cap Boierul Ade se sprijinea de un maldăr de perne, ungîndu-şi bine felia de pîine cu unt şi cu miere cînd Amelia, soţia lui, intră în cameră fără să bată la uşă Nu îl mira numai faptul că venise în dormitorul lui, ci şi că era complet îmbrăcată la ora asta a dimineţii Era un semn că se pregătea ceva şi el avu o puternică presimţire că nu e ceva pe placul lui Nu e vreme de mîncat, Charles, spuse ea agitată Gil- bert se va întoarce curînd Şi ce dacă? mormăi boierul cu gura plină Prefer să stau singur aici, unde pot fi lăsat în pace Amelia îl privi cu dispreţ Nu mă îndoiesc, replică ea arţăgoasă Dar treaba asta e mai importantă decît nevoia ta de singurătate Cu mîinile în şolduri, ridică bărbia şi îl privi drept în ochi Gilbert a cerut să vorbească cu tine cu privire la Isobel, spuse ea triumfătoare Lui îi dispăru pofta de mîncare şi împinse la o parte tava cu restul micului dejun Ea ştie? Soţia lui chicoti Bineînţeles Am avut aseară o lungă discuţie şi e încîntată Charles o privi în ochi Nu zări nici un semn de înşelătorie, nici un indiciu că Isobel ar fi manipulată şi, totuşi, avea îndoielile lui Amelia era prefăcută, iar fata lui prea docilă şi prea moale ca să i se opună Doresc să vorbesc mai întîi cu fiica mea, doamnă, spuse el ferm Căci dacă, după cum bănuiesc, ea e împotriva acestei căsătorii, voi refuza să-mi dau acordul Cu neputinţă, bărbate, spuse ea repede Isobel se găteşte, iar căpitanul trebuie să pice dintr-o clipă în alta Charles dădu la o parte învelitoarea şi coborî din pat îşi trase un halat peste cămaşa de noapte şi-şi legă cordonul Atunci, căpitanul va trebui să aştepte pînă ce Isobel şi cu mine vom fi gata, mîrîi el N-am să mă las intimidat în propria mea casă, doamnă Dar, dragă Charles Dar nimic! tună el Isobel trebuie să fíe consultată E o fată cu cap Va asculta de raţiune cînd va înţelege că ticălosul nu e destul de bun pentru ea Ochii verzi ai Ameliei se umplură de lacrimi Să nu îndrăzneşti să strici viitorul fetei noastre, Charles! E îndrăgostită de căpitan Căsătoria asta îi va da şansa să ducă viaţa pe care am vrut-o mereu pentru fetele noastre, îi va da şansa să înflorească Dacă te duci ca o furtună la ea, o să se supună, înspăimîntată şi o să piardă singura şansă de a fi fericită Charles nu se simţea deloc la largul lui Nu putea să sufere s-o vadă pe Amelia plîngînd Şi cu toate că nu avea convingerea că plînsul era autentic, argumentele Ameliei erau puternice, şi el chiar dorea ca Isobel să fie fericită însă existau anumite lucruri cu privire la căpitan pe care ea trebuia să le ştie înainte de a se lega de el Lucruri pe care el le găsea dezgustătoare şi care, de bună seamă, aveau s-o distrugă pe fiica lui, spulberîndu-i puţina încredere ce îi rămăsese după debutul umilitor Amelia îi puse mîna pe braţ, probabil simţindu-i ezitarea şi intuindu-i gîndurile Ştiu că îi doreşti binele, însă e destul de matură ca să ştie ce simte în problema asta şi nu doresc să sufere iar, Charles, spuse ea încet, cu lacrimile tremurînd delicat în gene Mai ţii minte cum era după Londra? Nu mai avea pic de încredere în ea Acum speră din nou Vrei să distrugi asta? Bineînţeles că nu, spuse el morocănos, bătînd-o uşurel pe mînă Dar nu-mi place individul Nu mi-a plăcut niciodată Isobel ar putea face o partidă mai bună, să ştii îşi luă privirea de la ea, recunoscînd în gînd că şansa lui Isobel de a-şi găsi un soţ era foarte mică Dar îl iubeşte, Charles, zise soţia lui Dacă vede defectele lui Gilbert, atunci le acceptă de bunăvoie El se gîndi la raportul pe care îl primise de la grajduri despre bătaia pe care i-o dăduse Gilbert calului său atunci cînd acesta îl azvîrlise din şa îşi aminti şi de tărăboiul stîrnit cînd încercase să-şi facă de cap cu Rose N-o să-i fie credincios, Amelia Nu va avea grijă de ea cum se cuvine Nu e un gentleman Gilbert e nebun după ea Sigur o să fie un soţ credincios şi grijuliu, declară ea ştergîndu-şi delicat lacrimile cu batista de dantelă Charles se îndoia dar, de dragul lui Isobel, va asculta ce avea de spus căpitanul, şi apoi va hotărî Există momente, doamnă, cînd aş vrea să-mi fi cunoscut fetele mai bine, spuse el cu regret Rar se întîmplă ca un tată să ştie totul despre copiii lui, Charles, murmură ea Mai ales despre fiice Dar o să-ţi facă mare plăcere cînd o să le vezi acum Amîndouă sînt foarte emoţionate de veste, iar camera lor e o adevărată harababură de rochii, panglici şi jupoane N-am mai auzit-o de mult pe Isobel rîzînd atît de fericită cu sora ei Charles se uită după ea cînd ieşi vijelios din cameră Judecata lui nu avusese nici un rol în hotărîrea ce îi fusese impusă Ca de obicei, Amelia fusese mai deşteaptă decît el Fiindcă, dacă era să-1 refuze pe căpitan, atunci îşi va condamna ambele fete şi nu va fi iertat niciodată „Ce să fac, ce să fac?" bombăni el, uitîndu-se pe fereastră Oare mai exista vreun bărbat atît de uşor de dus de nas ca el? Măcar dacă ar fi avut un fiu! Un bărbat ştia cum stă cu fiii lui Totul e aranjat, draga mea Tatăl tău e încîntat să-i acorde o întrevedere lui Gilbert în dimineaţa asta O veste atît de bună n-a mai auzit de mult, aşa a spus Amelia năvăli în dormitor şi începu să scoată de-a valma rochiile din dulap Isobel trase de panglicile juponului său Corsetul îi fusese strîns atît de tare încît abia mai putea respira, iar Rose îi fixase atît de bine părul în agrafe, încît era sigură că foarte curînd o va durea capul însă asta era nimic în comparaţie cu chinul nehotărîrii cu privire la apropiata cerere în căsătorie Adică tata e de acord? Glasul îi tremura de îndoială şi emoţie Bine-nţeles că este, răspunse vag Amelia Ei, ce zici, mătasea galbenă sau cea cu dungi verzi? Studia ambele rochii la lumina venită de la fereastră Cea galbenă e a lui Charlotte, mamă Ştii că galbenul nu mă prinde Nici griul, bombăni Amelia, aruncînd pe podea rochie după rochie Dar asta nu pare să te împiedice să-1 porţi Mamă! protestă Isobel, aplecîndu-se să ridice de pe podea rochia preferată, de un gri sidefat Te rog, mamă, lasă-mă pe mine să aleg cu ce să mă îmbrac Amelia se uită la ea gînditoare La culoarea ta ai nevoie de ceva care să-ţi înveselească tenul Ce zici de asta? N-ai purtat-o mai deloc de cînd a fost adusă de la croitoreasă Isobel se uită la rochia trandafirie şi îşi muşcă buza Corsajul brodat era atît de decoltat încît se simţea goală cînd o îmbrăcă, iar volănaşele de la coate şi din jurul decolteului erau destul de înzorzonate şi fără bobocii de trandafiri din mătase cusuţi pe ele E cam E perfectă, declară mama ei Am s-o pun pe Rose să te ajute să te îmbraci şi îţi voi împrumuta şiragul meu de perle Rubinele nu prea merg ziua Mamă! Isobel o prinse de mînă pentru a o opri să se mai agite O chinuia îndoiala Gilbert chiar mă iubeşte, nu-i aşa? De-adevăratelea? Nu doar pentru zestre? Amelia rîse scurt şi o îmbrăţişă Prostuţo! Cum ar putea să nu te iubească? Uită-te la tine ce fermecătoare eşti! Dragostea ţi-a aprins ochii şi ţi-a colorat obrajii Vai, aproape că eşti o frumuseţe! Ajunsă la uşă, se întoarse -Nu te grăbi, draga mea Doamna Patterson v-a pregătit camera de dimineaţă, aşa că poţi să cobori acolo cînd eşti gata Eu am să mă întorc peste un timp să văd dacă n-ai uitat ceva, apoi am să-1 aştept pe Gilbert să termine cu tatăl tău şi să-1 conduc la tine Amelia îi trimise în zbor o sărutare şi, cu un zîmbet larg, ieşi din cameră Isobel era obişnuită cu lipsa de tact a mamei sale, aşa că insulta voalată cum că era aproape o frumuseţe se pierdu în febra emoţiei Fusese proastă că pusese la îndoială intenţiile lui Gilbert din moment ce tatăl ei era de acord cu căsătoria, iar judecata lui era întotdeauna bună Nu mai avea de ce să se frămînte Visele în care nu îndrăznise să creadă se adevereau în cele din urmă Noua şatră ţigănească se instalase într-o vale îngustă, Kingston Hollow Era la o oarecare depărtare de orăşelul Lewes, dar experienţa îi învăţase pe ţigani că era mai bine să fie în afara unui oraş cînd omul lor va cîştiga lupta John şedea singur în vardo-ul liniştit Era cu pieptul gol şi într-o pereche de pantaloni largi de bumbac, vîrîţi în cizmele de piele foarte moale, şi totuşi îi era cald, iar pulsul, constant Simţea în stomac un fior de nerăbdare, pe cînd briza nopţii aducea murmurul îndepărtat al glasurilor de la bîlci Ceilalţi îi spuseseră că în seara asta era o gloată însufleţită, cu bani de pariuri şi burţi pline cu bere Apăreau şi tipii în trăsurile lor, tîrfele îşi găseau repede clienţi şi nu încăpea îndoială că, înainte ca noaptea să se încheie, avea să se lase cu bucluc John inspiră adînc şi se uită prin singurul cămin pe care îl cunoştea Vardo-ul era împărţit în două jumătăţi, una pentru gătit, alta pentru dormit în bucătăria din faţă era o sobă de gătit cu un coş îngust ce ieşea prin acoperiş şi care funcţiona bine atît timp cît vîntul nu bătea în direcţia greşită, umplînd de fum spaţiul închis Mai erau un dulap pentru provizii, mai multe cufere pline cu vesela de faianţă şi rufăria bunicii lui, iar pe pereţi atîrnau cratiţe de aramă şi ustensile de gătit El şedea în spate, pe patul dublu pe care avea să îl împartă cu bătrîna pînă se va însura şi îşi va putea permite să aibă un vardo al lui Patul era drapat în dantelă albă ca zăpada, aceeaşi care atîrna la ferestre, iar colecţia de evantaie şi tamburine de pe pereţi sporea senzaţia de îngrămădeală Lămpile fuseseră aprinse cu cîtva timp în urmă şi lumina lor difuză îndulcea culorile ţipătoare ale scoarţelor şi pernelor care îi plăceau atît de mult bunicii sale Ulcioare şi căni din lut, viu colorate, luceau pe rafturile înguste, iar complicatele lujere şi frunze de viţă de vie, pe care Sarah le pictase cu mulţi ani în urmă pe tavan, mai aveau şi acum puterea să-1 convingă că erau reale Asta era tot ce cunoscuse vreodată, tot ce îşi dorise vreodată - pînă acum Dar drumurile lui îi arătaseră un crîmpei dintr-o lume diferită, şi ştia că, dacă era să o cîştige vreodată pe Rose a lui, trebuia să părăsească acest adăpost şi să-şi găsească norocul în altă parte John îşi mişcă umerii bine unşi, închise şi deschise pumnii Sub carnea bronzată, venele şi tendoanele se răsuceau cu mîndrie îşi simţea forţa curgînd prin ele Tina făcuse treabă bună azi după-amiază, recunoscu el în gînd Bunica o instruise bine în arta masajului şi a tămăduirii îşi dădu după urechi părul lung şi negru, rînjind Cele două femei nu erau prea subtile şi, ca să spună adevărul, atenţia lor îi făcea plăcere Fără doar şi poate, Tina era o partidă excelentă pentru un bărbat Dacă afecţiunea lui nu ar fi fost în altă parte, ar fi profitat de situaţie Dar nu era acum momentul să se gîndească la Tina sau la Rose Avea de cîştigat o luptă îşi cunoştea adversarul, dar nu se întilniseră niciodată Jack Jilkes Nebunul era un luptător încercat, cu un număr impresionant de victorii la activ şi o ceată mare de suporteri Fusese o vreme cînd Jilkes era considerat destul de bun pentru a lupta în campionatul britanic, dar apetitul lui pentru băutură îi spulberase şansele, iar acum era nevoit să se lupte cu pumnii goi în arenele bîlciurilor de ţară John îşi flexă pumnii, inspirînd adînc şi concentrîndu-şi întreaga energie în gîndurile pentru adversarul său Jack Nebunul era cu aproape cincisprezece ani mai mare decît el şi, în ciuda trecutului său legendar, John ştia că putea să-1 bată, căci îi văzuse ultimele două meciuri Vardo-ul se clătină sub paşii grei care urcau scara spre uşă Bătaia scurtă fu urmată imediat de glasul vărului său Tom Wilkins Eşti gata, John? El dădu din cap şi se ridică, atent la tavanul jos Sînt gata, răspunse el hotărît Faţa rotundă a lui Tom se destinse într-un rînjet Ar trebui să scoatem uşor bani buni astă-seară, John Jack Nebunul a băut şi gaşca lui face pariuri grase Socot că nu trebuie decît să te arăţi ca să cîştigi Mîna lui John se lipi pe umărul dolofan al vărului său Niciodată să nu subestimezi adversarul, Tom O fi Jack beat, dar e uns cu toate alifiile O să lupte pînă la ultima răsuflare, şi o să lupte murdar N-o să fie deloc floare la ureche Te-ai uitat la tine în ultimul timp, John? Tom nu aşteptă răspunsul, ci o ţinu înainte, cu ochii strălucind de admiraţie: Eşti tot numai muşchi şi pîntecul ţi-e vălurit ca un drum de căruţe Străluceşti, John, de parcă ai fi făcut din aramă, şi pun pariu că oricine s-ar înfrunta cu tine în seara asta ar şti că e bătut înainte să dea un pumn Lui John îi cam plăcea să fie măgulit, dar acum îşi dădu seama că era vorba de veneraţie şi nu luă în seamă laudele vărului său Nu e important cum arăt, băiete, ci cum mă descurc Acum dă-te la o parte din calea mea Mă aşteaptă o luptă Mîna lui Tom îl opri Am ceva să-ţi spun, John Şi e important John oftă şi îşi trase pe el o jachetă groasă îmi pui răbdarea la încercare, Tom, îl avertiză el moale Băiatul dădu din umeri, nerăbdător să-i dea marea veste: Tata spune că 1-a văzut pe Marele Billy Clarke venind cu gaşca lui Jack, şi ştii ce înseamnă asta, nu-i aşa? John rămase înmărmurit; speranţa şi emoţia îl năpădiră Marele Billy? repetă el Managerul lui Jack? Clătină din cap, readus pe pămînt de raţiune A venit, probabil, doar ca să stea cu ochii pe luptătorul lui Tom turui mai departe: Tata crede că s-a dus vestea despre tine şi omul a venit în persoană să arunce o privire Lui Jack Nebunul i-a trecut vremea, spune tata, şi el crede că Marele Billy caută alt luptător ca să se lupte pentru titlul britanic de anul viitor John îşi înăbuşi un fior de emoţie Trebuia să rămînă calm şi să se concentreze asupra victoriei Atunci mai bine să-i dăm ce să vadă, nu-i aşa? Domnilor! strigă unchiul Harry, tatăl lui Tom Vă prezint reprezentaţia de astă-seară în colţul roşu - John Tanner Ţiganul John se uită cu o sprinceană ridicată la vărul său De cînd mi se spune John Ţiganul? De vreo cinci secunde, de cînd a născocit tata asta, răspunse în şoaptă Tom Ştii cum e el - face orice să reţină atenţia privitorilor Rînji Baftă Am pariat şi eu cîţiva şilingi pe tine Iar în colţul albastru, domnilor, vi-1 prezint pe Jack Jilkes Nebunul Campionul ringului în peste patruzeci de meciuri Glasul lui Harry fu acoperit de vuietul aclamaţiilor ce însoţiră intrarea în ring a uriaşului John se uită cum Jack ridică braţele pentru a saluta mulţimea La prima vedere, nu pierduse nimic din uluitoarea sa statură însă, deşi pumnii erau tot de mărimea jamboanelor, John vedea că faţa celuilalt purta cicatricele prea multor lupte Corpul cîndva tare ca fierul se îngrăşase, iar picioarele nu mai erau stîlpii musculoşi şi puternici de altădată Totuşi, impresia de om la capătul carierei de luptător era falsă, căci atunci cînd se întoarse cu un rînjet dispreţuitor spre el, John văzu licărul ucigaş din ochii îngălbeniţi şi injectaţi O fi fost Jack Nebunul trecut de perioada sa de glorie şi abrutizat de bere, dar mai era încă un luptător care avea să ţină cu dinţii de faima lui atîta timp cît avea suflare în el Lupta asta nu va fi uşoară Se pregătiră de luptă, în timp ce Harry Wilkins stătea între ei, aşteptînd momentul ca febra mulţimii să atingă apogeul Recită o listă minimală de reguli care guvernau meciul cu pumnii goi, însă cuvintele lui trecură neauzite în schimbul de priviri duşmănoase dintre John şi adversarul său Cu o hotărîre de gheaţă, John îşi impuse să fie calm şi lucid pentru sarcina pe care o avea în faţă - Aşadar, mi-au trimis o javră ţigănească să-i curm suferinţa, mîrîi Jack printre puţinii dinţi rămaşi Am să mă distrez pe cinste John nu se repezi să apuce momeala Trucul ăsta fusese încercat de multe ori înainte şi învăţase să facă faţă insultelor Privirea lui rămase calmă, plecînd între timp pumnii şi balansîndu-se uşor pe picioare Jack scuipă pe podea, la cîţiva centimetri de cizmele celuilalt, dar ochii lui aveau o sclipire care îi spunea lui John că purtarea lui calmă îl scotea din sărite Se încordă, aşteptînd semnalul lui Harry de începere a meciului Se ştia că Jack Nebunul luptă murdar şi John avea să aibă multă bătaie de cap ca să evite cizmele cu boturi de oţel pe care Jilkes le purta ca arme suplimentare Primul croşeu veni din neant cu o asemenea viteză şi ferocitate încît, ferindu-se, John îl simţi şuierînd pe lîngă ureche John profită de faptul că lovitura ratată îl dezechilibrase pe Jack şi îl lăsase cu corpul expus şi repezi o serie de lovituri scurte şi puternice în abdomenul lui flasc însă acestea părură să nu aibă efect asupra lui şi, cînd John se apropie, un pumn vînjos îl prinse într-un upercut care aproape că îl ridică de la pămînt şi făcu să-i ţiuie urechile Fu aruncat în braţele oamenilor săi care aveau treizeci de secunde să-1 trimită înapoi în ring Ei îl încurajară prin strigăte, în timp ce el încerca să-şi alunge din cap stelele verzi Respiraţia i se tăiase, ochii îl usturau de transpiraţie, iar cînd oamenii săi îl împinseră înapoi în mijlocul ringului, i se făcu cu adevărat frică îşi pierduse din ochi adversarul John clătină din cap şi, cînd pumnul adversarului i se opri în bărbie şi el se clătină Gustul de cocleală al sîngelui şi răcnetele mulţimii încîntate părură să-1 aducă în fire începu să danseze în jurul ringului, făcîndu-1 pe celălalt să se mişte greoi după el Avea nevoie de timp şi de şansa de a-şi recăpăta răsuflarea şi de a-şi limpezi capul Ciudaţii ochi galbeni ai lui Jack erau injectaţi de sînge şi furie, în timp ce lovea inutil aerul dintre el şi flăcăul care dansa în faţa lui - Stai locului, corcitură! mîrîi el Luptă-te ca un bărbat John dansa uşor, cu privirea acum limpede şi fixată pe adversarul său Se pîndeau, dîndu-şi ocol Braţul său lung ţîşni şi pumnul lui prinse în plin pometele lui Jack Nebunul Din crestătura deschisă ţîşni sîngele, amestecîndu-se cu sudoarea de pe faţa buhăită de băutură încă o lovitură, încă o crestătură Osul se făcu ţăndări sub loviturile lui ca de ciocan însă asta nu stinse furia din ochii de fiară Lovitura de picior îl prinse chiar sub genunchi, făcîndu-1 să se împleticească şi să-şi piardă ritmul Jack Nebunul atacă, pumnii lui lovind ca nişte ciocane carnea moale de sub coastele lui John Acesta dansă mai departe, umplîndu-şi plămînii cu aer, ferindu-şi genunchiul rănit Trebuia să termine repede cu Jack Nebunul dacă voia să scape doar cu rana aceea O fi fost ticălosul îmbibat de bere, dar era rău şi puternic şi mult mai periculos decît îl făcuseră pe John să creadă starea şi vîrsta lui Cu sudoarea prelingîndu-i-se pe faţă, sări în lături, evitînd un alt pumn, apoi atacă repede cu o serie de lovituri scurte şi puternice în abdomenul expus al celuilalt, după care se retrase dansînd Jack Nebunul se împletici Dezechilibrat şi suflînd din greu, pumnii lui băteau aerul îşi goni oamenii care îi strigau să ia cele treizeci de secunde permise şi urlă de furie Ridicînd pumnii pentru a abate alte lovituri, scutură din cap ca să îndepărteze sîngele şi sudoarea din ochi, apoi se repezi după silueta care dansa Eşti mort, ticălosule! urlă el John simulă o lovitură, înălţînd pumnul Jack Nebunul ridică braţul ca să-1 devieze şi nu văzu upercutul care îl izbi ca un baros în bărbie, aruncîndu-1 la podea cu o bufnitură ce zgudui ringul Mulţimea sări în picioare Un muget de mînie explodă deasupra capului lui John, care dansa în jurul celui căzut Hai, gură mare! strigă John Scoală-te şi luptă! Jack Nebunul fu ridicat în picioare de oamenii săi, în timp ce Harry Wilkins începu să numere, dar luptătorul de la podea supravieţuise prea multor bătăi ca să rămînă dezorientat mult timp şi, curînd, se smuci din mîinile oamenilor lui Scutură din cap ca un ogar uriaş, azvîrlind sînge, muci şi sudoare în mulţimea care vuia Dar mînia îl facu neglijent Pumnii lui Jack Nebunul loveau orbeşte acum, ratîndu-şi ţinta şi dezechilibrîndu-1 John făcu o eschivă, îşi prinse adversarul cu garda jos şi îl izbi cu toată puterea în bărbie Pumnul nimeri în plin, aruncînd pe spate capul lui Jack Nebunul Din cauza şocului, acesta dădu ochii peste cap şi falca îi căzu Umerii puternici se lăsară, braţele căzură şi pumnii se desfăcură Mulţimea tăcu O linişte mormîntală învălui ringul şi pe cei doi adversari, şi John simţi animozitatea suspendată în tăcerea cumplită Jack Nebunul se clătină, cu privirea pierdută şi picioarele odată puternice tremurînd Nu era timp de milă Ringul de box nu era un loc în care să-ţi arăţi mărinimia John lovi iarăşi Un pumn neiertător, care îl izbi pe uriaş în plină faţă Omul se bălăbăni cu sîngele şiroindu-i din nas Apoi, căzu în genunchi, ca într-un omagiu adus luptătorului mai tînăr Trupul voluminos tremură şi se prăbuşi încet la podea Harry începu să numere Oamenii lui Jack aveau treizeci de secunde să-1 pună pe picioare şi să-1 trimită înapoi în ring John se dădu la o parte Mulţimea tăcută se aplecă cu ochii ţintă la eroul căzut Timpul s-a scurs! urlă Harry în tăcerea ameninţătoare Avem un cîştigător Mulţimea erupse Fructe putrezite aterizară în ring, urmate repede de bănci şi de scaune de lemn După perne veniră ulcele de bere şi pantofi, în timp ce Jack Nebunul era ridicat de oamenii săi şi cărat umilitor în afara ringului Harry se aplecă pentru a evita un picior de scaun în zbor E timpul s-o întindem de aici, băiete, urlă el prin larma înfiorătoare John nu avea nevoie să i se spună înconjurat de oamenii săi, sări din ring şi dispăru prin cortina de pînză în noapte După lumina din cort, întunericul era de nepătruns, însă romii care aşteptau acest moment aveau ochii obişnuiţi cu întunericul şi John şi Harry fură călăuziţi iute la caii ascunşi John se aruncă pe calul său, peste măsură de amărît Şablonul se repeta în seara asta, ca întotdeauna Victoria lui însemna că ai săi trebuiau să se ascundă, căci localnicii dezamăgiţi nu aveau nici un respect pentru femeile sau proprietatea lor Dacă le găseau şatra, îi vor da foc, le vor fura sau slobozi caii, iar viaţa le era în pericol Meciul nu merita preţul în noaptea asta, şatra era bine ascunsă şi, cînd John şi ceilalţi intrară călare în vale, erau siguri că nu fuseseră urmăriţi Tina şi Sarah îl aşteptau Bea asta, băiete O să-ţi redea vlaga Sarah îi întinse o fiertură urît mirositoare care, ştia el, avea puteri magice şi vindeca rapid O dădu pe gît John Tanner? Glasul răsună limpede şi poruncitor în întuneric Bărbaţii formară o linie de apărare în faţa femeilor Evadarea de care fuseseră atît de siguri era acum compromisă Cine are treabă cu el? John făcu un pas înainte, însă nu văzu decît nişte umbre mişcîndu-se în întuneric Billy Clarke, veni răspunsul John se uită la ceilalţi Aprindeţi torţele, şopti el Şi fiţi pregătiţi în caz că e o capcană Se îndepărtă cu încă un pas de linia de apărare Arată-te, Billy Clarke! strigă el Silueta unui bărbat călare se mişcă pe fundalul cerului înstelat şi porni să coboare în vale La lumina pîlpîitoare a torţelor văzură un bărbat înalt, bine clădit, care şedea degajat pe spinarea unui pur-sînge John aşteptă încordat Nu auzea alţi cai, nu simţea nici o aură de pericol înconjurîndu-1 pe vizitator - poate chiar era Billy Clarke Bărbatul sări din şa şi păşi înainte, cu mîna întinsă a salut, cu faţa prietenoasă îmi pare rău că dau buzna aşa, dar ai plecat foarte repede şi n-am avut timp să te prind din urmă la bîlci John auzi în spatele său murmurul celorlalţi, dar nu se putu concentra decît asupra celuilalt bărbat De pe faţa cinstită, ochii lui Billy Clarke priveau drept, iar strîngerea lui de mînă era fermă N-are rost să zăboveşti prin preajmă cînd o gloată îţi caută ascunzătoarea, spuse John Dar ai riscat venind aici aşa Bărbatul masiv zîmbi, uitîndu-se la cercul oamenilor din faţa lui Desigur, nu mă aşteptam la un pachiv, dar nu văd nici un risc să-mi vizitez niamo Se lăsă o tăcere stupefiantă, urmată de un murmur de bănuială Pachiv este o ceremonie care se organizează numai pentru oaspeţi de onoare, spuse solemn John Şi, cu toate că spui că îţi vizitezi rudele, accentul tău nu e cel al tribului nostru, ci lomavren Billy Clarke îşi scoase pălăria, dînd la iveală părul negru şi des Tribul meu a venit din Armenia, dar oare, ca romi, nu sîntem o singură familie împotriva gadjikan-\\orl John rîse Deci aşa ai putut să ne urmăreşti fără să fii descoperit! Gadjikan-ii ar fi făcut mult zgomot, ar fi tropăit pe coline cu caii lor greoi, însoţiţi de lătratul cîinilor Dar mă uimeşti, Billy Clarke Nu ştiam că eşti de-un sînge cu noi Marele Billy Clarke zîmbi şi faţa oacheşă se încreţi în mii de riduri Obiceiurile vechi mor greu, băiete, şi deşi trăiesc de mult timp printre gadjikan-i, tot mai am cîteva trucuri în mînecă Se uită în jur Cît despre sîngele meu, uneori nu e politicos să-ţi dezvălui obîrşia Ceilalţi se îngrămădiseră în jurul lui dînd din cap şi murmurînd dar, după ce făcu prezentările, John o luă înainte spre vardo-ul său Bărbaţii şi femeile îl urmară, înghesuindu-se în spaţiul închis pînă nu mai încăpură, cîţiva rămînînd pe scări sau uitîndu-se pe ferestre Aerul se încinse de căldura corpurilor şi a lanternelor şi berea trecu din mînă în mînă Glasurile se înălţau şi coborau, pipele fumegau şi subiectul general de discuţie era lupta din seara aceea în cele din urmă avu loc o pauză şi Billy se întoarse spre John Ce-ai zice ca următorul tău meci să aibă loc într-un ring de box adevărat din Londra? întrebă el ca într-o doară - Tăcerea deveni grea şi toţi ochii se întoarseră spre el în aşteptare Depinde ce oferi şi cu cine e lupta Glasul lui John era calm, dar gîndurile lui clocoteau Renumitul Billy Clarke îi oferea ceea ce visase, însă visele puteau fi cîştigate sau pierdute într-o clipă de neatenţie Trebuia să-şi păstreze mintea limpede Marele om zîmbi Ăsta e un lucru pe care rămîne să-1 discutăm, John Pentru că eu te văd viitorul concurent la titlul britanic  ordelia era mai obosită ca niciodată Depănarea poveştii Jacaranda Vines era istovitoare, şi venea prea curînd după criza lăsată în urmă de Jock, aşa că se întrebă dacă nu cumva făcuse o greşeală pornind în această călătorie Eşti o bătrînă proastă, se mustră ea în timp ce liniştea cobora, iar respiraţia uşoară şi egală a lui Sophie însoţea oftatul vîntului prin eucalipţi Povestea ar fi putut să fie spusă şi în Melbourne Totuşi, oftînd culcată acolo, cu mintea prea activă ca somnul după care tînjea cu disperare să vină, ştia că asta era singura cale în Hunter existau oameni care erau ultima verigă de legătură cu trecutul Oameni care poate erau dispuşi, după atîţia ani de tăcere, să vindece ruptura şi să redea viaţă viilor muribunde Era o acţiune riscantă pe care trebuia să o întreprindă Ultimul risc în încercarea ei de a salva moştenirea nepoatei sale Şi ştia că, dacă de data asta dădea greş, Jock avea să cîştige în cele din urmă Cordelia închise ochii cînd primul huruit al tunetului trecu pe deasupra capului ei Vîntul nu mai adia, acum, în timp ce aerul se îngroşa şi suliţele de aramă ale fulgerelor brăzdau cerul, gîndurile ei se întoarseră la primii ani de căsnicie Trecutul o prindea din urmă, estompînd prezentul, prinzînd viaţă cu atîta claritate, de parcă deceniile care trecuseră de atunci nici n-ar fi existat în anii aceia de început, Jock fusese un amant blînd şi răbdător, iar ea se simţise înflorind în timp ce îşi explora propria senzualitate şi se mira de propriile profunzimi pe care el le eliberase Găsise, în sfîrşit, o supapă pentru toate acele frustrări acumulate Găsise în sfîrşit pe cineva care îi înţelegea nevoia de a alerga liberă şi de a simţi pămîntul sub tălpile goale şi vîntul în păr împărtăşeau acelaşi vis, luptau pentru aceleaşi scopuri, iar atunci cînd ea dădu naştere scumpilor ei gemeni, viitorul părea cum nu se poate mai luminos Apoi, murise tatăl ei şi, de parcă n-ar fi fost de ajuns, sosise lunga secetă Nesfîrşită şi istovitoare, secase de energie pămîntul şi oamenii care îngrijeau viţa ce se ofilea, rezistînd cu greu de la un an la altul Soarele era nemilos, vînturile fierbinţi, culoarea cerului pîrjolită, iar ei abia se mai tîrau în lungul şirurilor de viţă-de-vie cu găleţi de apă Dar tot chinul era zadarnic în timpul acelor cinci ani cumpliţi, Cordelia fusese sfîşiată între două loialităţi, şi chiar şi acum se mai întreba dacă nu cumva seceta produsese primele fisuri în căsnicia ei Căci aşa cum crăpase pămîntul sub viţă şi stîrnise spirale de praf în lungul teraselor, la fel îi pîrjolise visele şi dezgolise rădăcinile relaţiei cu soţul ei Bundoran-ul lui Jock era o podgorie mai mică decît Jacaranda, şi mai uşor de îngrijit, căci terasele lui ocupau mai puţin de două mii de acri Jock instalase un sistem de irigaţii alcătuit din ţevi ce veneau din găuri de forare şi rîuri secate, şi atît timp cît exista puţină apă în izvoarele subterane, Bundoran-ul supravieţuia Cu Jacaranda Vines, lucrurile stăteau altfel Ea se întindea pe mii de acri, ceea ce făcea imposibil să fie irigată prin acelaşi sistem Jock ştiuse că Jacaranda nu avea să rodească şi nu înţelegea de ce Cordelia insista să se scoale zilnic înainte de ivirea zorilor pentru a căra apă cu căruţa în lungul teraselor cu viţă muribundă, înainte de a se întoarce, epuizată, să se ocupe de Bundoran O fi fost podgoria lui mai mică decît Jacaranda şi cu mai puţină istorie în spate, dar avea să treacă de secetă cu pierderi minime dacă el şi Cordelia puneau tot sufletul şi nu se dădeau bătuţi Nu-i plăcea deloc hotărîrea ei încăpăţînată de a lupta pentru supravieţuirea Jacarandei, cînd viţa lui avea nevoie de tot atîta atenţie şi, pe măsură ce arşiţa se înteţea, certurile lor erau mai aprige în cele din urmă, seceta fusese curmată de ploile torenţiale care culcaseră la pămînt viţa supravieţuitoare a Jacarandei Cînd, după potop, Cordelia îşi însoţi mama şi fratele Edward în prima plimbare de-a lungul teraselor, au ştiut că erau terminaţi în anul acela nu avea să fie nici o recoltă, la fel cum nu fusese nici în cei cinci ani precedenţi Pierduseră totul Jacaranda Vines murise în dimineaţa umedă şi mohorîtă, Cordelia se întorsese la Bundoran cu fustele pline de noroi, deprimată, şi îl găsise pe Jock jubilînd Sîntem în siguranţă, Cordy! în ciuda potopului, viţa a supravieţuit Ştiam eu că sistemul de araci o să ţină Probabil că văzuse lipsa de entuziasm din ochii ei, căci bucuria lui fu iute înlocuită de mînia rece Ţi-am spus că Jacaranda nu o să reziste Dacă ai fi îngrijit viţa noastră cu tot atîta energie cît ai cheltuit acolo, poate nu pierdeam sauvignon-ul Jacaranda e a mea mai mult decît va fi vreodată Bundoran-ul, Jock, spuse ea încet Familia mea a lucrat podgoria aia timp de patru generaţii Acum s-a dus Simţi lacrimile ameninţînd, dar refuză să le lase să curgă Nu voia nicicum să-1 lase să vadă ce mult însemna eşecul pentru ea Mă bucur că tata nu mai e ca să vadă asta Jock se uitase atunci la ea cu o expresie blajină Arăta ca vai de lume, cu părul ud lipit pe faţă şi picurîndu-i pe spate, cu cizmele pline de noroi pătînd podeaua lustruită Totuşi, bărbia ei era ridicată şi expresia gurii hotărîtă O cuprinse cu braţul şi o strînse lîngă el Ştiu ce înseamnă Jacaranda pentru tine, Cordy, şi te rog să mă ierţi dacă am fost insensibil însă modul de viaţă pe care ni l-am ales nu e pentru cei slabi Tatăl tău ştia şi el şi nu te-ar condamna Ai dreptate, spuse ea trăgîndu-şi nasul Dar cum n-a mai fost recoltă de cinci ani, Jacaranda nu are bani de butaşi De la moartea tatei, mama a pierdut voinţa de a lupta, iar Edward e încă prea tînăr ca să preia frîiele Dacă nu fac ceva, şi repede, Jacaranda se va duce la fund pentru ultima dată După această izbucnire, ea se adăposti în îmbrăţişarea lui, cu urechea lipită de vesta bărbatului, auzindu-i bătăile regulate şi reconfortante ale inimii, în tăcerea care se lăsase în cameră Cîteva minute mai tîrziu, cînd el vorbi, din glasul lui se simţea că este îngîndurat Recolta noastră de anul ăsta ne va ajunge să investim în viţă nouă pentru Jacaranda Dacă eşti gata de luptă, sînt şi eu Să vedem dacă putem salva ceva din dezastrul ăsta Retrăgîndu-se din îmbrăţişarea lui, Cordelia îl privi în ochi Vorbeşti serios, Jock? Parcă îi era frică să spere, căci asta părea un răspuns la rugăciunile ei Ei dădu din cap Sînt dispus să investesc în Jacaranda Vines, însă sper să înţelegi că investiţia nu poate fi un dar, Cordy Vreau ceva în schimb Bănuieli sumbre îi temperară speranţa şi pulsul i se acceleră Vreau cincizeci la sută din podgorie Cordelia oftă în întuneric şi somnul veni în cele din urmă Viţa pe care o plantase Jock cu atîţia ani în urmă o fi salvat Jacaranda, însă plantînd-o, el semănase vînt Acum ei culegeau furtuna Daisy se aşeză în leagănul de lemn ce scîrţîi în întunericul de pe verandă Aerul era încremenit, ca înainte de furtună, şi îmbibat de parfumul micsandrelor şi iasomiei, pe care le plantase cu mulţi ani în urmă In mod obişnuit, pacea liniştitoare a grădinii ei i-ar fi făcut plăcere, însă în seara asta, pe cînd se uita cu ochii mijiţi spre ocean, nu era atentă la natura din jur, căci mintea îi era în altă parte încă îi mai era dor de soţul ei Martin, cu toate că erau aproape cincizeci de ani de cînd murise Bănuia că felul în care se stinsese nu o lăsa să se împace cu gîndul morţii lui Cancerul trecuse nedetectat ani de zile şi cînd, în cele din urmă fusese diagnosticat, era prea tîrziu pentru a mai fi operat Trei luni mai tîrziu, Martin se dusese, iar ea încă nu putea accepta golul pe care îl lăsase în urma lui încă mai găsea lucruri pe care ar fi vrut să i le spună căci, în ciuda dezaprobării tatălui său, căsnicia lor fusese cu adevărat fericită Zîmbi aducîndu-şi aminte ce furios fusese tatăl ei cînd ea rămăsese pe poziţie, refuzînd să se mărite cu altcineva Fusese singurul ei gest de sfidare, şi nu îl regretase niciodată Oftînd adînc, Daisy dezlegă cordonul halatului de bumbac şi îl lăsă să-i cadă de pe umeri Era prea cald chiar şi pentru cele mai uşoare haine şi, Cu toate că de felul ei era ruşinoasă, ştia că nimeni nu putea s-o vadă stînd acolo în cămaşă de noapte, căci veranda era la distanţă de drum, şi era apărată de un rînd de eucalipţi cu flori roşii Şedea acolo, în întuneric, gîndindu-se la viaţa ei, întrebîndu-se cum ar fi fost dacă ea şi Martin ar fi putut avea copii Poate că dacă ar mai fi avut pe cineva la care să ţină, nu s-ar fi simţit atît de izolată Totuşi, în viaţa asta nu existau garanţii şi nu putea fi sigură că, dacă ar fi avut un copil, acesta ar fi vrut să-şi bată capul cu ea Părinţii în vîrstă şi singuri pot deveni o povară - Dar nu sînt bătrînă, şopti ea în întuneric Am cincizeci şi unu de ani în comparaţie cu mama, asta e nimic Nici vorbă de bătrîneţe Se gîndi la asta un timp, apoi înţelegerea veni ca un trăsnet Era vremea să înfrunte realitatea Era vremea să înceteze să-şi mai irosească viaţa jelindu-se şi plîngîndu-şi de milă Martin o apărase mereu de Jock şi Mary O ferise de realităţile aspre ale corporaţiei familiei şi de grijile pe care le presupuneau afacerile, cu toate că era perfect capabilă să le facă faţă Iar ea îl lăsase s-o facă, pentru că era mai uşor să cedezi decît să te lupţi să fii auzit Tatăl său văzuse rezerva ei înnăscută ca pe o lipsă de inteligenţă şi îi insuflase neîncrederea în sine, astfel încît o înspăimîntau adunările mari şi era stîngace cu străinii Tacticile lui intimidante o speriaseră şi ajunsese să creadă, încă din adolescenţă, că înfăţişarea ei era singura trăsătură salvatoare Acum, cînd moartea lui Martin îşi pusese amprenta pe fiecare linie a chipului ei, ajunsese să creadă că îşi pierduse chiar şi acel unic dar şi, ca un şoarece timid, se ascunsese, devenind mai cenuşie ca niciodată Se ridică, iar halatul uitat alunecă pe podeaua de lemn a verandei Cu pulsul galopînd, deschise uşa de plasă şi intră în hol pentru a se privi în oglindă Dacă ar putea să-şi recapete încrederea în sine, poate că anii de influenţă constantă a lui Martin n-ar fi irosiţi Dacă putea să vadă în oglindă un crîmpei din fata care îşi sfidase tatăl autoritar şi se măritase cu bărbatul pe care îl iubea, poate că viitorul ei avea să fie mai puţin cenuşiu, mai puţin pustiu Cu mîinile tremurătoare, aprinse lumina Nici un gînd negativ nu trebuia să-i întunece judecata, hotărî ea şi, după ce inspiră adînc, îndrăzni să se confrunte cu femeia din oglindă Bineînţeles că avea riduri dar, în imaginaţia ei, ele erau mult mai rele decît în realitate Părul ondulat, de un blond închis, avea şi fire cărunte, dar asta se putea rezolva uşor în spatele ochelarilor cu ramă metalică, ochii ei erau surprinzător de limpezi, cu irisul cenuşiu, încercuit cu negru şi gene poate nu tot atît de negre şi lungi cum fuseseră cîndva Lentilele de contact şi rimelul vor suplini - avea să se ocupe mîine de asta îşi trecu degetele peste pomeţii înalţi şi nasul subţire Faţa ei îşi pierduse rotunjimea tinereţii, dar arăta bine, iar pe gît încă nu avea riduri Cu puţin ruj, gura mergea, şi erau ani de cînd nu-şi mai făcuse manichiura Unghiile cîndva lungi şi perfecte fuseseră distruse de grădinăritul frenetic menit să umple orele de singurătate de după moartea lui Martin Clipi mărunt pentru a bloca gîndul negativ, apoi ridică sfidător bărbia şi se îndepărtă cu cîţiva paşi de oglindă pentru a-şi aprecia silueta Fusese întotdeauna suplă, deşi' nu era foarte înaltă; apoi, cu toate că nu i-ar fi stricat să mai pună pe ea cîteva kilograme, silueta ei era încă frumoasă şi neatinsă de cicatrice sau vergeturi E timpul să fii luată în seamă, Daisy, îi spuse ea cu hotărîre imaginii din oglindă Gata cu hainele de văduvă Gata cu calitatea a doua Şi gata cu intimidările Erau cuvinte curajoase pentru cineva care acceptase cu mult timp în urmă că locul ei în familie era la coada cozii Ochii cenuşii priviră în ei înşişi un moment lung, de parcă aşteptau ca cineva să nege acest curaj nou găsit însă nu era decît tăcere încă mai ai o viaţă, Daisy, îşi spuse ea Tata nu-ţi mai poate face nici un rău, numai tu poţi - nefăcînd nimic Aşa că, la treabă! du-te acolo şi fă-te auzită Zîmbi fotografiei în ramă de argint, ce stătea mereu pe poliţa căminului Martin îi întoarse zîmbetul şi, în liniştea încăperii pustii, păru să încurajeze în şoaptă „- L-ai sfidat o dată, fa-o din nou" Daisy dădu din cap Spiritul iubitor al soţului ei era viu în ea Făcuse primii paşi spre încrederea în sine, iar mîine avea să înceapă ieşirea din umbrele familiei şi campania împotriva distrugerii Jacarandei Vines în primele ore de după ivirea zorilor era răcoare şi plăcut; Sophie se întorsese de la înot împrospătată şi plină de energie Dormise bine în noaptea precedentă şi o visase tot timpul pe Rose în dimineaţa asta eşti voioasă, iubito Ai dormit bine? Sophie dădu din cap Se şterse cu prosopul, apoi se schimbă în sutien de plajă şi pantaloni scurţi N-am mai dormit aşa de bine de ani de zile Probabil că aerul curat e cauza Prin urmare, nu-ţi pare rău că ai venit cu mine? Zîmbetul bunicii ei era timid Sophie rîse Deloc Era timpul să-mi iau o vacanţă Se opri cu cuţitul deasupra unei roşii în timp ce pregătea micul dejun, îţi dai seama că, tăind cele două săptămîni pe care le-am petrecut cu Crispin în luna de miere, asta e prima vacanţă pe care o am de cînd am terminat şcoala? Numai muncă şi joacă deloc, strîmbă din nas Cordelia îmi dai două felii de costiţă? în dimineaţa asta mi-e tare foame Doctorul a spus că ar trebui s-o laşi mai moale cu grăsimile animale, bunico Aiurea! Ce ştie nerodul ăla? Două feliuţe - şi am să mănînc şi una prăjită Asta-i înmormîntarea ta Măcar am să mor fericită, replică ea, şi rîseră amîndouă Mîncară afară, sub copertină Era răcoare şi muştele nu roiau încă, aşa că masa fu plăcută De ce facem călătoria asta, bunico? întrebă Sophie Nu puteai să-mi spui la Melbourne povestea din spatele Jacarandei? Ba puteam, recunoscu Cordelia Dar voiam de mult să mai văd o dată un anumit loc înainte să mor şi nu mi-a venit în minte nimeni cu care să-mi fi plăcut mai mult să merg decît cu tine Şi care este, mai exact, acel loc? Ai să afli în curînd Sophie oftă şi se uită curioasă la bătrînă De ce e atît de important să faci un secret din destinaţia noastră? Ce e acolo atît de aparte? Oameni Amintiri O parte din tinereţea mea, murmură Cordelia Cînd ai fost ultima dată acolo? Cordelia se uită în zare zîmbind trist \ E foarte mult de atunci, Sophie înainte de a-1 cunoaşte pe bunicul tău Sper că nu s-a schimbat prea mult, mi s-ar rupe inima să nu-1 recunosc Se uită la Sophie şi probabil că văzu în ochii ei multe întrebări, căci o bătu uşurel pe mînă şi zîmbi iar - Am să-ţi spun mai multe cînd ajungem acolo, iubito Deocamdată, va trebui să te mulţumeşti cu povestea sosirii lui Rose în Australia în ciuda obiecţiilor Ameliei, ca şi cum ar fi avut aerul că era inutil grăbită, nunta fu plănuită la sfîrşitul verii Isobel şi Gilbert urmau să se cunune în Wilmington Church, iar episcopul de Lewes avea să oficieze ceremonia Recepţia se organiza la conac Afară, pe domeniu, Rose îndesa în buzunarul şorţului ultima dintre scrisorile mamei sale, ce soseau la intervale neregulate O citise de multe ori în ultimele patru săptămîni şi Rose se întreba cînd va mai primi veşti de la Kathleen Cu un oftat trist, se uită lung peste grădina de zarzavaturi Soarele de început de vară încălzea zidurile de cărămidă care împrejmuiau acest rai plin de pace, iar ea îşi ridică faţa în bătaia razelor, savurînd acest moment de linişte după forfota din gospodărie Aici putea să viseze, să invoce amintirea mamei, a fraţilor ei şi a vieţii de familie de care încă îi era cumplit de dor în ultimele cinci luni, avusese numai două ocazii să viziteze Şcoala de Fete din Jevington şi, cînd o făcuse, descoperise că între ea şi mama ei se instalase stînjeneala Kathleen nu fusese răutăcioasă, ci doar distantă Rose scoase un lung oftat Legăturile de familie se rupseseră de cînd se mutase la conac Davey se ferea de ea, iar în vizitele ei zorite nu avusese niciodată timp să-i recapete încrederea Nici bebeluşul nu o mai recunoştea, ţipa şi se zbătea cînd încerca să-1 ia în braţe Nu că nu i-ar fi plăcut să trăiască la conac, îşi zise ea Mîncarea era din belşug, patul confortabil, iar cînd zilele lungi de muncă se terminau, tovărăşia celorlalte servitoare o făcea să uite că o dureau tălpile Spre marea ei uşurare, căpitanul îşi ţinuse mîinile acasă în ultimul timp, cînd făcea vizite dese, şi ea îl zărise doar cînd şi cînd, călărind pe coline Pe cînd soarele cobora încet, gîndurile lui Rose se întoarseră la John Nu mai primise nici o veste de la el tocmai de la înmormîntarea tatălui său şi se întreba dacă zvonurile despre succesul lui în ringul de box erau adevărate Şi, totuşi, nu-i venea să creadă că se dusese la Londra fără a veni mai întîi să-şi ia rămas-bun de la ea Cînd soarele dispăru, era deprimată în astfel de momente, cînd avea puţin timp şi pentru ea, singurătatea i se părea cel mai greu de suportat Se simţea abandonată de toată lumea îi era dor de compania lui John aproape tot atît de mult ca de familia ei şi spera că zvonurile erau neadevărate sau, barem, o exagerare a adevărului Poate că acum, fiindcă era vară, el avea să se întoarcă în sat la tîrgul de cai pe care îl ţineau întotdeauna ţiganii pe imaşul comun, înainte de strîngerea recoltei Domnişoara Isobel are nevoie de tine, Rose O smulse din gîndurile ei glasul unei servitoare, Queenie îşi îndreptă boneta şi îşi netezi şorţul înainte de a alerga în casă Isobel Ade era îmbujorată de emoţie cînd se întoarse de la fereastră Am veşti bune, Rose! Mama a fost de acord să mă însoţeşti la Londra cînd voi fi măritată Se alese praful din moralul lui Rose Mulţumesc, domnişoară Isobel, murmură ea Dar ştiu despre Queenie că spera să meargă cu dumneavoastră O să fie dezamăgită Queenie nu e servitoarea mea, spuse Isobel încrun- tîndu-se Nu eşti încîntată că vii cu mine, Rose? Credeam că o să-ţi placă aventura Londrei şi tot ce are ea de oferit Fata îşi muşcă buza Londra era o perspectivă interesantă - păcat că avea să facă parte din ea şi căpitanul Londra sună minunat, domnişoară Isobel, răspunse ea cu atît entuziasm cît putu aduna O să mai luaţi şi alţi servitori cu dumneavoastră? Măcar dacă sînt mai mulţi, va fi mai sigur Alice, de la bucătărie şi am să mai angajez o bucătăreasă şi o menajeră Isobel o luă pe Rose de mîini şi o privi în ochi Ce te frămîntă, Rose? Gîndul că părăseşti Wilmington sau te temi că ai să pierzi legătura cu John? Isobel şi tînăra ei servitoare fuseseră întotdeauna apropiate şi ea cunoştea majoritatea speranţelor lui Rose, dacă nu toate temerile ei Dacă plec de aici, nu o să ştie unde să mă găsească, spuse Rose repede Isobel rîse şi se îndepărtă Prostuţo! Bine-nţeles că va şti unde eşti şi, cum am auzit că e şi el la Londra, o să poţi să-1 vezi în zilele tale libere Totul e stabilit, Rose, şi nu vreau să mai aud nici un cuvînt Rose făcu o scurtă reverenţă şi ieşi din cameră Starea ei de spirit era confuză Cu John la Londra şi o casă plină de servitori, poate că lucrurile aveau să fie în regulă Totuşi, avea presentimentul că, însurat sau nu, căpitanul nu îşi va schimba năravul, iar perspectiva de a se strădui tot timpul să-1 evite era descurajantă Gilbert ieşi din sufragerie după ce băuse destul de mult vin roşu la o cină excelentă şi o zări pe Rose prin fereastra înaltă din hol Ea stătea sub felinarul din grădină, vorbind cu un ţărănoi Acesta îi înmînă la un moment dat o scrisoare şi Gilbert se întrebă dacă fata avea un admirator care îi trimitea bilete de dragoste sau dacă afecţiunea ei îi era destinată tinerelului cu coşuri cu care vorbea în oricare alt moment, i-ar fi lăsat în plata lor şi s-ar fi dus în salon să se alăture doamnelor La urma urmei, era doar o servitoare care nu merita să fie luată în seamă, în afară de silueta frumoasă şi de temperamentul aprig însă, ceva din purtarea ei, în timp ce citea scrisoarea, îi aţîţă curiozitatea şi, scuzîndu-se faţă de boierul, se strecură afară pe uşa laterală Mîna lui Rose tremura pe măsură ce înţelesul cuvintelor scrise ordonat îi pătrundea în minte Rose, fata mamii, Lucrurile pe care trebuie să ţi le spun îţi vor pricinui durere şi îmi pare rău că nu pot să Jiu acolo să te alin Insă acum eşti destul de mare ca să-ţi urmezi propriul drum în viaţă, şi ai să înţelegi motivele pentru care te-am lăsat în grija străinilor Nu mai pot să trăiesc şi să muncesc în Jevington, Rose Doamnele sîrit bune, dar Joe este veşnic bolnav, cu febră, iar Davey a făcut ca traiul nostru aici să fie cu neputinţă pe viitor S-a apucat să dea foc pe aici şi mă tem că într-o zi chiar o să facă un prăpăd Insă ăsta nu este singurul motiv al plecării mele N-am fost niciodată fericită în Anglia, ştii asta Mi-e tare dor să mă întorc în Irlanda, printre ai mei, iar acum, că tatăl tău nu mai e lîngă mine, pot să mă întorc la familia mea Poate te întrebi de ce nu poţi să vii şi tu cu noi Ca femeie, ştiu ce grea va fi viaţa pentru tine, fata mamii, şi răceala mea aparentă nu a fost decîtfelul meu de a te pregăti pentru viitor - un viitor care în Irlanda nu ar fi cu putinţă, căci nu se prea găseşte de lucru, iar o fată tînără nu poate să spere să aibă toate avantajele pe care le ai tu la boier Am făcut în trecut nişte lucruri care au adus ruşinea - şi mai rău - asupra familiei mele şi poate că, plecînd din Sussex, acele fapte urîte se vor şterge Fii tare, Rose, şi nu uita că ne-ai promis tatălui tău şi mie că ai să stai departe de neamul Tanner, căci există forţe puternice care se opun unei asemenea căsătorii, iar dunkkerina nu trebuie înfuriată Rose se uită îngrozită şi îndurerată la foaia de hîrtie pătată îşi dădea seama că mama ei vărsase lacrimi cînd scrisese, însă lacrimile acelea nu puteau să fi fost nici pe jumătate atît de amare ca acelea care i se rostogoleau ei pe obraz în timp ce pătrundea întregul impact al cuvintelor Dar de ce? hohoti ea Cum ai putut să mă părăseşti? Nu m-ai iubit deloc? Mototoli scrisoarea, îşi ridică fustele grele şi alergă în întunericul binevenit Nu ştia unde se ducea sau ce făcea Ştia doar că trebuia să plece de acolo întunericul o învălui cînd coborî în fugă dealul spre şirul de rododendroni ce mărginea partea de sud a domeniului Nu luă în seamă crengile care o biciuiau pe cînd îşi croia drum prin tufele dese, nici spinii ascuţiţi ce i se înfigeau în haine şi în piele Cuvintele scrisorii îi bubuiau în cap, însoţind tropotul ghetelor sale pe pămîntul proaspăt semănat şi acoperit cu un strat subţire de brumă lucitoare Căci acum era cu adevărat singură Cu adevărat abandonată printre străinii cărora nu le păsa ce se întîmplă cu ea Sărind gardul scund de la marginea cîmpului, Rose se îndreptă spre rîu Trestiile foşneau în vînt, ţipătul răzleţ al unei bufniţe o trăgea şi mai aproape Se opri brusc, cu vîrful ghetelor afundat în mîlul moale de la marginea apei Se uită la suprafaţa care reflecta ca o oglindă secera lunii, cu umerii zguduiţi de plîns Durerea era aproape insuportabilă în seara asta pierduse totul De ce să nu pună capăt aici chinului ei? Nimeni nu avea să-i ducă dorul Eu n-aş face asta, fetiţo Apa este cumplit de rece Rose se întoarse mirată şi, de frică, inima îi bubui dureros în piept Gilbert stătea lîngă trestii, cu braţele încrucişate la piept, cu picioarele bine înfipte în iarba acoperită de brumă de la marginea rîului Zîmbea, iar ochii şi dinţii lui străluceau în lumina lunii Orice te-a supărat nu poate să fie atît de rău încît să te arunci în apa asta murdară întinse mîna Vino, Rose! Lacrimile ei se uscaseră, însă durerea pricinuită de vorbele mamei sale muşca adînc Rose se uită la apa care îi spăla ghetele, apoi la Gilbert Nu trebuia să-1 lase să vadă cît de vulnerabilă şi speriată era Eu nu însemn pentru dumneata decît distracţie De ce ţi-ar păsa? Mîna ezită Dacă eşti hotărîtă să te arunci în mizeria asta de apă, atunci nu-mi rămîne decît să sar după tine şi să fac pe eroul Mi-e indiferent dacă trăieşti sau mori, dar rochia asta a ta e scumpă şi ar fi păcat să se strice Tonul lui era rece şi accentua frigul din lăuntrul ei Nu ţi-am cerut ajutorul Pleacă! O sprinceană arcuită şi zîmbetul fulgeră iarăşi Uşurel, uşurel, o mustră el Apoi, cu o iuţeală care o luă prin surprindere, o culese de pe marginea rîului şi o depuse cu fermitate pe spate în iarba înaltă Ea se zbătu să se ridice, însă el fii iarăşi prea rapid pentru ea Cînd bărbatul o încălecă, ţintuindu-i braţele la pămînt, ea îşi dădu seama că intenţiile lui fuseseră de la bun început murdare Deodată, pentru ea deveni important să trăiască, să se lupte şi să învingă răul nopţii Dă-te la o parte! ţipă ea, dînd din picioare, luptîndu-se cu toată forţa care îi mai rămăsese după fUga nebună pe cîmp Zîmbetul lui dispăru şi, cu mîini acum hotărîte, îi sfîşie hainele şi îi frămîntă carnea Greutatea lui îi tăia respiraţia, lipind-o de pămînt, în timp ce respiraţia lui deveni gîfîită şi ochii strălucitori de poftă Nu pînă nu voi fi obţinut ce vreau, Roşie Rose ţipă şi se zbătu cînd el îi depărtă picioarele şi o pătrunse Durerea era ca un cuţit şi îi luă şi ultima suflare, iar mîinile lui îi zgîriau spatele pînă la sînge Lacrimile mute i se rostogoleau pe faţă şi îi intrau în păr, iar zbaterile erau tot mai slabe, în timp ce durerea eclipsa cerul luminat de lună în cele din urmă se termină Rose îl simţi ridicîndu-se şi, pe sub pleoapele umflate de plîns, îl văzu îndepărtîndu-şi pămîntul de pe mîini şi de pe genunchi îşi aranjă părul, îşi îndreptă haina, apoi se uită la ea - O să fie cuvîntul meu împotriva cuvîntului tău, Rose Băiatul care îţi aduce mesajele ar trebui să fie mai atent cînd trece pe aici Apoi, zîmbi şi porni peste cîmp spre conac, de parcă fusese la o plimbare Hohotind de plîns, Rose îşi adună hainele zdrenţuite îi era frig Atît de frig de parcă era în mormînt Juponul era pătat de roşul aprins al ruşinii şi, pe cînd încerca să oprească sîngele, lacrimi fierbinţi de umilinţă îi picau pe mîini Dorinţa de a sfîrşi cu toate dispăruse, fiind înlocuită de furia împotriva căpitanului Gilbert Fairbrother într-o zi va găsi ea o cale să-1 facă să plătească pentru fapta lui 7 ady Clara Fairbrother era neliniştită Remarcase absenţa prelungită a fiului ei după cină, culoarea aprinsă a feţei lui şi noroiul de pe cizme cînd acesta se întorsese Făcuse el o ispravă, cunoştea semnele Totuşi, nu putu să nu admire naturaleţea comportamentului lui în timp ce le distra pe Isobel şi Charlotte, arătîndu-le trucuri cu cărţi de joc, însă gesturile lui erau prea artificiale ca să fie pe deplin liniştită  Seara se prelungea la nesfîrşit şi, în cele din urmă, ieşi din salon, invocînd o durere de cap şi nevoia de a se culca devreme înainte de lunga călătorie din dimineaţa următoare, închise după ea uşa grea a salonului, oprindu-se o clipă în loc pentru a se gîndi ce să facă Trebuia neapărat să stea de vorbă cu Gilbert, însă nu acum, cînd toţi ceilalţi erau încă treji Clara se uită prin hol şi se duse repede în camera de zi Nu se osteni să aprindă luminările, vedea foarte bine la lud:\Electronica\mina lunii şi, aşezîndu-se pe scaunul de lîngă glasvand, se uită în grădină Va aştepta pînă se va linişti casa, înainte de a se duce în camera lui Gilbert Era mai bine să stea aici decît să rişte să adoarmă pe pat Pajiştea mare se întindea pînă la un tufiş înalt şi des de rododendroni, dincolo de care se zărea panglica argintie a rîului ce mărginea domeniul la sud După zarva Londrei, aici era linişte şi pace, însă ea era bucuroasă să plece După numeroasele vizite din ultimele luni, se cam săturase de viaţa idilică de la ţară, şi era mai mult decît gata să se întoarcă în viitoarea unui nou Sezon londonez Gîndurile ei se întoarseră la fiul cel mic Gilbert era un prost şi, cu toate că nu ştia ce ispravă mai făcuse în seara asta, Clara spera să nu prilejuiască vreo surpriză neplăcută Păcat că nu se fixase nunta cu cîteva luni mai înainte, dar şi aşa fusese grăbită destul de scandalos şi nu voia ca această ceremonie să fie întinată de vreun scandal Ceva se mişcă în depărtare şi Clara se aplecă, aşteptîn- du-se să vadă o vulpe sau un bursuc însă ce şchiopăta pe pajişte nu era un animal sălbatic îşi ţinu respiraţia şi, ridicîndu-se, întinse mîna spre clanţă Doar nu avea vreo legătură cu Gilbert Şi totuşi Uitînd să-şi pună pe umeri un şal, ieşi în frigul nopţii Pantofii fini nu o apărau de bruma de pe pavaj şi nici de roua ierbii, iar rochia de seară era prea subţire, însă nici nu-şi dădea seama că era frig pe cînd se grăbea să taie calea fetei spre spatele casei şi odăile servitorilor Cu un glas blînd dar poruncitor, spuse: Tu de acolo, opreşte-te! Cu un efort de a-şi ascunde ruşinea, Rose strînse în jurul corpului hainele zdrenţuite Tremura şi, pe faţa albă, ochii ei erau două umbre negre Clara înţelese totul dintr-o singură privire Cine ţi-a făcut asta? întrebă ea cu glas poruncitor Căpitanul Gilbert Fairbrother, răspunse fata cu o mînie clară, inconfundabilă Mai încet, fato! Vrei să trezeşti toată casa? Clara o apucă de braţ şi se uită pe furiş la uşile deschise de la camed:\Electronica\ra de zi Totul era nemişcat, iar din dormitoarele de sus se zărea pîlpîind lumina luminărilor Tac, dacă asta înseamnă că o să-1 pedepsiţi pe căpitan pentru ce a făcut Rose o fulgeră cu privirea pe sub pleoapele umflate, cu gura încă pătată de sînge acolo unde buza îi fusese rănită Minţi! spuse repede Clara Fiul meu a fost în casă toată seara Am să jur că aşa a fost Rose o privi cu ură Aşadar, îl apăraţi? Da, dacă asta va evita un scandal Sînt gata oricînd să jur Strînsoarea ei slăbi şi glasul deveni voit mai puţin poruncitor Fata trebuia potolită Poate ajungeau la o învoială Dacă scoţi o vorbă, am să pun să fii dată afară Dar dacă taci, am să am grijă să fii recompensată Se uită la vînătăile care acopereau umerii goi şi braţele fetei Gilbert era un prost că se lăsa în voia poftelor sale Cum? întrebă Rose, tot cu glas puternic şi limpede în liniştea nopţii Nu puteţi să-mi daţi înapoi ce mi s-a furat în noaptea asta, Lady Clara Oricum ai fi pierdut curînd acel ceva Era limpede că Rose făcea un efort pentru a fi stăpînă pe situaţie, însă tremura atît de tare, încît Clara se temu că o să leşine Nu avea cum să se înţeleagă cu ea în starea aceea Ignorînd refuzul lui Rose de a fi ajutată, o luă cu un braţ pe după talie, cu o mînă fermă de braţ şi o trase pe după casă spre o uşă ce dădea într-o încăpere în care, descoperise ea, boierul se ocupa de afacerile domeniului Cu un oftat de uşurare, Clara aprinse o lampă şi o puse pe masă Nici urmă de ceilalţi servitori Nu le va deranja nimeni De ce îl apăraţi? întrebă Rose cu curaj Pentru că este fiul meu, iar un scandal ar frînge inima tatălui său şi l-ar distruge pe fratele lui Clara începu să spele zgîrieturile fetei cu o bucată de vată şi apă rece Găsise o haină de-a gazdei în dulapul din colţ şi acum Rose şedea liniştită la masă, înfăşurată în haină; vînătăile se vedeau şi mai bine în lumina luminării Carnea de pe spate îi era julită pînă la sînge de pămîntul pe care o azvîrlise el şi, ascultînd ce făcuse Gilbert, şi Clara se întreba cum de putea să-1 apere, însă trebuia să-1 apere dacă voia ca fiul ei cel mare să aibă un viitor în parlament Atunci, nu sînteţi mai bună decît el, spuse cu răceală Rose Clara aruncă vata în apă şi se şterse pe mîini Ce vrei, Rose? Se uită calmă la fată Experienţa o învăţase că există întotdeauna un preţ, indiferent cît de umilă e victima Vreau să plătească pentru ce a făcut Vreau răzbunare Nu Gilbert e cel care va plăti, spuse liniştită Clara Tatăl lui este cel care ţine baierele pungii Dar am să văd ce pot să fac Rose se ridică, haina căzîndu-i peste mîini şi ajungîndu-i pînă la genunchi, şi Clara îşi dădu seama, tresărind, că sub vînătăi şi tăieturi era frumoasă în mînia ei, şi înţelese de ce îi căzuse cu tronc lui Gilbert Nu mă interesează banii dumneavoastră, şuieră Rose Nu mă puteţi cumpăra Mîinile Clarei zburară spre diamantele de la gît Atunci ce vrei? Rose îşi pipăi tăietura de la buză şi suflecă mînecile hainei Vreau să-mi găsiţi o slujbă de cameristă Nu pot să rămîn aici şi, cu siguranţă, nu pot să merg la Londra cu domnişoara Isobel Nu acum Cum aş mai putea s-o privesc în ochi ştiind lucrurile astea despre el? Clara se aşeză într-adevăr, asta ar fi fost o ieşire din situaţia neplăcută Odată Rose plecată din casă, Isobel şi fad:\Electronica\milia ei nu va mai auzi niciodată de întîmplările dezastruoase din seara asta, iar Gilbert nu o să aibă ocazia să repete performanţa Dar domnişoara Isobel are de gînd să te aducă ea însăşi la Londra, cînd ea şi Gilbert se vor aşeza la casa lor Cum ai să-i explici că te-ai răzgîndit? Am să găsesc eu ceva, replică ferm Rose Dar nu vreau să merg la Londra cu stăpîna, ca să fiu folosită de fiul dumneavoastră Pieptul ei urca şi cobora, trădînd mînia pe care se lupta să o stăpînească; şi, deşi Clara nu era deloc dispusă să prelungească această intimitate cu fata, simţea o anumită admiraţie pentru curajul ei înţeleg ce spui Se ridică Dar va mai trece un timp pînă să-ţi aranjez o slujbă potrivită Va trebui să rămîi aici pînă voi trimite după tine Gilbert şi cu mine vom pleca mîine dimineaţă, aşa că drumurile voastre nu mai au cum să se încrucişeze Dacă păstrezi secretul în privinţa acestei seri, îţi promit că te voi lua de aici înainte de nuntă Făcu un pas spre fată, intimidată de dezgustul rece din ochii ei, dar hotărîtă să preia controlul situaţiei Dacă spui o vorbă, n-am să fac nimic Doamna Amelia nu va avea altă scăpare decît să te dea afară fără referinţe şi vei sfîrşi la azilul de săraci Mă voi ocupa personal de asta Rose dădu din cap Ţineţi-vă partea de învoială şi eu am să mi-o ţin pe a mea * Trecură cinci săptămîni pînă ca Rose să fie chemată în camera boierului Tăieturile şi vînătăile ei fuseseră explid:\Electronica\cate printr-o cădere accidentală pe pietre şi, în afară de cîteva priviri bănuitoare ale bucătăresei, problema nu mai fusese discutată Acum, se opri în prag şi făcu o scurtă reverenţă, avînd în spate soarele strălucitor şi în faţă întunericul ca de cavernă al odăii boierului M-aţi chemat, domnule? Intră, Rose Ia loc, bubui bărbatul Coborî picioarele de pe masa de lucru aglomerată şi se ridică Rose se aşeză pe marginea unui scaun, întrebîndu-se cu emoţie de ce o chemase aici De obicei, doamna Patterson se ocupa de personalul casnic, aşa că ştia că trebuie să fie vorba de ceva foarte serios Spera că doamna Clara nu-şi încălcase promisiunea de a tăcea I-am explicat doamnei Patterson cum a fost cu rochia, domnule, spuse ea repede Cea veche era prea strimtă şi a plesnit cînd am căzut N-a mai rămas nimic din ea, aşa că am primit alta Boierul se încruntă şi îşi ronţăi pipa de lut Rochia? Ce ştiu eu despre lucrurile astea, fato? întrebă el, aprinzîndu-şi pipa Apoi se rezemă în scaun şi luă de pe masă o scrisoare Am primit asta azi, Rose E de la o anume Lady Fitzallan din Grosvenor Square Acum fu rîndul lui Rose să se încrunte Nu auzise în viaţa ei de femeia aceea Da, domnule? Lady Fitzallan este o cunoştinţă a lui Lady Fairbrother şi mi-a scris ca să-mi ceară referinţe despre tine Ochii ca două sfredele se uitau la ea peste pergamentul gros Nu ştiam că vrei să ne părăseşti, Rose Aşadar, gîndi ea, Lady Clara se ţinuse de cuvînt îşi simţi faţa dogorind cînd îi susţinu privirea Aşa e mai bine, domnule Acum, că mama şi băieţii au plecat în Irlanda, consider că trebuie să plec şi eu din Wilmington şi să-mi caut norocul Boierul aruncă scrisoarea pe masa aglomerată Norocul, 'ai? Şi cum ar putea să-şi găsească norocul prin mijloace cinstite o mînă de fată ca tine? Eşti fată de la ţară şi am văzut prea multe ajungînd rău ca să te încurajez să pleci Cînd Rose refuză să răspundă, el scoase un oftat de exasperare Ce legătură are Lady Fairbrother cu toate astea? Cum se face că ai putut să-i mărturiseşti dorinţa ta de a pleca de la Milton Manor? Rose îşi trecu limba peste buzele uscate Trebuia să aibă grijă ce spune Probabil că Lady Fairbrother m-a auzit cînd vorbeam cu Queenie A fost ziua în care am primit scrisoarea aia de la mama; eram supărată şi vorbeam de plecare Poate că doamna astalaltă a pomenit că vrea o cameristă, iar Lady Clara s-a gîndit la mine, termină ea fără convingere Charles Ade se uită la ea un moment lung, evident frămîntat Povestea asta este foarte complicată, Rose Eşti sigură că nu ai alt motiv ca să pleci? Da, domnule! Ce motiv aş avea? Expresia ei era deliberat prefăcută Există ceva pe care ai dori să mi-1 spui, Rose? Tonul lui era amabil, vocea blîndă însă ochii lui aveau o privire pătrunzătoare care o făcea să se simtă stînjenită şi se întrebă dacă nu cumva el intuia adevărul N-nu, domnule E aşa cum am spus - mă gîndesc să încerc şi alt loc, atîta tot El oftă Fie cum spui tu, Rose însă mama ta mi te-a încredinţat spre grijă şi nu aş vrea să cred că îmi ascunzi ceva Se opri o clipă Nu te teme să-mi mărturiseşti adevărul, indiferent cît de cumplită e situaţia în care, poate, te afli Ea tăcu Mai erau două săptămîni pînă la nuntă Lady Clara îşi respectase partea de învoială şi trebuia să şi-o respecte şi ea pe a ei Glasul lui blînd deveni tăios Nu eşti grea, nu-i aşa? Rose roşi Cel puţin de umilinţa asta scăpase Nu, domnule, şopti ea Atunci despre ce-i vorba, Rose? Tonul lui era insisd:\Electronica\tent, de parcă bănuia motivul Imboldul de a-i spune adevărul era foarte puternic, însă ştia cît ar fi suferit domnişoara Isobel şi, odată adevărul dezvăluit, scandalul ce ar urma ar distruge această familie care fusese atît de bună cu ea Totuşi, prin tăcerea ei nu o condamna pe domnişoara Isobel la o viaţă nefericită? Dilema asta i se învîrtea în cap de cîteva săptămîni Acum era momentul să vorbească deschis, dar ştia că nu putea să o facă Răzbunarea pe care o căuta nu era împotriva acestor oameni Aţi fost bun cu mine, domnule, şi am fost fericită să lucrez pentru domnişoara Isobel Dar am paisprezece ani şi aş vrea să văd şi eu un pic lumea Charles Ade mîrîi şi întinse din nou mîna după scrisoare Sigur ai s-o faci dacă iei postul ăsta, Rose Ai vreo idee ce presupune el, Rose? Ea se aplecă, curioasă Doamna vrea o cameristă, domnule? El dădu din cap Mai mult decît atît Vrea o însoţitoare, o cameristă care s-o însoţească într-o anumită călătorie Unde, domnule? La Londra? în Scoţia? Inima îi bătu cu putere în Irlanda? Mult mai departe, Rose în două luni, Lady Fitzallan ia vaporul spre colonii Colonii, domnule? Rose auzise poveşti despre aventurile care te aşteptau în cealaltă parte a lumii Despre aurul şi argintul care zăceau în pămînt, aşteptînd să fie scoase la suprafaţă Despre animale ciudate şi oameni sălbatici, despre păduri, şi deşerturi, şi munţi mari care se înălţau pînă la cer America? întrebă ea cu răsuflarea tăiată Nu, Rose Australia Lady Fitzallan merge la fiul ei, la Sydney Rose nu îşi putea imagina cum arăta acest misterios Sydney sau ce putea să găsească acolo însă emoţia ei fu domolită de constatarea că Lady Clara îşi plănuise bine prod:\Electronica\pria răzbunare Ce convenabil era să o trimită pe Rose în celălalt capăt al lumii, de unde nici urmă de scandal nu va ajunge vreodată la Londra! Ce îi rezerva ei viitorul în lumea aceea nouă? Chiar voia să plece atît de departe de tot ce cunoştea şi înţelegea? Şi cum rămînea cu John? Nu se vor mai vedea niciodată - dar şi-aşa era deja pierdut pentru ea Cum e Australia, domnule? E foarte departe? întrebă ea în cele din urmă Vino să-ţi arăt pe glob Charles Ade traversă încăperea şi învîrti globul de lemn pînă găsi Australia Pe mare, e cel puţin la trei luni depărtare - şi mai mult dacă dai de furtuni Din cîte se spune, e un continent fierbinte şi secetos şi populat de ocnaşi şi colonişti neciopliţi Unii îl văd ca pe o aventură, alţii îl văd ca o scăpare de scandal sau de ruşinea de a fi fiul cel mic sau oaia neagră a familiei Am înţeles că Sydney este acum foarte civilizat, dar fireşte că nu e nici pe departe ca Londra Ţuguie buzele şi îşi apăsă gura cu degetele Gîndeşte-te bine, draga mea E foarte departe de casă şi mă îndoiesc că ai să te mai poţi întoarce vreodată în Anglia Viaţa ta nu va mai fi aceeaşi „Viaţa ta nu va mai fi aceeaşi " Cuvintele magice pluteau în jurul ei, producîndu-i o ameţeală plăcută, pe care nu o mai putea nega Soarta îi oferise prilejul să-şi schimbe viaţa, îndrăznea să primească provocarea? Se uită la glob şi la guguloiul de pămînt aşezat într-o mare strălucitoare şi se gîndi Apoi, cu emoţie şi nerăbdare, se uită la boier şi zîmbi - Dacă Lady Fitzallan e de acord să mă ia, aş vrea să plec, domnule Marele Billy Clarke se ţinuse de cuvînt şi John era acum mîndrul stăpîn a trei costume frumoase şi un stoc consistent de monede, pe care îl ţinea ascuns sub podeaua de scîndură din locuinţa lui Camera în care trăia era deasupra unei taverne din centrul Bow-ului Podeaua se lăsa şi urca precum spatele unui cal bătrîn, ferestrele erau micuţe, aerul închis, iar atunci cînd închidea uşa după încă o zi în acest oraş străin, John tînjea după aerul curat şi libertatea vardo-ului şi a drumului deschis Străzile de sub ferestrele lui erau înguste, pline de murdăria aruncată din camerele închiriate şi bîntuite de hoţi de buzunare, prostituate, cerşetori şi codoşi Zgomotul domnea toată ziua şi toată noaptea Bătăile erau violente şi cît se putea de zgomotoase Beţivii urinau fără jenă pe pereţii lui King's Arms ori de cîte ori îi trecea, şi cîini hămesiţi, arătîndu-şi colţii, cutreierau străzile şi aleile, scormonind prin gunoaie după mîncare şi încăierîndu-se pe resturi Viaţa printre gadjikanes îl facea să se simtă moxado, murdar şi, cu toate că acum avea dosiţi destui bani să se întoarcă în Wilmington şi să ceară mîna lui Rose, ştia că trebuia să aştepte Nu putea să o aducă aici printre scursurile din Londra Rose merita ceva mai bun Era hotărît să economisească destul pentru a cumpăra propriul lor vardo Noapte de noapte, indiferent cît era de bătut şi de învineţit de la ultima luptă, se aşeza pe salteaua murdară şi plină de păduchi şi îşi număra monedele Fiecare dintre ele îl apropia de visul lui Fiecare reprezenta încă un pas spre titlul britanic şi genul de viaţă pe care îl voia pentru amîndoi Totuşi, răbdarea nu fusese niciodată punctul lui forte şi, pe măsură ce zilele se transformau în săptămîni, săptămînile în luni, dorul de a se întoarce la aerul curat din South Downs şi la rînduiala familiară din şatra ţigănească era sporit de o mînie adîncă, atotpătrunzătoare Mînia aceea se manifesta în ring, cînd se înfrunta cu adversarii lui şi îi lăsa laţi la podea, printre strigăte batjocoritoare şi huiduieli, şi ştia că dacă nu se va elibera curînd de ea, îşi va pierde controlul Visele erau foarte bune, dar felul în care era nevoit să le realizeze începea să-i distrugă sufletul Se uită la tavanul pătat, apoi închise ochii şi încercă să facă abstracţie de zgomotul de jos Ce bine va fi să o revadă pe Rose, să se plimbe cu ea pe Windover Hill şi să audă ciorile croncănind deasupra capului! Ce plăcut va fi să şadă la focul din şatră, auzind în jur limba ţigănească, simţind vîntul pe spate şi mirosul tocanei de iepure din ceaun Se ridică şi deschise brusc ochii, dîndu-şi seama că nu îl oprea nimic Următoarea lui luptă era peste aproape trei săptămîni, în Sheffield, iar Marele Billy era plecat din oraş cu alt luptător care se pregătea pentru un meci local De ce nu? îngînă el Pot să mă duc în Sussex şi să mă întorc înainte ca Billy să ştie că am plecat Vin, Rose, murmură el Vin Rose îşi luase rămas-bun de la Queenie şi de la ceilalţi în seara precedentă Domnişoara Isobel fusese bunătatea întruchipată, dar era nedumerită de plecarea pripită a lui Rose, şi îi vîrîse în mînă o guinee Ai grijă, Rose, spusese ea Şi dacă te răzgîndeşti, ai oricînd un loc în casa mea din Londra Era încă întuneric cînd Rose urcă pe Windover Hill pentru ultima oară, dar nu avea nevoie de lumină ca să găsească drumul Vîntul care mătura South Downs era rece şi îşi trase mai bine şalul subţire pe umeri Scăpat de bonetă şi de agrafe, părul se revărsa pe spate, sporind senzaţia de excitare pe care o acumula de două săptămîni Urcînd dealul, se opri o clipă să-şi tragă sufletul şi se uită la stelele strălucitoare şi reci Murmurul vîntului prin copacii noduroşi şi scîrţîitul chetei timpurii sub picioare aminteau de iarna care se apropia şi pe care ea nu avea să o mai vadă Aerul rece îi ardea gîtul şi degetele o furnicau îşi dori să-şi fi adus aminte să-şi mai astupe cu nişte hîrtie găurile din ghete Avea picioarele îngheţate şi tivul rochiei cafenii se îmbibase de apă Totuşi, în liniştea de dinaintea zorilor, ştia că toate astea nu mai contau Căci ăsta era căminul ei şi voia să-şi umple inima cu imaginea lui înainte de a începe lunga călătorie spre cealaltă parte a lumii Liniştea din Downs o îmbrăţişa pe măsură ce înainta, mirosul fumului de lemne zăbovea de parcă fantomele trecutului veniseră să-şi ia rămas-bun închise ochii şi inspiră adînc acele amintiri Lacrimile începură în sfîrşit să curgă şi izolarea p împresură Niciodată nu se simţise atît de singură, atît de mică şi de abandonată în grandoarea de la South Downs, căci oamenii pe care îi iubea plecaseră şi nu avea să-i mai vadă niciodată îşi şterse lacrimile Nu trebuia să dea frîu liber regretelor, decizia de a pleca fusese numai a ei Apucîndu-şi fustele, înaintă cu greu pe creasta dealului Windover Hill pînă ajunse la locul tradiţional al şatrei ţigăneşti Acum, locul ei era pustiu şi doar urmele roţilor vardo-urilor aminteau de şatră -Unde eşti, John? şopti ea în liniştea din jur De ce n-ai venit după mine aşa cum ai promis? Dorul de el era profund, planurile pe care şi le făcuseră erau la fel de reci ca cenuşa focului din şatră Totuşi, tînjea să-1 revadă, să-i simtă braţele în jurul ei Fiindcă, deşi drumurile lor nu aveau să se mai încrucişeze vreodată şi visele lor copilăreşti nu se vor împlini niciodată, vor rămîne veşnic o parte din celălalt Se îndepărtă şi, cum cerul începuse să se lumineze, se uită în jur Era important să ducă cu ea, în cealaltă parte a lumii, imaginea acestui loc Să-şi umple inima cu priveliştea, sunetul şi parfumul lui pentru ca, în clipe de cumpănă, să se poată întoarce la ele Valea lungă şi subţire dintre dealuri se lărgea în păşunea de vite care cobora şi urca Ceaţa atîrna deasupra lui Deep Dene ca întotdeauna, întărind credinţa localnicilor că viroaga abruptă străjuită de copaci era bîntuită Pe cîmpul din zare păşteau oi robuste de Downland, iar florile albe şi delicate ale porumbarului rivalizau cu insolenţa galbenă a grozamei Rose simţea vîntul trăgînd-o de păr şi urzicîndu-i faţa După formalismul înăbuşitor de la conac, simţea în vine năvalnica libertate Nu se va mai întoarce acolo niciodată Acum avea timp să respire, spaţiu să se mişte, să fie ea însăşi Aventura începuse deja Drumul îi luă lui John două zile de călărit Iapa avea nevoie de odihnă tot atît cît el şi, cum nu voia să o schimbe la hanuri, trăsese pe cîmp şi dormise sub copaci, înfăşurat într-o pătură Cînd curbele blînde de la South Downs îi urară bun venit acasă, dădu pinteni calului şi o luă la galop Distingea deja corturile colorate şi steagurile fluturînd în vînt Dukkerina îl aştepta la marginea cîmpului, cu mîna streaşină la ochi Am visat că ai să vii, John Bine ai venit acasă El o sărută pe obrazul oacheş şi simţi cît e de fragil, cînd o strînse la piept Am venit pentru Rose, spuse el în cele din urmă Ea se desprinse din îmbrăţişare şi îl privi adînc în ochi Ursita nu o va îngădui, spuse ea solemn La dracu' cu ursita, puri daj Rose e cea pe care o vreau şi nimeni nu mă poate împiedica să o am Apucă frîul, cu piciorul deja în scara şeii Mă duc s-o iau Mîna ei noduroasă poposi pe braţul lui Stai locului, John A plecat Au fost nişte neplăceri la conac A plecat la Londra Sarah trebuie să fi văzut scînteia din ochii lui, căci clătină din cap şi îl opri să riposteze Dar n-o să rămînă acolo, băiete O aşteaptă un drum mult mai lung Unul care o va duce acolo unde n-ai s-o mai ajungi Exasperarea îl făcu grosolan Apuncînd-o de braţ, îi strigă în faţă: Nu vorbi în cimilituri, babo! Unde o să plece? Sarah îl fulgeră la rîndul ei cu privirea pînă cînd, ruşinat, el îi dădu drumul Apoi ea ridică din umeri Peste apă, asta e tot ce ştiu Cînd? Cînd a plecat, puri daß Glasul lui era acum mai moale; simţea în el o pustietate ciudată şi îi venea greu să vorbească Acum o săptămînă Bunica îi luă mîna şi se uită în palmă, urmărind liniile cu o unghie murdară Şi pe tine te aşteaptă un drum lung, John, dar vor trece multe luni pînă vei face primul pas Apoi, se uită la el cu o privire de neînţeles Pasul ăla nu va fi făcut cu bucurie, îl avertiză ea Va fi făcut în grabă şi cu teamă John îşi smulse mîna Nu vreau să ascult asta, bombăni el Ai face bine să ţii seamă de spusele mele, băiete, se răsti ea Ursita îţi dă de ales Dacă nu iei aminte la ce spun, eşti un prost Prost sau nu, puri daj, am de gînd s-o găsesc pe Rose şi s-o fac nevasta mea, indiferent cît de lung este drumul Bătrîna îl urmări tristă cum îşi ducea calul spre vardo Făcuse primul pas pe drumul spre iad şi ea nu putea face nimic Hary îşi petrecuse ultimele două zile în pat Avea destulă experienţă ca să ştie că, de data asta, mersese prea departe în încercarea de a învinge foamea, aşa că se silise să mănînce ceea ce comandase prin room service Puiul fără piele şi salata verde fuseseră urmate de un fruct, şi toată ziua şi toată noaptea băuse suc proaspăt de portocale pentru a se rehidrata şi a compensa vitaminele pierdute şi pofta de zahăr La început, fiecare înghiţitură o făcea să vomite, dar depăşise repede acest stadiu şi acum se simţea mai stăpînă pe situaţie în ultimele patruzeci şi opt de ore avusese timp berechet să se gîndească, iar în dimineaţa asta era nerăbdătoare să pună lucrurile în mişcare Răzbunarea avea să fie dulce şi, sătulă cum era şi cu capul limpede, se simţea destul de puternică pentru a trece la treabă Telefonase încă de dimineaţă, devreme Acum, cînd întîlnirea de la prînz se apropia, se întorsese de la coafor şi făcea ultimele pregătiri Se îmbrăcase cu grijă într-un costum liliachiu deschis Haina avea perniţe la umeri şi reverele brodate cu irişi de un purpuriu aprins Talia marcată şi fusta strimtă îi scoteau în evidenţă silueta şi zîmbi cînd îşi dădu seama că în ultimele zile nu se îngrăşase deloc, deşi mîncase forţat îşi puse o pereche de sandale cu toc înalt şi se examină în oglindă Machiajul ei era impecabil şi era mulţumită de felul în care îşi vopsise părul întotdeauna era circumspectă cu coafezele noi şi intrase puţin în panică atunci cînd coafeza propusese să folosească mai multe nuanţe de castaniu şi auriu în loc de negru Totuşi, trebuia să recunoască cum că fata făcuse treabă bună Şuviţele mai deschise dădeau adîncime şi foc şi se armonizau mai bine cu pielea ei Îmbătrîneşti, se gîndi ea îţi ia tot mai mult timp să te pregăteşti să înfrunţi lumea şi sub atîta pudră, rimei şi vopsea de păr nu prea a mai rămas nimic din adevărata Mary Cît ai să mai fugi de ani? Gîndurile deprimante vuiau în capul ei, ameninţînd să o înfringă Atunci, pendula bătu de douăsprezece ori, marcînd miezul zilei, şi bătaia uşoară în uşă anunţă sosirea musafirei sale Intorcînd spatele oglinzii, alungă îndoielile îi mai rămăsese destul spirit bătăios ca să meargă mai departe, şi a naibii să fie dacă va ceda asaltului bătrîneţii Şi tot a naibii să fie dacă se va lăsa călcată în picioare de familie Asta era şansa ei de a plăti cu aceeaşi monedă şi va avea grijă să plătească Să vedem cum o să le placă asta, mormăi ea ducîndu-se să deschidă uşa Bună Ce faci? Bine Intră, Sharon Mă bucur să te revăd Mary o conduse pe cealaltă femeie în apartament şi îi turnă un pahar de Martini din carafa ţinută la rece, dinainte pregătită Ea şi Sharon Sterling se cunoşteau de ani de zile, însă cu toate că se ştiau bine, nu era vorba de o prietenie adevărată, ci mai mult de un aranjament reciproc de afaceri Sharon se aşeză pe canapea, cu picioarele lungi şi perd:\Electronica\fect încrucişate la glezne Ca de obicei, era bine îmbrăcată, cu un costum de afaceri, cu bijuterii discrete de aur la gît şi la urechi Părul blond era lucios şi cădea într-o tunsoare de paj pînă la bărbie, încadrîndu-i faţa machiată discret Inelele ei scînteiară cînd ridică paharul să închine în cinstea începerii balului! Mary sorbi din apa minerală pe care şi-o turnase pentru ea Trebuia să-şi păstreze mintea limpede pentru ceea ce era pe cale să facă Numai să nu fiu eu cea prinsă pe picior greşit, comentă ea Oare n-am fost întotdeauna discretă, iubito? Glasul lui Sharon aducea cu un tors de pisică, iar ochii ei oblici şi verzi scăpărau de o nerăbdare răutăcioasă Mary recunoscu dînd din cap Avuseseră loc cîndva multe întrevederi ca asta şi pînă acum nu fusese trădată Totuşi, nu-şi făcea iluzii cu privire la Sharon Era o jurnalistă unsă cu toate alifiile, mare specialistă în scormonitul rufelor murdare, îndeosebi în lumea oamenilor bogaţi şi renumiţi, iar dacă mirosea ceva suspect, era prima care se năpustea Prima care se descotorosea de fair play dacă asta însemna un articol mai mare şi mai bun Ce am să-ţi spun eu astăzi e dinamită, aşa că ar fi bine să ai grijă să nu-ţi dezvălui sursa, spuse Mary pe un ton sever, privind-o în ochi Şi nici nu vreau să înregistrezi ce îţi spun Sharon se strîmbă E mult de cînd n-am mai stenografiat Dar dacă insişti, fie Puse jos băutura abia atinsă şi scoase din poşeta încăpătoare un carnet de însemnări Am vorbit deja cu redactorul-şef Echipa noastră de avocaţi se va uita pe mated:\Electronica\rial înainte de a fi dat la tipar şi nici un jurnalist nu-şi merită pîinea dacă îşi dezvăluie sursa Aşa că n-ai de ce să-ţi faci griji în privinţa asta Mary luă încă o gură de apă minerală Era brusc nervoasă, avea gura uscată şi pulsul rapid Niciodată pînă acum nu îndrăznise să meargă atît de departe şi se întrebă dacă, făcînd asta, nu cumva avea mai mult de pierdut decît de cîştigat Oare ce preţ va plăti pentru ura ei? Doar nu dai înapoi, nu, Mary? Ochii verzi ai lui Sharon o urmăreau, ţinînd stiloul suspendat deasupra carnetului Mary îşi aprinse o ţigară, trase adînc fumul în plămîni, apoi îl suflă într-o trombă lungă spre tavan Sharon ştia că e pe cale să împuşte o ştire de senzaţie în exclusivitate şi nu se va lăsa pînă nu va afla tot Interdicţia de a discuta cu presa, impusă de mama şi de tatăl ei cu mult în urmă, făcuse ca secretele de familie să rămînă ascunse marelui public Pînă acum Mary îşi adună gîndurile înţelese că mersese prea departe ca să mai dea înapoi acum Dorinţa de răzbunare era prea puternică Cred că lumea ar trebui să ştie ce ticălos era tata în realitate, începu ea * Daisy abia dacă dormise dar, cînd în cele din urmă se dădu jos din pat, se simţi întremată cum nu se mai simţise de mulţi ani După ce făcu un duş lung cu apă rece, îşi alese cu grijă hainele pentru treburile de peste zi Era prima ei zi de cînd îşi recăpătase încrederea în sine Prima zi în care avea să se afirme în familie Aruncă rochiile cu imprimeuri de prost gust pe care se obişnuise să le poarte de la moartea lui Martin şi alese o rochie roşie cu breteluţe Culoarea îi evidenţia tenul şi sporea respectul de sine îşi puse un colier cu trei şiruri de perle şi cerceii-bobiţă cu perle şi renunţă la obişnuiţii pantofi cu talpă joasă în favoarea unei perechi de sandale negre cu toc înalt Un pic de machiaj şi puţin ruj roşu, sfidător, şi era gata Nu-şi lăsă răgaz să se îndoiască sau să dea frîu liber temerilor, ci ieşi pe uşa din faţă, trîntind-o în urma ei, hotărîtă să-şi recupereze viaţa şi să facă ordine în ea Pierduse deja prea mult timp Charles era în biroul său şi o aştepta şi, după ce secretara lui le turnă cafea şi ieşi din încăpere, scoase un hohot de rîs ca un lătrat Mă cam surprinde să te văd aici în dimineaţa asta, Daisy Cu ce te pot ajuta? De obicei, brusca lui explozie de rîs ar fi făcut-o să tresară Totuşi, în dimineaţa asta părea pregătită pentru orice şi se mulţumi să zîmbească Vreau să-mi spui tot ce ştii despre Corporaţia Jacad:\Electronica\randa Vines Bărbatul ridică şi holbă ochii de un albastru spălăcit Nu trebuie să-ţi baţi căpşorul tău drăgălaş cu astfel de lucruri, Daisy Edward şi cu mine vom avea grijă să nu ai de pierdut Ea lăsă cu grijă ceaşca cu cafea pe biroul lustruit Nu mă lua de sus, Charles, spuse ea moale M-o fi ţinut Martin la adăpost de lumea adevărată în ultimii ani, dar o să te mire cîte ştiu şi înţeleg deja despre corporaţie Charles îşi drese glasul, evident stînjenit Martin discuta cu tine despre afaceri? Nu văd de ce eşti atît de surprins, replică ea Nu sînt debilă mintal Ignoră scuza bălmăjită Mă folosea pe post de tribună Nu cred că şi-a dat seama cît am ajuns să înţeleg din cauză că rareori aştepta să-mi spun părerea Dar i s-a părut util să dea glas temerilor sale, ori de cîte ori avea de abordat o problemă dificilă înţeleg Vărul ei părea îngîndurat Martin a fost un excelent manager de distribuţie Cunoştea piaţa şi era în stare să vîndă gheaţă eschimoşilor - nu că ar fi fost nevoie, fireşte, adăugă el ca glumă Dar mi-ar trebui luni întregi să-ţi spun totul despre companie, Daisy E cu neputinţă Nimic nu e cu neputinţă, Charles Mai ales dacă vrei cu-adevărat Nu mă aştept să stai aici şi să-mi ţii o conferinţă, ci ţi-aş fi recunoscătoare dacă m-ai lăsa să mă uit prin dosarele companiei Mi-a venit o idee El o privi cu un zîmbet indulgent Draga mea Daisy, nu prea cred că eşti în măsură să ştii ce e cel mai bine pentru companie La urma urmei, nu eşti decît o gospodină Ce-ai putea tu să ştii despre marile finanţe şi despre managementul colectiv? Tonul lui o făcu să se înfurie Iar mă iei de sus, Charles, îl atenţionă ea îmi dau seama că toţi mă consideraţi proastă şi fluşturatică dar, de-a lungul căsniciei mele cu Martin, am avut foarte mult timp liber şi nu l-am irosit El înălţă iar sprîncenele, dar nu spuse nimic Daisy se încălzea pe măsură ce vorbea, şi acum, că îl prinsese pe Charles la strîmtoare, ştia că nu mai putea să-i dea drumul Dar pentru că nu pot să sufăr certurile şi prefer să-mi ţin gura, nu înseamnă că sînt proastă, declară ea apăsat Mi-am luat licenţa în managementul afacerilor, contabilitate şi statistică E uimitor cîte poţi învăţa la cursurile fără frecvenţă Ce-ai făcut? Charles nu avu destul tact pentru a-şi ascunde uimirea Martin nu ne-a spus niciodată Nu a ştiut niciodată Daisy zîmbi cînd se gîndi cum ar fi reacţionat soţul ei dacă ar fi ştiut Mai întîi ar fi fost şocat, apoi ar fi fost condescendent, dar n-ar fi luat-o în serios, învăţam cît era plecat la birou şi ascundeam cărţile cînd venea acasă Mi-au trebuit cinci ani, apoi încă unul ca să-mi iau doctoratul Lucrarea mea de doctorat a fost despre marketingul şi managementul unei corporaţii de familie în pragul noului mileniu Băgă mîna în poşeta neagră şi scoase teza legată în piele care stătuse ascunsă ani de zile la fundul sertarului ei cu lenjerie intimă Poate ai vrea s-o citeşti în timpul liber S-ar putea să o găseşti interesantă Charles se uită la teza de doctorat ca la un şarpe veninos Apoi păru să-şi adune minţile şi faţa i se congestionă -Ladracu', Daisy! De ce n-ai spus nimănui despre asta, în loc să stai la şedinţe ca o cretină? Pentru că nici unul dintre voi nu m-ar fi luat în serios, replică ea liniştită în plus, cine putea să strecoare o vorbă cînd tu şi mama, şi Kate vă expuneaţi teoriile? Am ştiut că dacă aştept suficient, o să vină timpul cînd am să pot să fac ceva bun Se aplecă în scaun A sosit timpul, Charles Vrei să mă ajuţi sau nu? El întinse mîinile în lături şi scoase un oftat Lucrurile au mers deja prea departe, Daisy Tatăl tău părea hotărît să distrugă compania asta înainte să moară Nu putea s-o ia cu el, dar era al naibii de sigur că nu o s-o lase în urma lui Javra dracului! Atunci e bine că a murit înainte să-şi ducă planul la capăt, spuse hotărît Daisy Dar, în ciuda tatei, sînt sigură că trebuie să existe o cale de a salva măcar o parte din afacere Minţi mai luminate decît a ta sau a mea au cercetat deja problema, Daisy Dar dacă tu crezi că poţi să găseşti o cale, fireşte că vei avea mînă liberă Ce-ţi trebuie? Daisy se relaxă Se temuse că Charles o să rîdă de ea Se temuse că nu o să aibă curajul să-1 înfrunte înainte să mergem mai departe, vreau să-mi promiţi că n-ai să spui nimănui despre această întîlnire şi despre intenţiile mele Sînt deja destule probleme şi una în plus n-ar face decît să-mi scadă şansele de reuşită Nu vreau ca restul familiei să-şi bage nasul pînă cînd nu e absolut necesar Charles dădu gînditor din cap, ochii lui arătînd clar că e uluit Mulţumită că se putea încrede în el, Daisy inspiră adînc Vreau să văd registrele tuturor companiilor de sub umbrela Jacarandei Cifrele de vînzări, profiturile planificate şi dosarele de angajări Apoi, vreau să văd oferta făcută de francezi şi toate contractele care au fost poate deja întocmite Am înţeles că Sophie a şi pavat calea în caz că ne-am hotărî să devenim societate pe acţiuni la bursă, aşa că va trebui să văd ce cifre avem şi care este preţui prevăzut pe acţiune Dar, mai ales, trebuie să studiez programul de expansiune început de tata Magazinele de băuturi, lanţul de super- marketuri şi planurile de aducere la zi a vinăriei Charles scoase un fluierat lung şi jos Asta e treabă, nu glumă, Daisy, şi nu avem decît cîteva săptămîni pentru a lua o decizie Ea îl privi drept în ochi N-am altceva de făcut, Charles Priveşte asta ca pe-o provocare Sophie conducea de trei ore şi în mintea ei stăruia încă povestea pe care bunica ei începuse să o depene Gîndul la John şi Rose, aflaţi în două părţi opuse ale lumii, era dureros Era evident că se iubeau şi părea o cruzime a sorţii să-i ţină despărţiţi Şi, totuşi, aidoma călătoriei pe care o făcea ea acum, poate că drumul avea să ducă la întîlniri nebănuite La aventuri pe care nici unul dintre ei nu şi le-ar fi imaginat Poate că soarta ştia ce făcea, fiindcă cine ar fi prevăzut, de pildă excursia pe care o făcea ea cu bunica? Ce scop ascuns avea? Căci Sophie credea ferm în soartă Totul în viaţă trebuia să aibă un scop, chiar dacă destinatarul nu-1 înţelege de la început Avusese dovada în repetate rînduri, cînd se întrebase încotro se îndrepta viaţa ei Se mişcă şi se aşeză mai comod la volan Porniseră la drum mai tîrziu decît plănuiseră pentru că, în dimineaţa asta, Cordelia se trezise greu, iar Sophie nu voise să o grăbească să-şi ia micul dejun O îngrijora încă paloarea bătrînei şi îi aruncă o privire cercetătoare Cordelia moţăia liniştită lîngă ea Toată călătoria era o nebunie Care om întreg la minte ar fi străbătut pustietatea asta întinsă cu o femeie de nouăzeci de ani? Sophie îşi concentră atenţia asupra drumului Era o întrebare pe care şi-o pusese de nenumărate ori în ultimele zile, dar tot nu avea un răspuns Cu Cordelia, logica nu intra în calcul şi bănuia că bătrîna ar fi făcut călătoria cu sau fară ea Totuşi, asta nu făcea decît să-i sporească frustrarea şi nu-i plăcea sentimentul acela, cu toate că bunica ei era bunătatea întruchipată Urcară un alt deal şi îi întîmpină o panoramă care îţi tăia răsuflarea şi, alungind gîndurile negre, Sophie propuse: - Să ne oprim să luăm un ziar, bunico E sîmbătă şi poţi să-mi citeşti rubrica de bîrfe în timp ce conduc Sharon Ster- ling aia are o pană ascuţită ca o sabie Nu ştiu de unde îşi ia informaţiile sau cum de o lasă lumea să scape fără să dea socoteală pentru unele lucruri pe care le spune, dar e fascinant să-i citeşti articolele în Anglia, aveam grijă să-mi comand săptăminal un exemplar, ca să fiu la curent cu tot ce scria ea După părerea mea, e o muncă scîrboasă, bombăni Cordelia Eu o numesc scormonit în gunoi Nu e sănătos să-ţi bagi nasul aşa în treburile altora Sophie o aprobă în gînd, însă nu putu rezista să nu-şi ia porţia săptămînală de bîrfe Trase lîngă o cabană lungă şi joasă, cu o verandă dărăpănată în faţă Curtea era presărată cu arbori de piper prin care zumzăiau albine, iar de stîlpii verandei atîrnau coşuri cu flori, ceea ce punea o pată de culoare pe fundalul pereţilor de lemn înăuntru era răcoare, rafturile bine aprovizionate, iar Sophie găsi repede ce căuta Cu sticle de apă încă rece din frigider şi o pungă de caise, vîrî sub braţ ziarul de weekend şi se întoarse la maşină După cinci mile, Cordelia scoase un icnet de spaimă Fir-ar a dracului de treabă! Am s-o dau în judecată Am s-o duc pe căţea la tribunal şi am s-o desfiinţez Alarmată de ieşirea ce nu o caracteriza pe bunica ei, Sophie opri la marginea şoselei Ce e, bunico? Te-ai făcut verde la faţă Ce s-a întîmplat? Cordelia îi întinse cu o mînă tremurîndă suplimentul colorat Căţeaua aia de Sharon Sterling ne-a acoperit de noroi pe cinci pagini Dacă aflu cine a vorbit cu ea, am să am să Era atît de furioasă, încît nu-şi găsea cuvintele Sophie luă revista şi parcurse în fugă titlurile cumplite şi fotografiile familiare , La dracu'! spuse ea încetişor Oricine a fost, a ştiut sigur unde să înfigă cuţitul Cordelia îi smulse revista din mînă Vezi-ţi de volan, Sophie Am nevoie de timp şi de linişte ca să diger articolul ăsta veninos înainte de a mă hotărî ce am de făcut îşi puse ochelarii pe vîrful nasului şi începu să citească Nu era plăcut John fusese pus la stîlpul infamiei şi, cu toate că merita în bună măsură ceea ce i se atribuia, articolul cuprindea lucruri care puteau veni numai de la un membru al familiei, atît de intime încît pînă şi ea era şocată de cutezanţa informatorului de a le da în vileag Povestea asta putea distruge familia mirositori Ceaiul era pus pe masa din sulrifci h \ i mulul Cordeliei fusese primenit şi îi pregătise o sticlă de apă fierbinte, căci ştia că îi este frig chiar şi în toiul verii Auzi cheia în broască şi se întoarse spre uşa care se deschidea Bună, dragă Iată-mă-s, ra-am întors, spuse voioasă Cordelia Jane încercă să-şi mascheze şocul cînd se îmbrăţişară Cordelia arăta înfiorător - avea faţa cenuşie, iar buzele albăstrii îi tremurau Va trebui să-şi revizuiască planurile, să le amîne un timp Cordelia avea nevoie de ea Vino să stai jos, spuse ea repede Am făcut un ceai Cordelia se duse şonticăind la scaunul ei şi se prăbuşi cu un oftat de mulţumire Apartamentul arată minunat, Jane Ca întotdeauna, mă faci să mă simt deosebită Jane roşi, ştiind ce plănuise, şi simţindu-se neloială Cordelia luă ceaşca şi se uită la Jane cu ochii vii de curiozitate Ce este, Jane? Hai, vorbeşte Jane se fistici Ştiuse că Cordeliei nu-i va scăpa nimic, dar nu se aşteptase să-şi dea seama atît de repede Nimic, spuse ea repede Nu e momentul Ştiu mereu cînd ceva te frămîntă, Jane Iţi fug ochii Pe Cordelia nu puteai să o duci cu vorba, şi Jane ştia că o va pisa pînă îi va spune Mă mut, începu ea Te-am înghesuit prea mult E vremea să stau pe picioarele mele şi să fac ceva cu viaţa mea Ce te determină să faci asta? întrebă Cordelia Jane schiţă un gest neajutorat Niciodată n-am făcut parte din familie - nu cu adevărat N-am avut nici un cuvînt, n-am avut nici un rol şi, cu toate că ar putea suna aiurea în gura unei femei de vîrsta mea, am nevoie să mă simt dorită Am nevoie să ştiu că pot fi independentă înainte de a fi prea tîrziu Inspiră adînc şi continuă repede, nedîndu-i Cordeliei ocazia să o întrerupă Am să primesc un apartament de la galerie şi am fost acceptată ca preşedinte al Consiliului Artelor E o şansă să fac ceva cu viaţa asta goală a mea, Cordelia Deşi o să-mi fie cumplit de dor de tine, e timpul să merg înainte Cordelia oftă Nu te grăbi, Jane N-am să mai fiu mult timp aici şi speram să-ţi las ţie apartamentul ăsta, ştiind că ţii la el şi îl consideri căminul tău Măcar atît îţi datorez pentru tot ce ai făcut pentru mine cîndva Jane se aşeză, cu genunchii moi de surpriză Nu-mi datorezi nimic, protestă ea Eu n-am să pot să te răsplătesc niciodată pentru ce ai făcut pentru mine Cînd mă gîndesc Cordelia o întrerupse în mijlocul frazei Nu acum, draga mea O să vorbim despre asta mîine, cînd voi fi odihnită Băgă mîna în poşetă şi scoase un plic mare, cafeniu Asta o să-ţi dea dreptul să ai un cuvînt de spus şi sper s-o foloseşti cu înţelepciune Jane se încruntă, dar întinse mîna şi luă plicul După ce îl întoarse pe toate feţele, rupse sigiliul şi scoase foile dinăuntru Nu poţi să faci asta, icni ea cînd citi textul N-am nici un drept - absolut nici un drept Ai tot dreptul, spuse ferm Cordelia E rîndul tău să-ţi faci cunoscut glasul Nu mă dezamăgi, Jane Contez pe tine Wşile sălii de consiliu erau deschise Cînd cele două femei se apropiará, auziseră zumzetul conversaţiei şi clinchetul ceştilor şi farfurioarelor S-ar părea că sînt toţi, bombăni Cordelia Eşti pregătită pentru asta? Jane dădu din cap La braţ cu Cordelia, intră în încăpere şi fu întîmpinată de nouă perechi de ochi uimiţi Ea ce caută aici? întrebă răstit Mary Aş putea să te întreb acelaşi lucru, ripostă Cordelia Ce-a fost în mintea ta să dispari fără să spui nimănui unde eşti? Ar trebui să-ţi fie ruşine Mary îşi aprinse o ţigară Era clar că băuse - mîna îi tremura Nu e treaba ta! se răsti ea Se uită urît la Jane prin norul de fum Femeia asta n-are nici un drept aici Nu poate să voteze şi nu face parte din familie Jane are tot atîtea drepturi cît oricare dintre noi, replică liniştit Cordelia I-am dat o parte din acţiunile mele Se făcu tăcere Toţi erau uluiţi Asta e moştenirea noastră, se răţoi Mary Nu poţi să i-o dai acestei acestei stricate! Cordelia o văzu pe Sophie punînd o mînă pe braţul mamei sale pentru a o tempera, dar fără succes Mary îşi smuci braţul; era aprinsă la faţă, cu gura strînsă într-o linie subţire, rea Sînt acţiunile mele şi fac ce vreau cu ele, spuse Cordelia Vezi-ţi de treaba ta, Mary, şi dacă nu poţi să te stăpîneşti, îţi sugerez să taci Cordelia ignoră urletul de prod:\Electronica\test, îi aruncă lui Jane o privire de susţinere şi porni spre capătul mesei Şedinţa începuse prost Oare cum vor reacţiona mai tîrziu? Ori cît părea de ciudat, aştepta cu nerăbdare să afle Edward îşi termină cafeaua şi aşteptă ca şi ceilalţi să se aşeze Cordelia profită de ocazie pentru a-şi saluta fetele şi se uită cum se aşezau toţi în jurul mesei Era interesant de notat că nici unul dintre ei nu făcu nici un comentariu pe seama scaunelor în plus Charles era într-un cărucior de invalid, sprijinit de perne pentru a respira mai uşor, dar avea culoare în obraji şi, în afară de un tremur uşor al mîinii drepte, părea să recupereze bine Privirea Cordeliei se mută la gemeni, Michael şi James Citise noaptea trecută, cînd nu putuse să doarmă, rapoartele de la Jacaranda Şi în Barossa recolta fusese bună, şi gemenii păreau fericiţi Phillip semăna cu o pisică ce înghiţise o dată cu smîntîna şi farfurioara Iar Mary ? Ar fi fost mai bine dacă n-ar fi băut atît de devreme şi nu s-ar fi uitat urît îi zîmbi lui Daisy, revăzînd în ochii inteligenţi şi în ţinuta care dovedea încredere în sine pe fata strălucitoare de altădată Ochelarii de matroană dispăruseră, avea o tunsoare nouă, îmbrăcăminte elegantă, unghii lăcuite şi o idee de machiaj Poate că Daisy se găsise pe sine în sfîrşit, însă Cordelia speră ca la această şedinţă să nu se întîmple nimic care să distrugă ce bănuia ea a fi o încredere în sine fragilă Kate, gîndi ea cu afecţiune uitîndu-se la fata ei cea mare, tot acerbă, tot directă, tot cu ţigara în mînă Şi ochii ei erau luminoşi, avea culoare în obraji, şi Cordelia îşi dădu seama cu bucurie că fata ei era îndrăgostită îi urez mult noroc, gîndi ea Cam era timpul ca fata asta a mea, Kate, să aibă iar pe cineva S-o fi crezînd ea independentă, dar are nevoie de un bărbat în viaţa ei Edward întrerupse discuţiile Ştim toţi de ce ne aflăm aici, aşa că n-am să vă plictisesc luînd-o de la capăt Vrea cineva să închidă uşa? Las-o aşa, spuse Cordelia N-a venit toată lumea Edward se încruntă Ce tot spui, Cordy? Nu mai e nimeni de venit Ea zîmbi cu dulceaţă voită Ba da, zise ea triumfător Uite că au venit Toţi ochii se întoarseră spre uşa pe care intrau John Jay, urmat îndeaproape de Beatty şi fiul lor cel mare Bună ziua, spuse vesel John Jay Ne pare rău că am întîrziat, dar afurisitul ăla de avion n-a vrut să pornească şi a trebuit să aşteptăm să găsim locuri ca să venim de la Sydney Cine dracu' sînt ăştia? întrebă răstit Mary Ăsta e un circ Mai întîi monstrul, pe urmă clovnii Ce pui la cale, mamă? Privirea nimicitoare a Cordeliei curmă izbucnirea femeii Acesta este John Jay Tanner, soţia lui, Beatty şi fiul lor cel mare, Jay Sînt verii voştri Edward se holbă la ei, apoi îşi reveni repede şi dădu mîna cu ei Măi să fie! bombăni el Asta da surpriză! Se uită la Cordelia Mă bucur că ai invitat şi cealaltă ramură a familiei, dar nu prea înţeleg de ce au venit la şedinţa asta Jacaranda Vines nu are nici o legătură cu ei şi, drept urmare, mă tem că va trebui să-i invit să plece pînă ne terminăm treaba Jacaranda are mare legătură cu ei, spuse Cordelia răspicat Sînt acţionari De cînd? izbucni Mary în uimirea mută din jur De cînd am aranjat eu asta, spuse calmă Cordelia Tu ? Mary se holbă la mama ei, cu gura căscată Apoi se întoarse spre Sophie: De ce n-ai oprit-o, proastă ticăloasă ce eşti? ţipă ea Sigur ai ştiut ce pune la cale înainte ca Sophie să apuce să riposteze, Mary schimbă direcţia invectivelor Ruptura de familie s-a rezolvat destul de profitabil, nemernicule? îl întrebă ea dispreţuitor pe John Jay Sper că eşti fericit că cei treizeci de arginţi ai tăi n-au făcut decît să adîncească ruptura Se întoarse spre Jane: Cît despre tine, vacă prefăcută, pun pariu că ai ajutat-o pe mama să coacă treaba asta, nu-i aşa? Privirea lui Jane nu şovăi o clipă N-am avut nici o legătură cu asta, răspunse ea pe un ton calm îţi propun să stai jos şi să nu te mai faci de rîs -Nu-mi spune tu ce să fac, jigodie! Eşti un nimic, auzi? Nimic! Ai supt-o ca o lipitoare pe mama ani de zile, dîndu-te bine pe lingă ea ca un vierme ce eşti! Nu-i de mirare că tatei i-a venit pînă la urmă mintea la cap şi te-a părăsit - tîrfa ieftină tot tîrfa ieftină rămîne! Cordelia îşi ţinu răsuflarea Vedea cit se lupta Jane cu ea însăşi şi ştia că nu va mai rezista mult Interveni înainte ca lucrurile să ajungă prea departe Ajunge! strigă ea lovind cu putere în masă Mary se trînti pe scaun, gîfîind, aruncînd priviri tăioase spre Jane şi familia Tanner Cordelia aşteptă să se facă linişte Am făcut ce am făcut pentru că vreau ca familia asta să se reunească Pentru ca toţi să avem un cuvînt de spus cu privire la viitorul Jacarandei Vines Uniţi, vom fi mai puternici ca oricînd Mie mi se pare că tu cumperi voturi, spuse aspru Charles Asta e o încălcare cu bună ştiinţă a statutului corporaţiei Nu pot să permit aşa ceva Proporţia acţiunilor nu s-a schimbat, doar s-a deplasat un pic Acţiunile sînt ale lor, indiferent cum votează, spuse dîrz Cordelia Edward răsfoi hîrtiile din faţa lui Atunci să continuăm, nu? S-au spus destule lucruri neplăcute Se uită înjur, după care continuă: Ultimul vot a fost indecis, aşa că vreau ca fiecare tabără să-şi desemneze un purtător de cuvînt care să-i susţină cauza, înainte să votăm din nou Vă reamintesc că în caz de balotaj, eu am cuvîntul hotărîtor Cordelia se uită la Sophie şi dădu din cap a încurajare Observă privirea pe care Sophie i-o aruncă lui Jay înainte dr a se ridica şi se întrebă cit avea să mai dureze pînă vind t n doi proşti se vor împăca definitiv Sophie se uită prin hîrtii şi îşi drese glasul Venise vremea să-şi pună pe masă planul de acţiune, deşi bănuia cum vor ieşi lucrurile Ea şi Cordelia avuseseră o discuţie lungă în avion, în drum spre casă In ultimele săptămîni am învăţat multe de la bunica, începu ea Am aflat povestea care stă în spatele Jacarandei Vi nes şi a dezbinării dintre cele două ramuri ale familiei, îmi face plăcere să salut venirea lui John Jay şi a familiei lui îmi face plăcere să ştiu că acum au un cuvînt de spus în viitorul Jacarandei Scuteşte-mă cu asta! mîrîi Mary Ştim cu toţii cum o să voteze, nu văd de ce trebuie să ascultăm prostiile astea, încrucişă braţele la piept şi se uită în jurul mesei, dar nu întîlni decît priviri reci, dezaprobatoare Sophie continuă ca şi cum n-ar fi fost întreruptă: La ultima şedinţă am votat în favoarea propunerii ca Jacaranda să devină o societate cotată la bursă, adică să-şi vîndă acţiunile încă mai sînt Se uită la bunica ei şi reuşi să nu-i facă cu ochiul Cordelia se arătă dezamăgită, dar nu scoase o vorbă Dacă e să supravieţuim pe piaţa de azi aşa cum sîntem, transformarea în societate pe acţiuni este singura soluţie Trebuie să vindem companiile satelit şi, cu banii luaţi, să ne lichidăm datoriile şi să aducem companiei stabilitate în vederea ieşirii pe piaţa de acţiuni Familia îşi va pierde dreptul de proprietate asupra companiei dar, ca acţionari, ne putem aştepta cu toţii la un venit frumos Cu Jacaranda din nou puternică, preţul de deschidere pe acţiune ar trebui să fie mare şi ne putem aştepta cu plăcere la un viitor prosper Se uită în jurul mesei Nu vinăria este veriga slabă a corporaţiei, ci pieţele de desfacere cu amănuntul şi companiile mai mici pe care le-a înfiinţat Jock chiar înainte de a muri A sporit deliberat paguba şi, cu toate că o mare parte din ea ar putea fi numită scădere de taxe, stricăciunea trebuie oprită Debarasarea de companiile alea este primul pas spre stabilitatea financiară, şi trebuie făcut imediat Francezii ne-au oferit o avere pentru Jacaranda, o ofertă tentantă pentru cei care vor să scape de corporaţie Dar gîndiţi-vă la următorul lucru: ei vor vinde doar părţile din corporaţie care aduc pierderi şi vor da lovitura la bursa lor de valori îşi dau seama de potenţialul Jacarandei şi îl vor exploata din plin Se uită din nou în jurul mesei Asta vrem? Chiar trebuie să dăm cu piciorul şansei de a ne recupera pierderile şi de a vedea Jacaranda reînflorind? Nu cred Oferta francezilor dovedeşte că valoarea corporaţiei este foarte mare şi am fi nişte proşti ca, din răzbunare, s-o lăsăm să ne scape printre degete Răzbunarea era stilul lui Jock - nu trebuie să fie şi al nostru Cît a trăit, şi-a dat toată silinţa să ne distrugă pe toţi De ce să cedăm şi să terminăm ce a început el? De ce să nu ne luptăm pentru moştenirea noastră? Strămoşii noştri au făcut-o Ei s-au luptat cu elementele naturii, cu guvernul, cu seceta, cu focul şi cu inundaţiile pentru ca podgoriile lor să continue să producă Au trăit şi au murit pe pămîntul pe care, cu atîta nepăsare, noi dorim să-1 trecem în mîinile străinilor, au supravieţuit dramelor personale şi au trecut peste două războaie pentru a duce mai departe tradiţia şi a lăsa o moştenire generaţiilor următoare Să nu irosim acest prilej de a respecta ce au făcut pentru noi N-om mai avea noi deplina stăpînire a corporaţiei dacă o facem pe acţiuni, dar vom fi părtaşi la luarea deciziilor Sophie se aşeză Picioarele n-o mai ţineau şi i se uscase gura Prinse privirea de admiraţie a lui Jay şi, spre ruşinea ei, roşi Ce avea el de o făcea să se poarte ca o puştoaică de liceu? gîndi ea cu ciudă Pentru Dumnezeu, adună-te, fato! Mary îşi împinse scaunul în spate cu un hîrîit şi se Ivy niu pe picioare - Trebuie s-o felicităm pe Sopliiu pentru dr < ui ul i emoţional, spuse ea sec Dar să nu ne lăsăm convinşi de vorbăria sentimentală despre trecut - în sala de consiliu, sentimentalismul nu are loc Nu ne mai aflăm în lumea pionierilor, ci în una care luptă murdar Poate părea bursa un compromis bun între faliment şi vînzarea corporaţiei francezilor, dar haideţi să fim realişti şi să vedem ce ar însemna asta pentru fiecare dintre noi Se uită în jurul mesei, văzînd ostilitatea din ochii lor, ştiind că trebuia să îndrepte răul pe care îl făcuse Pierderea calmului nu o ajutase nicidecum Cu toate că, în realitate, nu-i prea păsa ce simţeau ei, va fi nevoită să tragă din greu pentru a recîştiga măcar o părticică din respectul lor - Tata ştia ce făcea cînd a început să distrugă corporaţia Vedea că lumea e în schimbare şi concurenţa tot mai acerbă Perseverenţa tacticilor lui de intimidare ne-a înfrînt şi cred că şi-a dat seama că, de îndată ce nu mai va mai fi la cîrmă, corabia se va scufunda - ştia că o să vrem să ne răzbunăm El nu a făcut decît să găurească buna corabie Jacaranda şi s-o ajute să se ducă la fund Văzu că toţi o ascultau şi inspiră adînc Nevoia de a bea ceva era tot mai puternică şi speră să poată rezista pînă la sfîrşit N-am nici un sentiment pentru corporaţie, dar înţeleg ideea lui Sophie de a nu o lăsa să ne scape printre degete înainte de a ne lua recompensa cuvenită Dar dacă ieşim la bursă, exact asta se va întîmpla Uniţi sau nu Se uită la John Jay şi la familia lui, care pînă acum avuseseră înţelepciunea să tacă Ca acţionari, vom rămîne legaţi de ea, dar adevăratele decizii se vor lua la bursă Va fi o repetare a tuturor anilor în care a trebuit să-1 suportăm pe tata Nu se va schimba nimic Promisiunea chilipirului nu e garantată Pieţele sînt instabile Chiar dacă vom prezenta noi un front comun, ulii îşi vor da seama că e un simulacru şi se vor repezi asupra prăzii Mary se uită prin încăpere şi aşteptă ca murmurul să se stingă Ajungea la finele discursului ei şi spera că făcuse destul Să vindem francezilor, să luăm banii şi să fugim cît mai departe de influenţa tatei Se aşeză şi luă o înghiţitură lungă de apă, dorindu-şi să fi fost gin Măi să fie! murmură Phillip Cine ar fi crezut că sub stratul ăla gros de machiaj se află creier? Mai că m-a făcut să aplaud Oh, ţine-ţi gura! se răsti ea înainte de a-şi aprinde o ţigară Edward bătu cu ciocănelul în masă, cerînd linişte Am auzit punctul de vedere al ambelor tabere E timpul să votăm, bubui el Daisy se simţea foarte calmă cînd se ridică Nu sînt doar două tabere în dispută, spuse ea ferm Am o a treia propunere Care mai e şi aia? întrebă în derîdere Mary Să stăm deoparte şi să lăsăm corporaţia să se ducă de rîpă în timp ce noi ne vedem de tricotat? Stai jos, Daisy, înainte să te faci de rîs Daisy îi aruncă o privire de gheaţă Tu ai avut cuvîntul Acum e rîndul meu întoarse capul şi se adresă celorlalţi E timpul să-mi exprim limpede poziţia N-oi fi avut eu nici o legătură cu managementul corporaţiei cînd trăia tata şi ştiu că mă consideraţi o gîsculiţă, dar am o licenţă în comerţ, contabilitate şi statistică, iar teza mea de doctorat a avut ca temă marketingul şi managementul unei corporaţii de familie în pragul noului mileniu Un icnet de uimire facu înconjurul încăperii, iar Daisy simţi că realizase ceva cînd se uită la expresia mîndră a mamei sale încurajările tale m-au făcut să mă înscriu la acel prim curs şi de ani de zile aştept momentul ăsta Treci mai departe, Daisy Să auzim propunerea t;i K ilc rînji către feţele uimite din jurul ei De cei tAcuji trebuie 1 te fereşti, spuse ea cu mîndrie O să vă mire să auziţi ce are ea de spus Atunci să-i dea înainte, zise tăios Mary Să spună odată! Propunerea mea e nici să nu vindem vreo parte din Jacaranda, nici s-o facem societate pe acţiuni, spuse Daisy Aşteptă ca obiecţiile să se stingă, apoi continuă: Sfatul meu este să transformăm întreaga corporaţie în societate de gestiune Nu se poate! bubui Charles Statutul nu permite aşa ceva Daisy scoase un teanc de hîrtii din mapa din faţa ei Există căi de amendare a statutului, după cum bine ştii S-a mai făcut asta în timpul extinderii şi, atît timp cît consiliul e de acord, se poate face din nou în statut este deja stipulat clar că se pot lua anumite măsuri de protejare şi conservare a corporaţiei, în parte sau ca întreg Eu asta propun să facem Şi ce-ar presupune societatea de gestiune? întrebă Phillip Ar fi alcătuită dintr-o serie de niveluri ierarhice Gîndiţi-vă la o piramidă, cu preşedintele şi consiliul direcd:\Electronica\tor în vîrf Apoi ar veni un consiliu central alcătuit din manageri districtuali, contabili, directori de vînzări şi delegaţi sindicali La baza piramidei se află marea masă a consiliilor locale O căutăm cu luminarea dacă îi lăsăm pe muncitori să aibă un cuvînt de spus, declară Charles Vom sfîrşi prin a avea răzvrătiri, greve şi amestecul sindicatului Fîrtatul australian poate fi un ticălos al dracului de încăpăţînat şi multe companii s-au dus pe rîpă ca urmare a necazurilor cu sindicatele Daisy ştia că trebuia să-1 convingă, cu toate că mai ştia şi faptul că el avea dreptate cu privire la sindicate Te rog să mă asculţi pînă la capăt, Charles, spuse ea Charles se strîmbă Bine, dar nu sînt de acord cu nimic din ce ai spus pînă acum Daisy îşi înghiţi nodul din gît Va fi greu să-i convingă că are dreptate, cît timp Charles se punea de-a curmezişul Cunoştinţele lui erau respectate, părerea lui era lege pentru ceilalţi Avea o sarcină grea Există mai multe companii mari care n-au fost nevoite să se transforme în societăţi pe acţiuni şi, de mulţi ani, merg foarte bine ca societăţi de gestiune Grupul John Lewis şi Waitrose din Marea Britanic este un prim exemplu de societate de gestiune, înfiinţată în 1926 Organizaţia lor nu e la fel de veche ca a noastră, dar asemănările sînt tulburătoare, cu pieţe de desfacere cu amănuntul şi supermarketuri sub umbrela corporaţiei Am pregătit o expunere detaliată a propunerii mele şi sper că va lămuri lucrurile şi poate va răspunde unora dintre întrebările şi îngrijorările voastre Distribui portofoliile pregătite cu grijă şi se uită cu emoţie cum le răsfoiau Membrii personalului de la toate nivelurile vor fi cunoscuţi ca parteneri Vor avea prime anuale şi bonusuri, în funcţie de performanţele înregistrate anual de secţia şi de poziţia lor în cadrul acelei secţii în felul ăsta, societatea de gestiune va fi un fel de diversiune Va îndeplini scopul ca toţi partenerii să obţină avantajele şi privilegiile dreptului de proprietate, fără ca, în realitate, să stăpînească altceva decît un procentaj din drepturile de vot Preşedintele, care trebuie să fie votat de o majoritate, va deţine şase la sută din acţiunile din societatea de gestiune, ceea ce îi va da efectiv puterea de a înăbuşi orice răzvrătire ar apărea Va fi Ibartv bine plătit, la fel ca toţi directorii din consiliul de voiului n în încăpere domnea o linişte desăvîişila lo|i imn m să înţeleagă ce li se propunea Vom avea o organizare ierarhică, ceea ce, vor spune unii, seamănă mult cu cea de pe vremea tatei Dar, de data asta, toată lumea va avea un cuvînt de spus şi dreptul să voteze prin reprezentanţii de la nivelurile consiliilor Nu poţi să ai o organizare pe un singur nivel dacă eşti în vînzarea cu amănuntul, pentru că ai oameni afară care vînd pentru tine, şi ei ştiu ce se petrece în companie şi trebuie ascultaţi Şi dacă înfiinţăm societatea asta de gestiune şi forţa de muncă hotărăşte că vrea o cotă-parte prin ieşirea pe piaţa de acţiuni? Chilipirul pe care ar urma să-1 cîştige nu e de dispreţuit întrebarea lui Charles opri răsfoitul foilor şi toţi ochii se întoarseră spre ea De asta propun piramida de consilii Sînt de acord că ideea chilipirului e ceva la care ar fi greu de rezistat Dar dacă menţinem o linie de comunicaţie permanent deschisă între cele trei niveluri ale piramidei şi încurajăm dezbateri serioase pe teme care preocupă pe toată lumea, cred că se poate evita Primele şi gratificaţiile ar dispărea dacă am ieşi pe piaţa de acţiuni, ca şi managementul Muncitorii s-ar pomeni din nou fără nici un cuvînt de spus despre cum e condusă compania - nemulţumirile lor n-ar fi luate în considerare - n-ar mai avea pe nimeni la un nivel superior care să le înainteze plîngerile consiliului Principiul acestei societăţi de gestiune este să administrezi compania ca pe o cooperativă, unde fiecare bărbat şi fiecare femeie sînt plătiţi conform experienţei sale şi răsplătiţi corect pentru angajamentul lor şi energia consumată Cum o să ne permitem toate astea? întrebă Cordelia împărţind emisiunea de acţiuni la şaizeci şi patru şi vînzînd cantitatea mai mică forţei de muncă Şi dacă nu vor să cumpere? Atunci, nu vor avea nici un cuvînt de spus cu privire la viitorul Jacarandei, nici nu vor avea drept de vot, spuse Daisy hotărît Cred că avem nevoie de timp să digerăm toate astea şi să discutăm unde ajungem, spuse Edward Propun să luăm o pauză de cîteva ore şi să revenim după-amiază Lui Sophie nu-i era foame, aşa că sări peste masa de prînz şi rămase în sala de consiliu, lucrînd la propunerea lui Daisy Existau cusururi, dar putea fi o soluţie excelentă dacă bunica ei n-ar fi pus deja în mişcare anumiţi factori însă era uluită de siguranţa de sine a mătuşii sale şi de inventivitatea ce se ascundea sub exteriorul ei sfios Totuşi, recunoştea talentul cu care fusese pregătit pachetul şi îşi dădea seama că Daisy avea să deţină un rol important în viitorul companiei, oricum ar merge votul Aşadar, pe ce drum crezi că vor merge lucrurile? Cordelia se trînti lîngă ea, gîfiind de pe urma efortului de a face cale întoarsă de la locuinţa sa Sophie frunzări propunerea lui Daisy Asta are posibilităţi fantastice, dar, dacă ar fi să mergem pînă la capăt cu ea, eu aş schimba anumite lucruri Cordelia se rezemă în scaun, cu o expresie însufleţită Spune-mi ce schimbări ai face Sophie o privi bănuitoare Ce unelteşti, bunico? Credeam Cordelia îi făcu cu ochiul Spune-mi ce gînduri ai în legătură cu propunerea lui Daisy şi am să ţi le spun şi eu pe ale mele Am sentimentul că soluţia noastră a fost aproape ghicită Era patru după-amiază cînd Edward ceru linişte şi se adunară din nou în jurul mesei Aşteptarea şi emoţia pluteau în aer, tensiunea manifestîndu-se prin tresăriri cînd Cordelia bătu în masă cu minerul bastonului Fiind cea mai în vîrstă de aici, am dreptul s;l mi spun cuvîntul Mary mîrîi Nu acum, mamă Cordelia o ignoră Ce a propus Daisy este o idee excelentă şi o felicit pentru superba demonstraţie de pricepere Dar ce propun eu e şi mai bun Se uită înjur la feţele lor uimite şi zîmbi M-am sfătuit cu Sophie şi am descoperit că gîndim la fel Căci, vedeţi voi, propunerea lui Daisy nu a fost deloc o surpriză pentru mine Văzu dezamăgirea de pe faţa fetei ei şi zîmbi Eşti o femeie deşteaptă, Daisy Să nu-ţi mai ascunzi talentele Fii mîndră de ele Întorcîndu-se spre ceilalţi, continuă: La scurt timp după ultima şedinţă de consiliu mi-am dat seama că un gen de societate de gestiune este singura evoluţie firească pentru corporaţia noastră, dacă e s-o păstrăm, şi am început să fac planuri Bineînţeles că nu puteam să merg mai departe pînă nu aveam aprobarea consiliului, aşa că aş aprecia dacă m-aţi asculta cu toată atenţia Se lăsă tăcerea şi toată lumea se uită la ea Tensiunea era aproape de nesuportat Cordelia se aplecă în scaun, cu mîinile uşor sprijinite de masă Am ascultat toate argumentele şi am găsit în toate aspecte cu care sînt de acord, dar fiecare are cusururile lui, fiecare renunţă la dreptul de proprietate pe care îl avem asupra moştenirii noastre Sîntem australieni şi trebuie să rămînem aşa Asta este o corporaţie de familie şi trebuie să o salvăm ca atare, nu vînzînd-o la bursă sau francezilor Se opri să-şi tragă răsuflarea şi să-şi pună gîndurile în ordine Repetase ce avea de spus, dar acum, la momentul adevărului, aproape că se temea de consecinţe Dacă votul avea să-i fie potrivnic, asta va însemna sfirşitul a tot ce ştiuse vreodată, sfirşitul a tot ceea ce crezuse vreodată Propun să vindem lanţul de supermarketuri şi magazinele de băuturi Ele ne vor aduce suficient capital de reinvestit în ramura de transport rutier şi maritim a afacerii, precum şi pentru plata celor mai presante datorii Ridică mîna cerînd linişte cînd, în jurul ei, se stîrni o furtună de glasuri Lăsaţi-mă să termin, ceru ea Pe urmă puteţi să spuneţi tot ce vreţi Se facu din nou linişte şi ea continuă: Jacaranda Vines a scos anul ăsta mai mult profit ca niciodată, şi asta se datorează în mare măsură gemenilor James şi Michael Şi Coolabah Crossing a scos anul ăsta un profit sănătos, cu creşterea constantă a vînzărilor la export Dar să privim tabloul mai pe larg Să examinăm restul portofoliului meu Deschise mapa din faţa ei, pe deplin conştientă de atenţia tuturor S-o fi crezut Jock atotştiutor, dar nici un om nu e infailibil, spuse ea apăsat Pe el îl interesa numai Jacaranda, nimic altceva - aşa că eu am fost liberă să-mi clădesc micul meu imperiu împinse spre Sophie un teanc de hîrtii Imparte-le tuturor, draga mea Ajung pentru toată lumea Cordelia aşteptă şi zîmbi cînd văzu expresia de uimire de pe feţele lor După cum vedeţi, străbunica mea, Rose mi-a lăsat podgoriile pe care Muriel Fitzallan i le trecuse în testament De-a lungul anilor, am adăugat şi eu cîteva, dar miezul rămîne, şi fiecare dintre ele a înflorit în timpul şederii mele la Coolabah, John Jay a avut amabilitatea să-i contacteze, în numele meu, pe toţi administratorii care le au în arendă şi, după lungi discuţii telefonice, am pus să se redacteze în Sydney aceste înţelegeri Se distribui un alt teanc de hîrtii şi Cordelia aşteptă să fie citite înainte de a continua Ideea lui Daisy cu o societate de gestiune se apropie de a mea Dar eu aş prefera o cooperativă în care acţionarii să deţină o participare adevărată la investiţia lor, nu doar un drept de vot proporţional Jacaranda şi Coolabah sînt cele mai mari dintre cele cincisprezece podgorii, şi propun ca preşedintele să fie ales de la una sau de la cealaltă Dar restul podgoriilor vor avea purtătorii lor de cuvînt şi, ca şi în propunerea organizării piramidale a lui Daisy, acei purtători de cuvînt trebuie ascultaţi, sfatul şi părerile lor trebuie luate în serios Pentru alegerea consiliului director se vor ţine un referendum şi alegeri, iar acel consiliu va fi monitorizat îndeaproape de noi toţi Se uită în jur la feţele uluite Uniţi în felul ăsta şi păstrîndu-ne pe mai departe companiile de transport terestru şi maritim, vom deveni o forţă de care va trebui să se ţină seama Chiar dacă unele dintre concurentele noastre au vîndut francezilor, noi nu va trebui s-o facem Să-i trimitem la plimbare cu banii lor cu tot, să le arătăm că australienii nu şi-au pierdut curajul de a lupta Sleită, Cordelia se lăsă moale în scaun şi aşteptă Făcuse tot ce putuse Aplauzele fură iniţiate de Sophie şi ajunseră iute la un ropot asurzitor de respect şi aprobare pentru marea şi hotărîta doamnă Mary îşi ţinu încăpăţînată mîinile în poală şi se întrebă dacă va observa cineva dacă lua o gură din sticla plată de la şold Acum sîntem gata să votăm? strigă Edward pe deasupra hărmălaiei Nu vă lăsaţi ameţiţi de prostiile astea sentimentale, îi avertiză zgomotos Mary Aduceţi-vă aminte cum a fost în toţi anii care au trecut Lucrurile nu se vor schimba - vom fi tot legaţi de Jacaranda, vom trăi tot în umbra ei Votaţi pentru raţiune şi bun simţ Votaţi să luăm banii şi să fugim O viaţă avem Ai terminat? Edward înălţă o sprinceană stufoasă Atunci, să trecem la vot Cine e pentru societatea pe acţiuni? Se făcu linişte şi toţi se uitară unii la alţii Nu se ridică nici o mînă Cine e pentru acceptarea ofertei francezilor? Se ridicară trei mîini Mary cercetă feţele celor care nu votaseră încă Erau mai mulţi decît cei care susţineau propunerea ei Ridică mîna, Jane! porunci ea Ştim cu toţii că ai intrat în povestea asta numai pentru bani De ce te lepezi de obiceiul de-o viaţă? Jane păli, dar mîinile ei rămaseră cu hotărîre în poală Haide, jigodie! ţipă Mary Ai curajul să ne arăţi în sfîrşit adevărata ta faţă Asta e şansa ta să-ţi căptuşeşti buzunarele - alta n-ai să mai ai Am să votez cum consider eu de cuviinţă, replică Jane calm Şi votez pentru cooperativă Cine e pentru? întrebă repede Edward Un „da" răsunător dădu ocol încăperii şi toate celelalte mîini se ridicară Sophie îşi adună hîrtiile şi le puse în servietă Zîmbin- du-i triumfător bunicii sale, ocoli masa şi o îmbrăţişă Bine lucrat N-am făcut-o singură, Sophie Am avut-o pe Rose în spate, precum şi pe John Jay şi ceilalţi Fără ei, n-am fi salvat niciodată Jacaranda Sophie se uită în celălalt capăt al încăperii Privirea lui Jay era fixată asupra ei, zîmbetul de pe buzele lui era numai pentru ea îi întoarse zîmbetul şi nu-şi mai dădu scama de zgomotul din jur cînd el se ridică de pe scaun şi pui iu ' pir , ea Poate că acum puteau sta de vorbă l'oale i 1 acum pui iu să adune cioburile şi să o ia de la capul Cînd Jay se opri în faţa ci, Suplu ■ mi i iu Im im negri şi ştiu că asta era clipa pe care o aştepta El întinse mîna şi ea i-o luă Să ieşim de aici, murmură el Trebuie să stăm de vorbă Sophie dădu din cap şi Jay o conduse spre uşă Bubuitul pumnului în masă îi făcu pe toţi să tresară Sophie şi Jay se întoarseră în prag Liniştea era desăvîrşită, electricitatea furiei lui Mary umplea încăperea Tîrfă cu două feţe! îi şuieră ea lui Jane Nu te-ai mulţumit să-mi furi moştenirea, mi-ai distrus şi şansa de a scoate nişte bani şi de a ieşi din nenorocita asta de afacere Se întinse peste masă, cu unghiile ca nişte gheare Sper să mori înainte să mai scoţi un bănuţ de la noi Mary auzi eforturile mieunate ale Cordeliei de a o linişti şi le ignoră Era dintr-odată fascinată de expresia ciudată, aproape înfricoşătoare de pe faţa lui Jane Iar eu aş vrea să nu te fi născut, spuse liniştită Jane Ai fost o pacoste din clipa în care ai fost concepută Trebuia să fi făcut ce mi-a poruncit tatăl tău şi să te fi avortat Mary icni, devenind lividă şi ura ei fu înlocuită de şoc Trebuie că nu auzise bine Ce-ai spus? Glasul ei era gîtuit, efectul alcoolului încetinindu-i mintea Ai auzit bine, spuse limpede Jane Jock a refuzat să mai aibă de-a face cu mine cînd a descoperit că port în pîntec copilul lui Mi-a poruncit să avortez - a spus că nu vrea un bastard în familie Acum, îmi doresc să fi luat banii şi să-i fi urmat sfatul, dar de unde era să ştiu ce căţea afurisită ai să fii? Minţi! strigă Mary Ai scornit treaba asta ca să mă scoţi din sărite! îşi trase sufletul, făcînd un efort imens să-şi recapete o brumă de control Nu-i o găselniţă inteligentă şi, sigur, deloc amuzantă Cere-ţi scuze! Ce se întîmplă, Mary? Ţi-e frică să înfrunţi adevărul? replică Jane Ai fost foarte aproape de adevăr în articolul ăla din revistă şi, dacă ai fi stat să te gîndeşti în loc să-ţi verşi răutatea, poate ţi-ai fi dat seama cît adevăr e în zicala că nu iese fum fără foc Faţă de calmul rece al lui Jane, încrederea în sine a lui Mary se clătină Mamă? spuse ea uitîndu-se la Cordelia în căutare de sprijin Minte, nu-i aşa? Faţa Cordeliei era o mască, ochii ei implorînd înţelegere Sophie puse o mînă protectoare pe umărul ei Nu ea e mama ta - eu sînt! spuse cu glas tăios Jane Cordelia nu te-a adoptat legal, dar ţi-a dat numele ei, te-a crescut ca pe copilul ei Şi uite de ce mulţumiri a avut parte! Uite cum ai tratat-o în ultimii ani cu beţiile tale şi cu bărbaţii, cu istericalele tale şi scandalurile constante din rubricile de bîrfe ale ziarelor Mary se trînti pe scaun, neagră de frică în sinea ei, şi se uită pe rînd la feţele din jur, implorînd susţinere Dar cum? se bîlbîi ea Tu erai amanta tatei, ea era soţia lui - ar fi trebuit să vă urîţi Jane oftă îmi pare rău, Mary Nu ar fi trebuit să-ţi spun I-am promis demult Cordeliei că am să păstrez secretul Lăsă capul în jos Dar acum că ştii, trebuie să ţi se spună totul După atîţia ani, meriţi adevărul Cum ai putut, mamă? Mary se întoarse spre Cordelia într-o ultimă încercare de a pricepe ceva Am făcut ce am crezut că e mai bine, răspunse încet Cordelia Dar asta e povestea lui Jane, nu a mea Jane începu să vorbească Glasul ei era coborît şi lipsit de orice emoţie Mary se întoarse spre ea cu reţinere Tatăl tău şi cu mine am avut o relaţie lungă şi fericită Ştiam că e însurat, ştiam că are copii însă el se jura că e o căsnicie doar cu numele şi că într-o zi ne vom căsători - numai că soţia lui e evlavioasă şi s-ar putea să mai dureze pînă atunci înălţă capul şi Mary se înfioră văzîndu-i privirea chinuită Antipatia ei pentru femeia asta era puternică, însă recunoştea şi înţelegea suferinţa prin care trecea îi amintea ce simţise ea cînd tatăl ei o izgonise Noi trăiam într-o lume diferită de cea pe care o cunoşti tu, Mary Nu se divorţa uşor Un divorţ ar fi însemnat multă ruşine şi dezonoare pentru toţi cei implicaţi Eram fericită să-i fiu pe mai departe amantă atît timp cît credeam că ştiu adevărul despre căsnicia lui Apoi, am rămas însărcinată El s-a făcut foc şi pară, şi-a vărsat furia pe mine, mi-a citat din Biblie, m-a făcut albie de porci Eram îngrozită, nu-1 mai văzusem niciodată aşa, iar cînd a aruncat cu un teanc de bani în mine şi mi-a poruncit să scap de copil înainte de a mă întoarce la el, am lăsat banii şi am fugit Dar unde puteam să mă duc? Aveam douăzeci şi cinci de ani, eram gravidă şi nemăritată, n-aveam nici bani, nici casă Părinţii mei nu erau de acord cu cariera mea şi sigur mi-ar fî închis uşa în nas dacă aş fi apelat la ei Nu puteam decît să încerc s-o conving pe Cordelia că un divorţ de Jock ar elibera-o în naivitatea mea tinerească, credeam că el se răzgîndi, şi ne va da un statut respectabil, mie şi copilului meu, printr-o căsătorie Zîmbi amar Cît m-am înşelat! Am fost la Cordelia şi ea a fost blîndă, bună şi foarte înţelegătoare însă avea motive temeinice să nu divorţeze de Jock După ce mi-a explicat situaţia, am înţeles mai bine cît mă ducea el de nas Totuşi, întîlnirea aceea a condus la alta şi la alta, şi tot aşa Am legat o prietenie care a durat pînă azi O voi păstra cu sfinţenie în amintire Asta nu explică cum a putut mama să pretindă cu sînt a ei fără să se prindă nimeni că minte, spuse Mary amărîtă M-am dus şi am stat într-o rulotă închiriată, pe coasta de sud a Tasmaniei Toţi cei de acolo şi din spitalul în care te-ai născut mă cunoşteau drept doamna Witney De asta n-ai găsit nici un certificat de naştere fals sau acte de adopţie La urma urmelor, Witney e un nume destul de comun Luă o gură de apă înainte de a continua Cordeliei i-a fost uşor să facă exact ce trebuia pentru a-1 păcăli pe Jock că era însărcinată Vezi tu, după ce gemenii ei au murit în Războiul Civil din Spania, ea şi Jock s-au apropiat - o împăcare în faţa tragediei Din acea împăcare s-au născut Kate şi Daisy şi, dacă n-aş fi fost eu , cine ştie? Poate că Jock şi Cordy ar fi rămas împreună Insă ea a fost cu adevărat rănită cînd a descoperit că el nu se lepădase de vechile obiceiuri, şi asta era şansa ei să se răzbune Se mai culcau împreună cînd şi cînd, atunci cînd el era în oraş, deşi se jurase în faţa mea că nu - şi nici pînă în ziua de azi nici una dintre noi nu i-a iertat minciunile Tăcu Atmosfera din încăpere era electrizată, toţi aşteptînd ca ea să continue Jock a plecat cu treburi în Europa, iar Cordelia a aşteptat să o contactez A mers în Tasmania cu mine, iar cînd am ieşit din spital, te-a adus acasă ca fiind a ei Deci tata n-a ştiut niciodată? întrebă Mary năucă, fără să ia în seamă rimelul care i se scurgea pe faţă Erai fata lui, spuse Cordelia Credea că eu sînt mama ta A fost cea mai bună răzbunare a mea pentru toţi anii în care s-a purtat ca un ticălos cu mine Şi am fost hotărîtă să nu-ţi lipsească nimic Te iubesc, Mary, deşi îmi pui răbdarea la grea încercare şi îţi dai toată silinţa să ne distrugi şi pe noi, şi pe tine Ai în tine o mulţime de trăsături mai puţin frumoase ale tatălui tău, dar am preferat să le ignor, să te călăuzesc pe un drum mai puţin distructiv Te-am ţinut în braţe cînd aveai doar cîteva ore şi am simţit pentru tine aceeaşi iubire ca pentru ceilalţi Asta nu s-a schimbat Nu te-am născut eu, dar tot mai consider că am dreptul sâ 111a numesc mama ta Mary se uită de la Jane la Cordelia şi izbucni m Im imn -Nu cred nimic, hohoti ea Am vrut doai i lui uilui i să fiu preferata ta şi a tatei Pe urmă, el m-a izgonit, tatăl lui Sophie m-a părăsit şi şi Se uită de la unul la altul, năucă Cordelia se ridică de la locul ei şi ocoli şonticăind masa îşi puse mîna artritică pe umărul lui Mary şi o trase încet în braţele ei -Nu contează, iubito Ştiu înţeleg ce demoni te chinuie Dar ne ai pe mine şi pe Jane, şi pe fata ta care te iubeşte foarte mult, şi ţi-ar dovedi-o dacă i-ai da ocazia Să nu mai vorbim despre asta Mary inhală parfumul cunoscut şi închise ochii Totul va fi bine Norii se îndeseau, se înnegreau, învîrtejindu-se în mintea ei, în timp ce zgomotele din sala de consiliu se estompau, iar ea se retrăgea în lumea ei tSPanatoriul particular se afla în Peninsula Mornington, cu elegante ferestre arcuite ce dădeau spre ocean şi grădini luxuriante care şerpuiau spre un golf nisipos Sophie parcă maşina şi, înarmată cu flori, porni spre apartamentul care îi fusese alocat mamei sale Trecuseră patru săptămîni de la căderea ei nervoasă dar, în sfîrşit, erau semne de însănătoşire, precum şi de schimbare în bine a atitudinii ei faţă de restul familiei Sophie deschise uşa şi zîmbi Phillip era iar aici, citindu-i lui Mary din rubrica de bîrfe, făcînd-o să rîdă, mimînd feţele revoltate ale celebrităţilor bălăcărite de Sharon Sterling Cine ar fi crezut? se gîndi Sophie sărutînd obrazul rece al mamei sale şi punînd florile într-o vază Phillip şi Mary Totuşi, poate că aveau în comun mai multe decît crezuse ea cîndva căci, la urma urmelor, fuseseră întotdeauna proscrişii familiei, cei care făceau notă discordantă Am vorbit cu Phil despre tine, spuse Mary, ridicîndu-se pe perne Sper că nu de rău, răspunse degajată Sophie Mary o privi gînditoare N-oi fi eu mama perfectă, Sophie, dar îmi dau seama că ai o mulţime de calităţi Munca pînă la epuizare nu e una dintre ele Mai sînt şi altele în afară de muncă Sophie se uită de la unul la celălalt şi se încruntă Dar n-am timp de altceva în afară de afaceri, spuse ea cu regret Cu organizarea cooperativei, n-am un minut pentru mine Mary aprinse o ţigară interzisă şi schimbă pe furiş o privire cu Phillip Atunci, e timpul să ai, declară ea ferm începu să tuşească şi stinse repede ţigara Fugi pînă jos şi vezi dacă mama e pe drum O să aibă nevoie de ajutor ca să ajungă aici Sophie se încruntă Cordelia venise zilnic în vizită şi se descurcase foarte bine cu liftul Dar văzu nerăbdarea de pe faţa lui Mary şi hotărî că avea motivele ei Grădinile erau fermecătoare, iar aerul încremenit era plin de parfumul trandafirilor Inspiră adînc, mulţumită de cum mergeau lucrurile între ea şi mama ei Nu fuseseră niciodată apropiate, dar tentativele de împrietenire erau suficiente deocamdată Totuşi, mulţumirea îi era umbrită de faptul că ea şi Jay stătuseră puţin împreună de la şedinţa de consiliu Mary fusese dusă în grabă la spital, iar el fusese nevoit să se întoarcă în Hunter, unde era nevoie de el Păstraseră legătura prin telefon, dar nu era acelaşi lucru Sophie oftă Mary avea dreptate Trebuia să-şi facă timp pentru a-şi vedea de nevoile ei şi de cele ale lui Jay Rolls Royce-ul urcă torcînd aleea cu pietriş, caroseria neagră scînteind în soare Sophie zîmbi şi aşteptă pînă opri lîngă ea Cordelia îşi făcea intrarea în stil mare Abia cînd întinse mîna să deschidă portiera, Sophie îşi dădu seama că bunica ei nu era singură Jay, şopti ea El ieşi din maşină şi, în timp ce şoferul o ajuta pe Cordelia să coboare, veni lîngă Sophie N-am mai putut să stau departe, spuse el încet Ea îi zîmbi pentru prima dată, negăsindu-şi cuvintele Să sperăm că de data asta n-o să ne mai întrerupă nici o ceartă de familie în ochii lui era un licăr, iar la colţurile gurii lui senzuale - un zîmbet Noi, cei din neamul Witney, sîntem aprigi, şopti ea Mie-mi spui? Am avut şi eu parte de cîteva lovituri de măciucă Ea se uită la cizmele lui Erau scofîlcite şi murdare de pămînt roşu îmi pare rău, murmură ea Dar nu trebuia să te joci cu mine - nu cînd miza era atît de mare Jay se apropie şi mai mult; electricitatea dintre ei era tangibilă Ăsta nu-i un joc, Sophie N-a fost niciodată Ea se uită la el Speranţa şi neîncrederea alcătuiau un ciudat amestec de emoţii Atunci, de ce, Jay? De ce ai întins-o în Franţa fără un cuvînt? De ce l-ai pus pe fratele tău să-mi răspundă la telefoane? De ce nu mi-ai scris atîţia ani? El întinse mîna şi o trase mai aproape Sophie voia ca el să o sărute Voia să-i simtă buzele pe buzele ei, braţele în jurul ei Totuşi, avea nevoie de răspunsuri înainte de a se angaja mai mult Jay, începu ea, împingînd cu mîinile în pieptul lui lat Dar protestul ei fii curmat brusc atunci cînd el o trase aproape şi o sărută în ciuda îndoielilor şi a durerii pe care i-o pricinuise, ea se topi în el, picioarele refuzînd să o susţină îi înconjură gîtul cu braţele şi îşi îngropă degetele în părul negru şi des care se ondula pe gulerul cămăşii Totul în jur se estompă, lumea începu să se învîrtească şi nu mai exista decît minunatul sentiment al venirii acasă în cele din urmă, Jay îi dădu drumul Aştept să fac asta din clipa în care te-am văzut coborînd din maşina de camping, spuse el cu un oftat Dar erai atît de ţepoasă, atît de distantă şi te uitai atît de urît, încît mi-a fost frică să mă apropii de tine Sophie era încă ameţită Nu mai fusese sărutată aşa de ani de zile Nu ştiam cum vor sta lucrurile între noi, spuse ea cu glas tremurător Eram furioasă pe bunica fiindcă m-a dus la Coolabah şi eram hotărîtă să nu te las să vezi cît mai suferă încă Apoi, cînd mi s-a părut că mă ignori deliberat, m-am hotărît să fac la fel, încheie ea El îi cuprinse bărbia în căuşul palmei, făcînd-o să-1 privească în ochi Sufereai din cauza mea? Cum am făcut asta, Sophie? Tu ai fost cea care a pus capăt relaţiei noastre şi, pînă în dimineaţa aia cînd ne-am întîlnit în brusă şi aveai şireturile pălăriei încurcate în păr, am crezut că nu mai simţi nimic pentru mine Ea făcu un pas înapoi Nu putea să gîndească bine cînd era atît de aproape de el Cum adică? Tu n-ai mai scris Jay se încruntă şi se uită îngîndurat la ea Recunosc că tu ai fost ultima care ai scris, spuse el în cele din urmă Dar după ce am citit scrisoarea aia, mi s-a părut că nu mai avea nici un rost să-ţi răspund Te pierdusem Trebuia să-mi văd de viaţa mea şi să te las să îţi vezi (Ic i i i Pulsul ei o luă la galop Ce scrisoare? Scrisoarea dactilografiată de l i Im u nul, i spuse el precaut A fost foarte du nl Sophie îi apucă mîinile, înfigîndu-şi unghiile în carnea lui Ce era în scrisoarea aia, Jay? Poţi să-ţi aduci aminte? Nu contează, Sophie E mult de atunci Ne-am regăsit şi asta e tot ce contează Fii rezonabil, Jay! S-a făcut mult rău Acum spune-mi Trebuie să ştiu ce era în scrisoarea aia El îşi muşcă buza îmi amintesc fiecare cuvînt, spuse el întunecat Nu era lungă, dar mesajul era foarte clar Ţi-am scris ca să-ţi spun că am cunoscut pe altcineva şi cînd vei primi această scrisoare am să fiu măritată Nu mă mai contacta Mulţumesc pentru amintiri Sophia Sophie se clătină şi trebui să se agaţe de braţul lui ca să nu cadă Bănuielile se îngrămădeau, cereau să fie auzite, dar nu aveau nici o logică, absolut nici o logică A sosit cînd îmi făceam bagajul Mă pregăteam să vin la Melbourne să-ţi cer să te măriţi cu mine şi să mă însoţeşti în Franţa Inelul de logodnă era nou şi strălucea în buzunarul meu Cînd am primit scrisoarea aia îngrozitoare, am ieşit în padoc şi am aruncat inelul cu toată forţa în brusă După aceea, nu m-am mai ostenit să-1 caut Nu eu am scris scrisoarea aia, şopti ea înlăcrimată N-aş fi scris niciodată o asemenea scrisoare, cu atît mai puţin s-o semnez Sophia Trebuia să-ţi dai seama că ceva nu e în regulă Se uită la el cu obrajii şiroind de lacrimi Timp de patru ani n-a existat un alt bărbat n-a existat o nuntă Tăcerea aia lungă a fost cumplită, Jay Nu înţelegeam ce făcusem Nu înţelegeam de ce ai plecat în Franţa fără nici o explicaţie El o cuprinse în braţe, o strînse la piept şi o legănă Dacă aş fi ştiut! murmură el Trebuia să fi luat primul avion şi să vin la tine să te întreb de ce te măriţi cu altcineva Trebuia să fi luptat pentru tine Sophie se cuibări la pieptul lui De ce n-ai făcut-o? Tata mi-a spus că era mai bine să las lucrurile aşa cum sînt Mi-a spus că un bărbat nu trebuie să are niciodată de două ori acelaşi cîmp, şi existau destule necazuri între cele două ramuri ale familiei Venirea mea ca o furtună în toiul unei ceremonii de nuntă n-ar fi ajutat Bunicul Wal a fost mai filozof El mi-a spus că uneori lucrurile se rezolvă în cel mai neaşteptat mod şi că trebuie să aştept Dacă era să fie, atunci avea să fie Sophie îşi trase nasul îi uda cămaşa cu lacrimile ei, dar el nu părea să observe Cîtă dreptate a avut! spuse ea încet Şi ce şireată a fost bunica! Mă întreb dacă ştia şi încerca să repare lucrurile El o mîngîie pe păr, liniştind-o ca pe un mînz pe jumătate sălbatic Cred că ştia, dar sînt convins că scrisoarea aia n-a fost opera ei A fost a lui Jock, spuse un glas obosit Sophie se întoarse în îmbrăţişarea lui Jay Erau atît de absorbiţi unul de celălalt încît uitaseră de prezenţa Cordeliei El a trimis scrisoarea aia, dar eu n-am aflat decît peste cîţiva ani, cînd Sophie se măritase şi era prea tîrziu pentru a se mai face ceva M-am gîndit că e mai bine să las lucrurile să se rezolve singure S-ar părea că am avut dreptate Sophie se uită la bătrîna pe care o iubea atît de mult Dar cum a fost cu scrisorile pe care i le-am trimis lui Jay ca să primesc un răspuns? Jock a pus-o pe servitoare să-i ducă toată coresd:\Electronica\pondenţa ta înainte de a o pune la poştă Bănuiesc că ţi-a distrus scrisorile Dar de ce? Ce a avut de cîştigat? Şi-a dat seama cît eşti de inteligentă şi de ambiţioasă, întrezărea că vei face o carieră frumoasă în corporaţie Nu voia să piardă un potenţial de preţ pentru afacerile lui Nu voia să te măriţi cu un bărbat pe care el îl considera inferior ţie De asta şi-a schimbat obiceiul de-o viaţă şi a permis ca una dintre „fetele" lui să meargă la universitate A ales Londra fiindcă era departe Nemernic duşmănos! mîrîi Jay -Uită de el, şopti Sophie, întorcîndu-se spre el Iar cînd sărutarea lui alungă amintirea înşelăciunii, i se păru că aude foşnet de fuste şi un crescendo vesel de scripcă ţigănească Dezbinării de la Jacaranda i se pusese în sfîrşit capăt, blestemul era alungat Epilog Un Sussex era iarnă, iar zorii noului mileniu luminau orizontul, colorînd ceaţa în roz şi portocaliu Jay şi Sophie stăteau mînă în mînă pe Windover Hill, în timp ce clopotele bisericii începeau să bată în vale Ultimii trei ani le aduseseră şi succes şi tristeţe Cooperativa era pe picioare şi mergea bine, iar ea îşi organizase în sfîrşit propriul birou în Sydney Ducea o viaţă agitată, dar ea şi Jay erau minunat de fericiţi Relaţia cu Jane evoluase, ajunsese să se apropie şi să se iubească - totuşi, Cordelia avea să rămînă veşnic în inima ei ca adevărata bunică, iar dezvăluirile din timpul călătoriei prin Australia nu schimbaseră situaţia Mary depăşise depresia într-o oarecare măsură şi încerca, în sfîrşit, să se împace cu viaţa, după ce legase o prietenie surprinzător de strînsă cu Phillip Făcuse un armistiţiu şi cu Sophie, dar mai era mult pînă la apropierea dintre mamă şi fiică după care tînjea Sophie Poate că vestea că Mary va fi în curînd bunică avea să grăbească uitarea vechilor certuri Cordelia murise, ca şi Rose, în somn, în ajunul împlinirii vîrstei de nouăzeci şi doi de ani, înconjurată de sunetele şi aromele Jacarandei, în relaţii paşnice cu familia sa reunită Moartea ei îi lăsase lui Sophie un mare gol, însă credea din tot sufletul că spiritul bunicii ei va rămîne veşnic alături de ea Mă bucur că am venit, murmură Sophie în timp ce lumina începea să alunge umbrele din Long Man din Wilmington Acum parcă s-a încheiat cumva cercul poveştii lui Rose şi John Jay o sărută pe obrazul rece şi o cuprinse în braţe Rădăcinile noastre sînt aici şi mai că le simt prezenţa Stînd în frigul iernii englezeşti şi uitîndu-se cum zorile noului mileniu dădeau lumină şi culoare lumii, Sophie simţi copilul mişcîndu-i-se în pîntec Zîmbi, amintindu-şi cuvintele aborigenului Wyju Versurile cîntecelor erau întinse peste lume, înlănţuind trecutul de prezent prin fiecare loc sfînt, prin fiecare generaţie nouă Ei nu făceau decît să calce pe urmele strămoşilor lor Sfîrşit oferta de carte a trustului editorial lider Editurile: ORIZONTURI, LIDER, JURIDICĂ, ŞTIINŢELOR MEDICALE, ŞTIINŢELOR AGRICOLE, ŞTIINŢELOR SOCIALE ŞI POLITICE, SIRIUS, STAR, LUCEAFĂRUL, CARTEA PENTRU TOŢI I SERIA CULTURĂ GENERALA GHID DE CULTURA GENERALA (368 pag / 198000 lei) RĂDĂCINILE CULTURII OCCIDENTALE (288 pag / 148000 lei) 100 DE PERSONALITĂŢI DIN TOATE TIMPURILE CARE 1NFLUENTAT EVOLUŢIA OMENIRII (384 pag / 198000 lei) DICŢIONAR MITOLOGIC GRECO-ROMAN (368 pag /109000 lei) CRONOLOGIA UNIVERSALĂ (608 pag / 191000 lei) ISTORIA ROMEI ANTICE (400 pag / 148000 lei) ISTORIA ŞTIINŢEI voi 1 (256 pag / 98000 lei) ISTORIA ŞTIINŢEI voi 2 (256 pag Z 98000 lei) ISTORIA ŞTIINŢEI voi 3 (224 pag / 118000 lei) ISTORIA ŞTIINŢEI voi 4 (256 pag / 138000 lei) ISTORIA ŞTIINŢEI voi 5 (304 pag / 189000 lei) ISTORIA CIVILIZAŢIILOR (304 pag /148000 lei) JAPONIA (384 pag /137000 lei) ISTORIA DESCOPERIRILOR ŞTIINŢIFICE (592 pag /278000 lei) 100 CEI MAI MARI SAVANŢI AI LUMII (384 pag /180000 lei) VIEŢILE MARILOR COMPOZITORI (608 pag / 290000 lei) MARILE CIVILIZAŢII (304 pag / 160000 lei) 16 EVENIMENTE CRUCIALE ALE ISTORIEI (192 pag /140000 lei) MISTERELE REÎNCARNĂRII (288 pag / 198000 lei) NIMFOMANIA (336 pag /198000 lei) J F Pépin, F Braunstein Michael H Hart AU Anca Balaci Larousse Marcel Bordei Ray Spangen burg, Diane K Moser F Braunslein Richard Tames Alex Hellemans John Simmons Harold C Schonberg Vahé Zartarian Pierre Miquel Jean Prieur Carol Groneman Charles Panati CARTEA ÎNCEPUTURILOR (520 pag / 249000 lei) II SERIA LUCRĂRI LEXICOGRAFICE Ioan Lăzârescu DICŢIONAR GERMAN-ROMAN; ROMAN-GERMAN (624 pag /168000 lei) Voichiţa lonescu DICŢIONAR LAT1N-ROMÂN (224 pag / 60000 lei) III SERIA BESTSELLERURI INTERNAŢIONALE Alicia Dujovne Orliz PASIUNEA CONTELUI TOULOUSE-LAUTREC (272 pag /148000 lei) Barbara T Bradford PUTEREA UNEI FEMEI (368 pag / 148000 lei) VIAŢA MERGE ÎNAINTE (368 pag /148000 lei) UN ALT ÎNCEPUT (368 pag / 148000 lei) UN VIS ÎMPLINIT (336 pag /148000 lei) REVEDERE LA PARIS ( 352 pag / 158000 lei) SECRETUL EMMEI HARŢE (416 pag / 198000 lei) Barbara Delinsky O TAINĂ DIN TRECUT (336 pag /148000 lei) ÎNTÎLNIRE ÎN ALASKA (208 pag /118000 lei) TREI DORINŢE (368 pag /148000 lei) APE TULBURI (432 pag / 168000 lei) JOCUL IUBIRII (416 pag / 169000 lei) SFIDEAZĂ-Ţ1 SOARTA (336 pag / 189000 lei) ENIGMA VĂDUVEI (336 pag / 178000 lei) 